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 پسِ منظر 

ཱཱིི཰﷽  
 پس منظر 

وقت    ديتے  ترتيب  کتابچہ  يہ 
پاک  تها کہ کلامِ  مجهےاحساس 

نازل     ميں  زبان  عربی  کيونکہ 
نہيں  ہوا زبان  ہماری  جو 

بهی    ميں  نماز  ہم  ہے۔اور  
تلاوت   ہی  ميں  زبان  عربی  
معلوم   کچه  ہميں  ہيں،   کرتے 
کہہ   کيا  ہم   کہ  ہوتا  نہيں  
نے  ميں  لئے  اس    ، رہےہيں 
کا   ترجمہ   ميں  زبان  ارُدو  
ارُدو        ، ہے  ليا  سہارا  
اور سمجهنے کے ليے  پڑهنے 
بهی کچه بنيادی علم اور سمجه  

  ضروری ہے۔
کسی   ميں  جوانی  کہ   جو 

، اس   ہوتی  نہيں  لئے   کےپاس 
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 پسِ منظر 

ترجمہ  ہرسپارےميں  نے  ميں 
کوآسانی سے سمجهنے  کيلئے 

واقعات  ہدايات،  ميں   ان 
ذکرعليحده  کا  اورشخصيات 
عنوان    ايک  اسے  اور  کياہے 
يہ   ہےتاکہ  لکها  ساته  کے 

کر    لے  سے  بچوں  طريقہ 
کو   کلام  کے  الله  تک  بڑوں 
پرعمل  اس  اور  سمجهنے 

  کرنے  ميں مدد گار  ثابت ہو۔
جيسے  ہدايات   کيلئے  انسان 
انعام   تو  گے  کرو  عمل  نيک 
ملے گا اور برے کام کرنے پر  
واقعات   گی،  ملے  سزا 
اور   مريم ؑ  جيسےحضرت 
کا   زکريؑا  حضرت 
کی   عيسٰیؑ  قصہ،حضرت 

ک پيدائش  اور  معجزانہ  اذکر 
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 ,شخصيات جيسے حضرت آدم ؑ
ذکر پڑهنے ابراہيمؑ  کا حضرت  

ديتا   کر  پيدا  تجسس  ميں  والوں 
جو   بڑا  اور  بچہ  ہے،  
کر   سمجه  کو  پاک  کلامِ 

اسکی   ہےوه  ہتا  چا  پڑهنا 
ياد   کر  ه  پڑ  تفصيل 

کے  ثيمستند حد  کيارکهے گا۔
اِ  سنن  کہ  جو  ماجہ    بنِ مطابق 

نمبر    219نمبر    ثيحد 16باب 
 ۔ ہے  یگئ  یک  انيب ںيم

اکرم   فرماصلى الله عليه وسلمحضور  اگر    ا ينے 
قر مجآتم  کو   ت آي  کيا  یک   د ين 

تو   گے  پڑهو  کر   100سمجه 
سے  کرنے  ادا  نوافل  رکعت 

فاتحہ    ةطرح سور  یبہتر ہےاس
اوراگر    ں يہ  یہوت  ات آيسات    ںيم

سات   ان  کر    اتآيہم  سمجه  کو 
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ہم  ںيپڑه تو   700  ںيگے 
ملے  ثواب  کا  نوافل  رکعت 

ہوتا "گا ظاہر  صاف  سے  اس 
پاک کو ترجمہ کے  ہے کہ کلام 

سمجه کر    ساته 
  ۔ ہے د يمف کتنا پڑهنا
صدقِ دل سے معذرت کے ميں  

نتہائی عاجزی سے ساته اور  ا
ميں  کہ  ہوں  چاہتا  کرنا  اقرار 
ہوں۔  نہيں  دين  عالم  کوئی 
اپنی   نے  ميں  بطورمسلمان 
تکاليف   جو  مطابق  کے  سمجه 
کے  الله  مجهے  رُکاوٹ  اور 
درپيش  ميں  سمجهنے  کو  کلام 
کے  کرنے  آسان  اسے  ہيں  آئی 
ليے ميں نے يہ ارُدو کا ترجمہ 

  ترتيب ديا ہے۔
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ميرے سے يا   ميرے ساته جو 
بطور ٹيم اس نيک کام ميں ميرا 
ہاته بٹاتے رہے ہيں  تمام انسان 
پتُلا  کا  ء  خطا  انسان  اور  ہيں 
ہےمجه پر خاص طور پر بہت  
ہے  ہوتی  عائد  داری  ذمہ  بڑی 
اور بطور ٹيم ہم سب سے بهول 
سب   ہوگی  ہوئی  ضرور  چُوک 
اور  تعالیٰ  الله  ميں  پہلے  سے 
سے  ناظرين  بعد  کے  اس 
کہ  ہوں  کرتا  اپيل  دردمنددانہ 
ہماری غلطی ہمارے نوٹس ميں 

زي فون مندرجہ  اور  ايڈريس   ل 
(واٹس   پر  ديں نمبر  کر  ايپ) 

آئنده   اشاعت  ميں کوئی     تاکہ 
     غلطی نا  ہو۔

ميری نيت کيونکہ الله کے کلام  
پڑهنے  ہےتاکہ  بنانا  آسان  کو 
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والے کو پتہ چلے الله اسے کيا  
کہہ رہے ہيں اور  اسُے کيسے 
جسے  ہے  کرنی  تعميل  اسکی 

  الله قبول کرے آمين۔
  آخر ميں ميری درخواست ہے

کہ اگر کسی کو ترجمہ پڑهنے 
ملی   آسانی  ميں  سمجهنے  اور 
ميرے  اور  ميرے  تو  ہو 
احباب   اور  والدين،بيوی،بچوں 
ديں  کر  دعا  کيلئے  بخشش  کی 

 جزاک الله خيرا۔ً
 
  

آپکی                              
                دُعاؤں کا طلبگار

  سليم ابنِ محمد رفيع      
کالونی      725 ر          1شادمان  لاہو 

                
03061489024 فون                
 نمبر: 
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༒༑༐༏﷽  

٢١پاره    
 اتُلُْ مَاۤ اوُْحِیَ 

کيم کا حرآن قُ 
 اکيسواں

ترجمہ  اره ارُدوپ   
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف 

  21 -پاره 
 تعارف 

 :عنکبوت ةسور
 

مکہ  عنکبوت    ةسور  ںي م  جو 
ہوئ مینازل  اس  آزمائش   ں ي۔ 

  ی اور فتنوں کے وقت ثابت قدم
  اور صبر کا ذکر ہے۔

 ہدايات:
نماز   ے،يجيتلاوت ک صلى الله عليه وسلمی• اے نب
ک مےيج يقائم  انداز  اچهے   ںي ۔ 
پڑهنا    آپؐ ے،يج يک  گفتگو لکهنا 

لتهےجانتے  ںينہ اس    ہي  ےي، 
ا لوگوں   کيقرآن  ہے  معجزه 

  ۔ ےيکے ل
ارض و سماء ، شمس و قمر    •
و   ، و   زندگی  خالق  کا  موت  

الله   ہےمالک    ی ک   ايدن۔تعالیٰ 
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اور آخرت    ضی ہےعار  یزندگ
  ہے۔ یق ي حق ی زندگ یک
الله کو   ک يا  ںيلوگ مشکل م    •

ہ ہ   ں، يپکارتے  ملتے    ینجات 
  ۔ںيشرک کرنے لگ جاتے ہ 

  : روم  ةسور
مک   ةسور م  یروم  اس   ںي ہے۔ 

ذکر   کا  اور جنت و جہنم  عقائد 
ک الله  اور  پر    وںينشان  یہے 

  دعوت ہے۔  ی غور کرنے ک
قائم   سے  حکم  کے  اس  کائنات 

سار ک  یہے۔  اس    یمخلوق 
مال   ںيجب تمہ فرمانبردار ہے۔

ک  ںيم پسند   یغلاموں  شرکت 
کے  ںينہ الله  تم  پهر  ساته    تو 

ٹهہراتے   ک يشر  کيوں کسی کو 
  ہو ؟
  لقمان   ةسور
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مک  ةسور ہے۔   یلقمان  سورت 
م ک   ںياس  صفات    یالله  و  ذات 

  یک   ميکا ذکر ہے اور لقمان حک
ب ک  ٹےياپنے   ی گئ  یکو 

  کا تذکره ہے۔ حتوںينص
و رحمت ہے اچهے   تيقرآن ہدا

 دےيعق
ور کے  ا  والوں  عمل  اچهے 

  ۔ ےيل
ناچ گانوں   ل،يکه  • تماشے اور 

ذر قرآن لو  عےيکے  کو  گوں 
 ےيکے لسے دور کرنے والے  

کُ  عذابرُسوا  کو ۔ہے  ن  لقمان 
سکهائ کا    یگئ  ی حکمت  الله  کہ 

  شکر کرو۔
  :حتينص کو ٹےيب ی لقمان ک •
والد شِ  کرو،  نہ  کے   نيرک 

ق پہچانو۔  ہر    ں يم  امت يحقوق 
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قائم   نماز  گا۔  ہو  سامنے  عمل 
سے  لوگوں  دو،  دعوت  کرو، 

په نہ  نہ  اِ   رو،يرُخ  کر  ترا 
ہ چلو،آواز پست رکهو  حق  یالله 

  یاس ک  باطل ، دوسرےسبہے
ہ و  اںينشان و   ںياحسانات  رات 

کشت  ، چاند  و  سورج   ،  وںيدن 
  ۔ ہے مدد   ںيکا چلنا، مشکلات م

  : سجده  ةسور
 ںي ہے ، اس م  یسجده مک   ةسور
آخرت کا تذکره   ورسالت    د يتوح

  یہوئ   ی ليپه  ںيہے اور کائنات م
ک  ہے۔  وںينشان  ی الله  ذکر  الله  کا 

قرآن کيا  نے  نازل  زمپاک   ني ، 
چ ہر  بنائے،  آسمان    یک  زي و 

مٹیک  ريتدب انسان  ی ۔   کو  سے 
ک   ا، يبنا مجرم  ۔ینسل چلائ  ی اس 
  کے دن۔ امتيہوں گے ق ليذل
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 مانيلوگ ا  کيپر ن  پاک   قرآن  •
جنت    ےين کے لاُ   اور۔ںيلاتے ہ

  ہے۔ 
  واقعات: 

  : احزاب سورة
مدن  سورة اس   یاحزاب  ہے۔ 

غزوه   ںيم اور  احزاب  غزوه 
ہے۔   ظہ يقر  یبن تذکره  کا 

خراب  معاشرے  یاسلام  وںيکو 
بہتر کے  کر  پاک   ني سے 

بنانے کے اہم احکام و   معاشره  
وال ۔ںيہ  ی گئ  ید   اتيہدا   ی ظہار 

لے   ں،ينہ  ںيمائ  ی ق يحق  ںيعور ت
  ۔ںينہ ٹےيب ی قي پالک حق

ا  صلى الله عليه وسلمینب ل  مان ياہل  سب    ےيکے 
اور آپ    ں،يسے اہم حق والے ہ

ک  اںيويب  یکصلى الله عليه وسلم    ں ي مائ   یمؤمنوں 
  ۔ںيہ
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کو  لشکر  پورے  تنہا  نے  الله 
د  کر  کو   وںيہود ياور    ايواپس 

نکال  باہر  سے  قلعوں  کے  ان 
مُ  وارث  وکر  کا  وہاں  کو  منوں 

  ۔ايبنا
  ید   اتيازواج مطہرات کو ہدا  •

  ۔ںيگئ
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

  - 21-----پاره
  لُ مَآ اوُْحِیَ) (اتُْ 
محمد   تمہاری صلى الله عليه وسلماے  جو  کتاب  يہ 

طرف وحی کی گئی ہے اس کو 
پابند  کے  نماز  اور  کرو  پڑها 
رہو۔ کچه شک نہيں  کہ نماز بے 

برُا  اور  روکتی   ئیحيائی  سے 
ذکر کا  الله  اور  بڑا   کرنا    ہے 
اور ہے۔  کام  تم ک جو  اچها  چه 

ہ  جانتا  اسے  الله  ہو  ے کرتے 

۝ ໒໓  
نہ   جهگڑا  سے  کتاب  اہلِ  اور 

 جوسے    قہيطر  سےيکرو مگرا
م  تينہا جوان  ہاں  ہو۔   ںي اچها 

انصاف  ن کے اُ   ںيکر  یسے بے 
اسُ مُ   یساته  کطرح  رو جادلہ 

پر   ہم  اور کہہ دو کہ جو کتاب 
جوکتاب  نازل پر    ںياور  نازل تم 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

ا  ہوئيں پر  سب  رکهتے   مانيہم 
اور ہمارا اور تمہارا معبود   ںيہ
ہم    یہ  کيا اور  کے   یساُ ہے 

  ໒໔ ۝ںيفرمانبردارہ
اس تمہار   یاور  نے  ہم    ی طرح 

کتاب   کی  طرف  تو ہے۔نازل 
  ید   ںيجن لوگوں کو ہم نے کتاب 

ا  ںيته پر  اس  لےآتے   مانيوه 
مشرک   ںيہ ان  بعض  اور  ۔ 

م به  ںيلوگوں    پر  اس  یسے 
ہ  مانيا آتے  ہمار ںيلے  اور    ی۔ 
وہ   توںيآ کرتے   یسے  انکار 

 ໒໏ ۝ںي ہ جو کافر ںيہ
کوئ پہلے  سے  اس  تم    ی اور 

نہ نہ   ں يکتاب    پڑهتے تهے اور 
لکه    ہی سے  ہاته  اپنے  اسُے 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

ا تهے  اہلِ   ساي سکتے  تو  ہوتا 

  ໒໐ ۝باطل ضرور شک کرتے 
آ  ہيبلکہ   جن ںيہ  ںيتيروشن  ۔ 

د  علم  کو  انُ   ايگ  ايلوگوں  ہے 
اور    ہےمحفوظ    ںيم  نوںيکے س

وہ  توںيآ  یہمار لوگ   یسے 
ہ کرتے  بے   ںيانکار  جو 

  ໒໑ ۝  ںيانصاف ہ
ہ  اور کہتے  اُ   ںيکافر  پر  کہ  س 

کاُ  پروردگار  کے  طرف    ی س 
نشان نہ  وںيک   اںيسے   ںينازل 

تو الله    اںي کہہ دو کہ نشان  ںيہوئ
ہ  یہ پاس  م  ںي کے  اور  تو   ںي۔ 

کُ  والا  کهلم  کرنے  دار  خبر  هلا 

 ໓່ ۝ہوں
  

  یکاف   ہياِن لوگوں کے لئے    ايک
کہ ہم نے تم پر کتاب نازل   ںينہ
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

اِ   یک سنائ جو  کر  پڑه  کو    ی ن 
نہ  ی جات شک  کچه  کہ    ںيہے۔ 

 ںي م  اس    ےيمومن لوگوں کے ل

  ໓້ ۝ہے  حتيرحمت اور نص 
م کہ  دو  تمہارے   رےيکہہ  اور 

ہ  انيدرم کاف  ی الله  ہے   ی گواه 
 ںيم  نيآسمانوں اور زم  زيجو چ

اور  ہے۔  جانتا  کو  سب  وه  ہے 
مانا   کو  باطل  نے  لوگوں  جن 

  ا يانکار ککو ماننے سےاور الله  
والے   یوہ اٹُهانے  نقصان 

  ໓໊ ۝ںيہ
سے عذاب کے آپ  لوگ    ہياور  

جلد  ہ  یلئے  رہے  اور  ںيکر  ۔ 
ا چکا    کياگر  ہو  مقررنہ  وقت 

به آ  عذاب  پر  ان  تو    ا يگ  یہوتا 
کس وه  م  یہوتا۔اور  ان   ں يوقت 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

پر ضرور اچانک آکر رہے گا  
به  اِن کو معلوم  ہوگا    نہ    یاور 

۝ ໓໋  
لئے آپ    ہي کے  عذاب  سے 

جبکہ دوزخ    ںيکر رہے ہ  یجلد 
کو گه کافروں    یوال   نےيل  ريتو 

  ໓໒ ۝ہے
اُ  عذاب  دن  اُ جس  کو  کے ن  ن 
اُ  اور  سے  پاوُپر  کے   روںين 

ن لے گا نپ   سے ڈها  چےيکے 
اور الله  فرمائے گا کہ جو کام  

ک کا    ايتم  انُ  اب  تهے  کرتے 

  ໓໓ ۝مزه چکهو
ا  رےياے م لائے   مانيبندو جو 
م تو   ني زم  یريہو  ہے  فراخ 

  ໓໔ ۝عبادت کرو  یہ  یريم
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  عنکبوت   

مزه چکهنے ہر کا  شخص موت 
ہمار تم  پهر  ہے۔    یہ   یوالا 

  ໓໏ ۝طرف لوٹ کر آؤ گے
ا لوگ  جو  اور    مانياور  لائے 

عمل کرتے رہے انُ کو ہم    کين
اونچے  اوُنچے  کے  بہشت 

م د   ںيمحلوں  گے۔ جن   ںيجگہ 
ن رہ   ںينہر  چےيکے  ۔ ں يہ  یبہ 

ماُ   شہيہم ن  ںيرہ  ںين     کي گے۔ 
کا    والوں  کرنے    ہي عمل 

  ໓໐ ۝ہےاچهااجر 
اپنے  اور  کرتے  صبر  جو 
رکهتے  بهروسہ  پر  پروردگار 

  ໓໑ ۝ںيہ
ہ جانور  سے  بہت  جو   ں ياور 

نہ اٹُها کے  پهرتے   ںياپنا رزق 
ہ د   ی الله  رزق  کو  ہے   تايانُ 
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به کو  سننے یاورتم  وه  اور  ۔ 

  ໔່ ۝والا ہے جاننے والا ہے
ا اگر  کہ   ناور  پوچهو    سے 

کو کس نے   نيآسمانوں اور زم
چاند ايک  دايپ اور  سورج  اور  ۔ 

ز تمہارے  نے  فرمان رِ يکوکس 
الله نے کہ    گے    ںيتو کہہ د   ايک

پهر   رہے   ہي تو  جا  الُٹے  کہاں 

  ໔້ ۝ںيہ
ہ  م  یالله  بندوں  سے   ںياپنے 

  یجس کے لئے چاہتا ہے روز 
ہے اور جس کے   تايفراخ کر د 

ہے   تا يلئے چاہتا ہے تنگ کر د 
ہر    شکيب واقف    زيچالله  سے 

໔ ۝ہے   ໊  
کہ   پوچهو  سے  ان  تم  اگر  اور 

پان  برسا   یآسمان سے  نے  کس 
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زم  اي سے  اسُ  اسُ   نيپهر  کو 
نے   کس  بعد  کے  مرنے  کے 

گے کہ الله    ںيتو کہہ د   ايزنده ک
شکر   کا  الله  کہ  دو  کہہ  ۔  نے 

ل م  کنيہے۔  نہ   ںيانُ   ں ي اکثر 

  ໔໋ ۝سمجهتے
تو   ی زندگ  یک  ا يدن  ہ ياور  

  ورماشہ ہے اتاور    ليصرف که
تو    یزندگ   ی ک  شہ يہم مقام   کا 

کاش   ہے۔  گهر  کا    ہيآخرت 

  ໔໒ ۝سمجهتے  لوگ
جب   سوار    ںيم  یکشت  ہي پهر 

ہيں تو الله کو پکارتے  ںيہوتے ہ
اسُ  اور عخالص  کی  ادت  بی 

کو   کنيل  کرتےہيں ان  وه  جب 
خشک کر  دے  پہنچا    ینجات  پر 
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جهٹ  تايد  تو  شرک   سے   ہے 

  ໔໓ ۝ںيکرنے لگ جاتے ہ
اُ  نے  ہم  جو  کہ  بخشا  تا  کو  ن 

اور   ںيکر  یناشکر  یہے اسُ ک
اٹهائ ه    ب ي عنقر  ريسوخ  ںيفائد 

  ໔໔ ۝ہو جائے گا  معلومان کو 
کہ ہم    کها يد   ںيانہوں نے نہ  ايک

مقام ِ کو  حرم  بنانے  ہے   ا يامن 
نواح   و  گرد  کے  ان  لوگ  اور 

ہ جاتے  لئے  اچُک  کںيسے    اي۔ 
لوگ باطل پر اعتقاد ر کهتے   ہي
ک  ںيہ الله  ک   یاور    ینعمتوں 

  ໔໏ ۝ںيکرتے ہ یناشکر
اور اسُ سے بڑا ظالم کون جو 

باندهے   بہتان  جهوٹ  پر    اي الله 
س آئے جب حق بات اسُ کے پا
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کافروں کا   اي۔ کےجهٹلائےتو اسُ

  ໔໐ ۝ہے ںينہ ںيٹهکانا جہنم م 
ہمارے  نے  لوگوں  جن  اور 

ہم انُ کو   یمحنت ک   ںيراستے م
رست اپنے  دکها ضرور   ںيد   ے 

ن تو  الله  اور  کاروں   کويگے۔ 

 ໔໑ ۝کے ساته ہے 
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  الروم سورة
 
  

جو بڑا  سےنام  ےالله ک شروع
  ۔رحم والا ہے تي مہربان نہا

  ້ ۝لم ا
  ໊ ۝ہيں روم مغلوب ہو گئے

م  کينزد  ملک  وه   ں يکے  اور 
عنقر بعد  کے  ہونے   ب ي مغلوب 

  ໋ ۝گے ںيغالب آجائ
اور    یپہلے به  ںيسال م  یچند ہ
کا حکم ہے   ی الله ہ  یبه   ںيبعد م

ہو  خوش  مومن  روز  اسُ  اور 

 ໒ ۝گے ںيجائ
مدد سے۔ وه جسے   یالله ک  یعني

  ی ہے اور وہ   تايچاہتا ہے مدد د
مہربان  بڑا  ہے  غالب  تو 

  ໓ ۝ہے
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اپنے   ہي الله  ہے  وعده  کا  الله 
نہ خلاف  کے  کرتا    ںيوعدے 

نہ  کنيل لوگ  جانتے   ںياکثر 

۝ ໔  
دن  ہي   یزندگ   یظاہر  یک  ايلوگ 

ہ جانتے  کںيکو  آخرت  اور    ی۔ 

  ໏ ۝ںيطرف سے غافل ہ
دل    ايک اپنے  نے   ںي مانہوں 

نہ نے   ايک  ںيغور  الله  کہ  ۔ 
زم اور  جو   نيآسمانوں  اور  کو 

ہے   انيکچه ان دونوں کے درم
ا اور  سے  حکمت  کو    کيانُ 

پ لئے  کے  تک  مقرر   دايوقت 
لوگ   ايک سے  بہت  اور  ہے۔ 

اپنے پروردگار سے ملنے کے 

  ໐ ۝ں قائل ہی نہي
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چل   ںيمزمين  ان لوگوں نے    ايک
جو لوگ   ديکهاکہ    ںينہ پهر کر  

انجام اُ  انُ کا    ن سے پہلے تهے 
ہوا۔ وه انِ سے زور وقوت   سايک
تهے اور انُہوں   اده يز  ںيکہ  ںيم

جُ   نينے زم اور اس کو کو  وتا 
زا سے  ک  اده يس  جو   ايآباد  تها 

ک آباد  انُ کے ايانہوں نے  اور  ۔ 
پ کے  انُ   اںينشان  غمبر يپاس 

ا  کريل الله  تو  رہے  نہ    سايآتے 
بلکہ   کرتا۔  ظلم  پر  انُ  کہ  تها 

کرتے   یوہ ظلم  پر  آپ  اپنے 

  ໑ ۝تهے 
  

بُ  نے  لوگوں  جن    یک   یرائپهر 
 ے يبرا ہوا اس ل ی انُ کا انجام به

ک الله  وه  کو   توں يآ  یکہ 
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ک انُ  اور    ینس ہ  ی جهٹلاتے 

  ່້ ۝اڑُاتے رہے تهے
ہ  پہل  مخلوق  ی الله  پ  ی کو   دا يبار 

وہ پهر  ہے  کو   یکرتا  اس 
  یکرے گا پهر تم اسُ  دايدوباره پ

جاؤ   یک کر  لوٹ  طرف 

ق້້ ۝گے دن  جس    امتياور 
ہوگ امُ  ی برپا  نا  ہو   د يگنہگار 

  ໊້ ۝گے ںيجائ
ہوئے  بنائے  کے  انُ  اور 

کوئ  ںيم  کوںيشر کا    یسے  انُ 
اپنے   یسفارش وه  اور  ہوگا  نہ 

جائ  کوںيشر ہو  منکر   ں يسے 

 ໋້ ۝گے
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ق   ی برپا ہو گ   امتياور جس دن 
اسُ روز وه الگ الگ فرقے ہو 

  ໒້ ۝گے   ںيجائ
ا جولوگ  اور    ماني تو  لائے 

وه     کين رہے  کرتے  عمل 
خوش حال   ں يبہشت کے  باغ م

  ໓້ ۝ہوں گے 
ک  کفر  نے  جنہوں  اور   ا ياور 

ک   توںيآ  ی ہمار آخرت  ے اور 
جهٹلا  آنے عذاب  ۔اي کو  ميں وه 

  ໔້ ۝گے ںيجائ ڈالے
وقت   جس  جس   شامتو  اور  ہو 

ک الله  ہو  صبح   حي تسب  ی وقت 

  ໏້ ۝نماز پڑهو ی عنيکرو 
زم اور  آسمانوں   ںي م  نياور 

اور   فيتعر   ی ک  یاسُ ہے۔ 
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به   سرےيت دو   یپہر  جب  اور 
نماز پڑها   ی اسُ وقت به   پہر ہو  

  ໐້ ۝کرو
مُ   یوہ کو  نکالتا    هرد زنده  سے 

کو زنده سے   هرد مُ   یہے اور وہ
وہ اور  ہے  کو   ن يزمی  نکالتا 

زنده    کےاسُ   کےبعد  مرنے 
اس اور  ہے۔  تم    یکرتا  طرح 

زم نکالے   سے  ںيم   نيدوباره 

  ໑້ ۝جاؤ گے
اسُ سے   ںيم  وںينشان  یک  یاور 

سے   ی مٹ   ں يہے کہ اسُ نے تمہ
انسان ہوکر  ايک  دايپ تم  ۔ پهر اب 

  ່໊ ۝رہے ہو ل يجابجا په
اسُ سے   ںيم  وںينشان  یک  یاور 

لئے  تمہارے  نے  اسُ  کہ  ہے 
ک  یہ   یتمہار  ںيعورت  یجنس 
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ک  کہ تا    ںيک  دايپ طرف    یانُ 
ہو کر   آرام حاصل کرو     مائل 

تم م   یمحبت اور مہربان   ں ياور 
د   دايپ غور    یکر  لوگ  جو 

ہ ان   ںيکرتے  لئے  کے  انُ 
م س  ںيباتوں   اں ي نشان    یبہت 

  ້໊ ۝ںيہ
اُ  سے   ںيم  وںينشان  یک  یساور 

زم اور  آسمانوں  پ  نيہے   دا ي کا 
تمہار اور  اور    یکرنا  زبانوں 

جُ  کا  جُ رنگوں  اہلِ دا  ہونا۔  دا 
ل  انشد  م  ےيکے  باتوں   ں يان 

  ໊໊ ۝ںيہ اںينشانی  بہت س
اُ  سی کی نشانيوں ميں سے اور 

تمہارا   ميں   ہے  دن  اور  رات 
کا   فضل  کے  اسُ  اور  سونا 
تلاش کرنا۔ جو لوگ سنتے ہيں 
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اُ  ن باتوں ميں بہت  انُ کے ليے 

  ໋໊ ۝سی  نشانياں ہيں
اُ  سی کی نشانيوں ميں سے اور 

ميد ہے کہ وه تم کو خوف اور اُ 
دکهاتا   بجلی  لئے  کے  دلانے 
بارش  سے  آسمان  اور  ہے 
اسُ  کو  زمين  پهر  ہے۔  برساتا 
و  زنده  بعد  کے  مرجانے  کے 

ديتا ہے۔ عق  شاداب والوں کر  ل 
ميں بہت سی    کے لئے اِن باتوں

  ໒໊ ۝نشانياں ہيں 
اور اسُی کی نشانيوں ميں سے 
اسُ  زمين  اور  آسمان  کہ  ہے 
پهر   ۔  ہيں  قائم  سے  حکم  کے 
سے  ميں  زمين  کو  تم  وه  جب 
گا   دے  آواز  لئے   کے  نکلنے 

  ໓໊ ۝تو تم جهٹ نکل پڑو گے 
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ميں اورزمين  آسمانوں   اور 
انسان وغيره   جتنے فرشتے اور

کہيں   اور  ہيں    يتکلم  یاسُی 
فرمانبردار   کے  اسُ  تمام 

 ໔໊ ۝ہيں
  

کو   مخلوقاور وہی تو ہے جو  
پهر   ہے  کرتا  پيدا  دفعہ  پہلی 
اور   گا۔  کرے  پيدا  دوباره  اسُے 
اور   ہے۔  آسان  بہت  کو  اسُ  يہ 
آسمانوں اور زمين ميں اس کی  
وه  اور  ہے۔  بلند  نہايت  شان 

  ໏໊ ۝غالب ہے حکمت والا ہے  
ہی   تمہارے  لئے  تمہارے  وه 

ايک   کی  فرماتا  حال  بيان  مثال 
ہے کہ بهلا جن غلاموں کے تم  

ميں جو ہم    مالک ہو وه اس مال
ہے  فرمايا  عطا  کو  تم  نے 
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ش کيا  تمہارے  اور   ہيں،  ريک 
تم اس ميں  انُ کو اپنے  برابر  

تم    ہو اور کيا    مالک سمجهتے  
ہو  ڈرتے  طرح  اس  سے  انُ 
ڈرتے  سے  اپنوں  طرح  جس 
والوں  عقل  ہم  طرح  اس  ہو، 
کے لئے اپنی آيتيں کهول کهول 

 ໐໊ ۝کر بيان کرتے ہيں
بے  وه  ہيں  ظالم  جو  مگر 
کے  خواہشوں  اپنی  سمجهے 
کو  جس  تو  ہيں  چلتے  پيچهے 
الله گمراه رہنے دے اسُے کون 
ہدايت دے سکتا ہے؟ اور ان کا  

  ໑໊ ۝کوئی مددگار نہيں 
کر   ہو  کے  طرف  ايک  تم  سو 

سيدها  دينِ   پر  کئے   رُخ   الہی 
رہواور   فطرت    چلتے  کی  الله 
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کو کو جس   لوگوں  نے  اسُ  پر 
رہو   کئے  اختيار  ہے  کيا    ،پيدا 

ميں   الله کی بنائی ہوئی  فطرت
يہی   ہوسکتا۔  نہيں  تبدل  و  تغير 
لوگ  اکثر  ليکن  ہے  دين  سيدها 

  ່໋ ۝نہيں جانتے  
رجوع      الله     مومنو طرف  کی 

ڈرتے  سے  اسُ  اور  رہو  کئے 
رہو  کرتے  قائم  نماز  اور  رہو 

  ້໋ ۝اور مشرکوں ميں نہ ہونا
ہونا  ميں  لوگوں  انُ  نہ     اور 

نے دين کو ٹکڑے جنہوں نے اپ
خود  اور  ديا  کر  بهی    ٹکڑے 

فرقہ   ہر  گئے۔  فرقےہو  فرقے 
ہےاسی   خوش  اسُ   سے  جو 

  ໊໋ ۝کے پاس ہے  
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تکليف   کو  لوگوں  جب  اور 
پروردگار   اپنے  تو  ہے  پہنچتی 

کارتے ہيں اسُی کی طرف  کو پُ 
جب   پهر  ہوئے۔  کرتے  رجوع 
مزه  کا  رحمت  اپنی  کو  انُ  وه 
انُ  فريق  ايک  تو  ہے  چکهاتا 
کے  پروردگار  اپنے  سے  ميں 

 ໋໋ ۝ساته شرک کرنے لگتا
کو انُ  نے  ہم  جو  کہ  بخشا    تا 

ناشکری کريں سو   اسُ کی  ہے 
اٹُها لو عنقريب تم کو   ه  خير فائد 

معلوم ہو جائے گا    اس کا انجام  

۝ ໋໒ کوئی پر  ان  نے  ہم    کيا 
ايسی دليل نازل کی ہے کہ پهر  

شرک   وه ساته  کے  الله  کو  ان 

  ໓໋ ۝ کرنا بتاتی ہے
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اپنی   کو  لوگوں  ہم  جب  اور 
تو  ہيں  کا مزه چکهاتے  رحمت 
وه اسُ سے خوش ہو جاتے ہيں 
کے  اعمال  کے  انُ  اگر  اور 
نے  ہاتهوں  کے  انُ  جو  سبب 
کوئی   انہيں  ہيں  بهيجے  آگے 
امُيد ہو کر  نا  تو  تکليف پہنچے 

  ໔໋ ۝  ره جاتے ہيں
کہ الله    کهايد   ںيانہوں نے نہ  ايک
لئے  یہ کے  ہے   جس  چاہتا 

جس  اور  ہے  کرتا  فراخ  رزق 
ہے   چاہتا  لئے  کرتا    کے  تنگ 

لانے   مانيا  ںياس م  شکيہے۔ ب
نشان لئے  کے   ہيں  اںيوالوں 

۝ ໋໏  
محتاجوں   اہلِ پس   اور  قرابت 

حق  کا  ان  کو  مسافروں  اور 
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ک   تےيد  الله  لوگ  جو    یرہو۔ 
انُ کے   ہي   ںيرضا کے طالب ہ

م اور    ںيحق  ہے۔    ی ہيبہتر 
کام کرنے   یابيلوگ  حاصل 

  ໐໋ ۝ہيںوالے
ہو کہ وه   تےيود تم د اور جو سُ 

م مال  کے  تو   ںيلوگوں  بڑهے 
 ی تو وه بڑهتا به  ک يالله کے نزد 

تم زکو  ںينہ ہو   تےيد   ةاور جو 
ک  طلب کرتے   یرضا مند   یالله 

تو   برکت ہوئے  موجب  ہے   وه 
مال   یہ  سےيا  اور   اپنے  لوگ 
والے   ی کئکو   کرنے  گنا 

  ໑໋ ۝ںيہ
 دا ي تو ہےجس نے تم کو پ  ی الله ہ 

  ايپهر اس نے تم کو رزق د   ايک
تمہ وه  د   ں يپهر  پهر  گايموت  ۔ 
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زنده کرے گا۔ بهلا تمہارے  بنا  
ئے   یبه   ںيم  کوںيشرئےہو 

کاموں   سايا  یکوئ ان  جو  ہے 
وه   ںيم سکے۔  کر  کچه  سے 

ان     شان    یاس ک  پاک ہے اور

  ໒່ ۝سے بلند ہے کوںيکے شر
تر  یخشک لوگوں   ںيم   یاور 

 لي سبب فساد په  کےکے اعمال  
کے   ايگ انُ  کو  انُ  تاکہ الله  ہے 

مزه چکها کے  کا  اعمال  بعض 
نہ باز    ں يعجب  وه  کہ 

  ໒້ ۝ںيآجائ
چلو پهرو   ںيم  زمينکہہ دو کہ  

 کہ جو لوگ تم سے  کهوياور د 
انجام ہوا   سا يپہلے تهے ان کا ک

  ی تر مشرک ہ ادهيز ںيہے۔ ان م

  ໒໊ ۝تهے 
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جو الله   پہلے  روز سے  اسُ  تو 
گا    یک رہے  آکر  سے  طرف 

 دهےيسکے گا س  ںياور رک نہ
رستے  نيد  س  کے  رخ    دهايپر 

روز   اسُ  کہ  رہو  چلتے  کئے 
جائ  سب ہو  منتشر   ںي لوگ 

໒ ۝گے  ໋  
جس شخص نے کفر کيا تو اسُ 
اسُی کو ہے  کے کفر کا ضرر 
اور جس نے نيک عمل کئے تو 
آرام   لئے  ہی  اپنے  لوگ  ايسے 

  ໒໒ ۝گاه درست کرتے ہيں
  

ايمان لائے اور   تا کہ جو لوگ 
کو  انُ  رہے  کرتے  عمل  نيک 
دے۔  بدلہ  سے  فضل  اپنے  الله 
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دوست   کو  کافروں  وه  بيشک 

  ໒໓ ۝نہيں رکهتا
سے ا ميں  نشانيوں  کی  اسُی  ور 

ہے  بهيجتا  کو  ہواؤں  وه  کہ  ہے 
تا کہ تم   کہ خوشخبری ديتی ہيں  

مزے  کے  رحمت  اپنی  کو 
چکهائے اور تا کہ اسُ کے حکم 

چ کشتياں  تم سے  کہ  تا  اور  ليں 
طلب   اسُ کے فضل سے  روزی

کرو  شکر  تم  کہ  تا  اور  کرو 

۝ ໒໔  
بهی   پہلے  سے  تم  نے  ہم  اور 
کے  انُ  وه  تو  بهيجے  پيغمبر 
جو  سو  آئے  ليکر  نشانياں  پاس 
ہم   تهے  کرتے  نافرمانی  لوگ 
چهوڑا  ليکر  بدلہ  سے  انُ  نے 
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مدد  کی  مومنوں  ہم     کرنا  اور 

  ໒໏ ۝ہے پر لازم 
کو  ہواؤں  جو  ہے  تو  ہی  الله 
کو  بادل  وه  تو  ہے  بهيجتا 
کو  اسُ  الله  پهر  ہيں۔  ابُهارتی 
جس طرح چاہتا ہے آسمان ميں 
پهيلا ديتا اور تہہ بہ تہہ کر ديتا 
اس  کہ  ہو  ديکهتے  تم  پهر  ہے 
کی   بارش  سے  ميں  بيچ  کے 
پهر   ہيں  لگتی  نکلنے  بونديں 
سے  ميں  بندوں  اپنے  وه  جب 
جن پر چاہتا ہے اسُے برسا ديتا  
ہو  خوش  وه  وقت  اسُی  تو  ہے 

  ໒໐ ۝جاتے ہيں
برسنے سے  اسُ کے  وه  جبکہ 

ہورہے پہل امُيد  نا  يقيناً  ے 

  ໒໑ ۝تهے



[42] 
 

اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الروم  

والے ديکهنے  اے  کی    تو  الله 
طرف   کی  نشانيوں  کی  رحمت 
 ديکه کہ وه کس طرح زمين کو

زنده  بعد  کے  مرنے  کے  اس 
ہے کو   بيشک  کرتا  مردوں  وه 

ہے والا  کرنے  ہر  زنده  وه  اور 

  ໓່ ۝چيز پر قادر ہے
ر اگر ہم ايسی ہوا بهيجيں کہ  او

کو  کهيتی  سبب   کے  اس  وه 
ہے  ديکهيں گئی  ہو  زرد  تو کہ 

اسُ کے بعد وه ناشکری کرنے 

  ໓້ ۝لگ جائيں
مُ  تم  باتتو  کو  سنا    ردوں  نہيں 

کو بہروں  نہ  اور    اپنی  سکتے 
سنا پيٹه    سکتے  آواز  وه  جب 

  ໓໊ ۝پهير کر لوٹ جائيں
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انده نہ  کی  اور  انُ  کو  وں 
کر   نکال  سے  راه   گمراہی 

تم   ۔  ہو  سکتے  لا  پر  راست 
توانہی لوگوں کو سنا سکتے ہو 
جو ہماری آيتوں پر ايمان لاتے 
فرمانبردار   وہی  سو  ہيں 

  ໓໋ ۝ہيں
  

کو  تم  نے  جس  ہے  تو  ہی  الله 
کمزور حالت ميں پيدا ابتدا ميں  

کيا پهر کمزوری کے بعد طاقت  
بعد  کے  طاقت  پهر  کی  عنايت 
وه  ديا۔  پا  بڑها  اور  کمزوری 
جو چاہتا ہے پيدا کرتا ہے اور  
صاحب   ہے  علم  صاحب  وه 

  ໓໒ ۝قدرت ہے
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  اور جس روز قيامت برپا ہوگی
کہ   گے  اٹهائيں  قسميں  گنہگار 

ميں  دنيا  سے   وه  گهڑی  ايک 
اسی   تهے۔  رہے  نہيں  زياده 

وه ہی    طرح  ہوئے  بہکے 

  ໓໓ ۝ہيں
  

اور   علم  کو  لوگوں  جن  اور 
گ ديا  گے ايمان  کہيں  وه  تها  يا 
تم    کہ الله کی کتاب کے مطابق 

يہ   اور  ہو۔  رہے  تک  قيامت 
قيامت ہی کا دن ہے ليکن تم کو 

  ໓໔ ۝اس کا يقين ہی نہ تها
ان تو اس روز ظا  لم لوگوں کو 
کچه   عذر  گا    هفائد    کا  دے  نہ 

کی   قبول  بہ  تو  انُ سے  نہ  اور 

  ໓໏ ۝جائے گی
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اور ہم نے لوگوں کے سمجهانے 
قرآن  کے اس  ہر   پاک  لئے  ميں 

ہے  دی  کر  بيان  مثال  کی  طرح 
اور اگر تم ان کے سامنے کوئی 
کہہ   کافر  يہ  تو  کرو  پيش  نشانی 
ہو جهوٹے  تو  تم  کہ  گے    ديں 

۝ ໓໐  
کے  لوگوں  انُ  الله  طرح  اسی 
دلوں پر جو سمجه نہيں رکهتے 

  ໓໑ ۝مہر لگا ديتا ہے 
بيشک الله کا   صبر کرو  پس تم  

جو  عده سچا ہے اور ديکهوو
لوگ يقين نہيں رکهتے وه 

໔່ ۝تمہيں اکهاڑ نہ ديں
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 سُورة لقمان 
 
 

شروع الله کا نام لے کر جو بڑا 
  ۔مہربان نہايت رحم والا ہے

حکمت  ້ ۝  ملا کتاب    والیيہ 

  ໊ ۝کی آيتيں ہيں
نيکوکاروں کے لئے ہدايت اور  

وه جو نماز کی  ໋ ۝ہے   رحمت
ديتے  زکوة  اور  کرتے  پابندی 
کا   آخرت  ہيں جو  اور وہی  ہيں 

  ໒ ۝يقين رکهتے ہيں 
کی طرف  پروردگار  اپنے   يہی 
يہی   اور  ہيں  پر  ہدايت  سے 

  ໓ ۝کامياب ہيں
ايس  بعض  ميں  لوگوں   ے اور 

حکا  يںہ بيہوده  تيں يجو 
لوگوں کو بے تا کہ    يںہےخريدت
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سے  رستے  کے  الله  سمجهے 
اور اسُ سے ہنسی    يں گمراه کر

کو   يںکر جن  ہيں  لوگ    يہی 
ہوگا   عذاب  والا  کرنے  ذليل 

۝ ໔  
آيتيں  ہماری  کو  اسُ  جب  اور 
سنائی جاتی ہيں تو اکڑ کر منہ  
پهير ليتا ہے گويا انُ کو سنا ہی 
نہيں جيسے اسُ کے کانوں ميں 

اس   تو  ہے  دينے نقل  درد  کو 

  ໏ ۝سنادو بروالے عذاب کی خ
نيک   اور  لائے  ايمان  لوگ  جو 
لئے  کے  انُ  رہے  کرتے  کام 

  ໐ ۝نعمت کے باغ ہيں



[48] 
 

اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   لقمان  

انُ ميں رہيں گے۔ الله کا   ہميشہ 
وعده سچا ہے اور وه غالب ہے 

  ໑ ۝حکمت والا ہے 
ستونوں  کو  آسمانوں  نے  اسُ 

کہ   جيسا  کيا  پيدا  بغير  تم  کے 
ديکهتے ہو اور زمين ميں پہاڑ   

کر   تم    بنا  وه  کہ  تا  ديئے  رکه 
اور  لگے  نہ  ڈولنے  ليکر  کو 
جانور   کے  طرح  ہر  ميں  اس 
نے  ہی  ہم  اور  ديئے۔  پهيلا 

پ کيا  نازل  پانی  سے  هر  آسمان 
ميں ق  اسُ  نفيس سہر  کی  م 

  ່້ ۝  چيزيں اگُائيں
اب   ہے  تخليق  کی  الله  تو  يہ 
سوا  کے  الله  کہ  دکهاؤ  مجهے 
کيا   نے  انُہوں  ہيں  ہستياں  جو 
کہ   ہے  يہ  حقيقت  ہے؟  کيا  پيدا 
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ميں  گمراہی  کهلی  ظالم  يہ 

کو ້້ ۝ہيں لقمان  نے  ہم  اور 
شکر   کا  الله  کہ  بخشی۔  دانائی 

شُ  شخص  جو  اور  ۔  کر  کرو 
کرتا ہے تو اپنے ہی فائدے کے 
جو  اور  ہے۔  کرتا  شکر  لئے 

الله تو  ہے  کرتا  بهی    ناشکری 
ہے نياز  تعريفوں   اوربے 

  ໊້ ۝ہےوالا
کرو  ياد  کو  وقت  اسُ  جب    اور 

کو  بيٹے  اپنے  نے  لقمان 
کہ   کہا  ہوئے  کرتے  نصيحت 

ے ساته شرک نہ کرنا۔ بيٹا الله ک
بهاری   بڑا  تو  ظلم  شرک 

  ໋້ ۝ہے
اور ہم نے انسان کو جسے اسُ 

سہ  تکليف  پر  تکليف  ماں  ہ  کی 
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رکهتی   کے  اٹُها  ميں  پيٹ  کر 
ہے پهر اس کو دوده پلاتی ہے  

دو برس ميں اسُ   اور آخر کار  
چهڑانا دوده  ميں    کا  ہے  ہوتا 

بهی   ميرا  کہ  ہے  کی  تاکيد  نے 
کرتا  ماں   شکر  اپنے  اور  رہے 

کو   تم  کہ  بهی   کا  ميری    باپ 

  ໒້ ۝ہی طرف لوٹ کر آنا ہے
اور اگر وه دونوں تجه پر زور  

ساته   ميرے  تو  کہ  کسی  ڈاليں 
کرے  شريک  کو  چيز  ايسی 

کا   علم  تجس  بهی  کچه  جهے 
تو ہاں   نہيں  ماننا۔  نہ  کہا  کا  انُ 

ميں انُ کا اچهی   دنيا کے کاموں
اور جو شخص   دينا  طرح ساته 
اس  لائے  رجوع  طرف  ميری 
کو  تم  پهر  چلنا  پر  رستے  کے 
ميری طرف لوٹ کر آنا ہے۔ تو 
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ہو سب   کرتے رہے  تم  کام  جو 

  ໓້ ۝سے تم کو آگاه کر دوں گا  
کہ   کہا  بهی  يہ  نے  بيٹا    لقمان 

چاہے رائی کے اگر کوئی عمل  
ہو   دانے کے برابر بهی چهوٹا  

سی پتهر کے اندر  اور ہو بهی ک
ہو   مخفی  ميں  آسمانوں  يا    يا 

قيامت   کو  اسُ  الله  ۔  ميں  زمين 
دن کچه    ئے لا  ضرور  کے  گا۔ 

باريک   الله  کہ  نہيں  ن ي بشک 

  ໔້ ۝ہے خبردار ہے
اور   رکهنا  پابندی  کی  نماز  بيٹا 

کو   کے لوگوں  کاموں  اچهے 
رہنا   ديتے  مشوره  کا  کرنے 
بری باتوں سے منع کرتے رہنا  
اور جو مصيبت تجه پر واقع ہو 
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يہ  بيشک  ۔  کرنا  صبر  پر  اسُ 

  ໏້ ۝بڑی ہمت کے کام ہيں
لوگوں  ہوئے  کرتے  تکبر  اور 
اور   پهلانا  نہ  گال  سامنے  کے 
زمين ميں اکڑ کر نہ چلنا ۔ اس 
والے  اترانے  کسی  الله  کہ  لئے 
نہيں  پسند  کو  خورے  شيخی 

  ໐້ ۝کرتا
ا ميں  اپنی چال  عتدال کئے اور 

رہنا اور  بولتے وقت  ذرا آواز 
کيونکہ   رکهنا  بہت    نيچی 

ں کی سی ہے اونچی آواز گدهو
کہ   نہيں  شک  کچه  سب  اور 

سے برُی آواز گدهوں کی ہوتی  

  ໑້ ۝ہے
کہ الله نے   ںينہ  کها يتم نے د   ايک

ل کرد   ےيتمہارے  ہے   ايمسخر 
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م آسمانوں  کچه  اور    ںيجو  ہے 
ہے اور اس   ںيم  ن يجو کچه زم

اپن باطن   یظاہر  ی نے    یو 
کرد   ںينعمت مکمل  پر   ں ي ہ  یتم 

 سےيسے کچه ا  ںياور لوگوں م
 ںي جو الله کے بارے م  ںيہ  یبه

ہ اس کے کہ    ريبغ  ںيجهگڑتے 
کوئ پاس  کے    اي  ہوعلم    یان 

روشن   ی کوئ  ايہو    تيہدا  یکوئ

  ່໊ ۝ کتاب ہو
ہے ا جاتا  کہا  سے  انُ  جب  ور 

کتاب  جو  نازل   کہ  نے  الله 
پيروی   کی  اسُ  ہے  فرمائی 
تو  ہم  کہ  ہيں  کہتے  تو  کرو۔ 
اسُی کی پيروی کريں گے جس 

باپ   اپنے  نے  ہم  کو ادادپر 
کو پايا انُ  شيطان  چہ  اگر  بهلا 
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طرف   کی  عذاب  کے  دوزخ 

  ້໊ ۝بلاتا ہو
اور جو شخص اپنے آپ کو الله  
اور   دے  کر  فرمانبردار  کا 

تو   ہو  نے نيکوکاربهی  اسُ 
ليا۔ تهام  کڑا  سب مضبوط    اور 

کی   ہی  الله  انجام  کا  کاموں 

  ໊໊ ۝طرف ہے
کا  اسُ  تو  کرے  کفر  جو  اور 
کفر تمہيں غمناک نہ کر دے انُ 
آنا   کر  لوٹ  طرف  ہماری  کو 
کرتے  کيا  وه  کام  جو  پهر  ہے 
گے۔  ديں  جتا  کو  انُ  ہم  تهے 
باتوں سے  کی  دلوں  بيشک الله 

ہے واقف  کو ໋໊ ۝بهی  انُ  ہم 
  فائده پہنچائيں گے پهر تهوڑا سا  
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مجبور  عذاب  سخت   طرف  کی 

  ໒໊ ۝گے جائيںےکر کے ل
کہ   پوچهو  سے  انُ  تم  اگر  اور 
آسمانوں اور زمين کو کس نے 

ا تو بول اٹُهيں گے کہ الله  پيدا کي
کہہ دو کہ الله کا شکر ہے نے  

نہيں  سمجه  اکثر  ميں  ان  ليکن 

  ໓໊ ۝رکهتے
آسمانوں اور زمين ميں جو کچه  
سب ہے۔  ہے  کا  ہی  بيشک    الله 

 الله بے نياز ہے لائق حمد  وثنا

  ໔໊ ۝ہے
يو اگر  ميں اور  زمين  کہ  ہو  ں 

جتنے درخت ہيں سب کے سب  
ا ہوں  سمندر  قلم  تمام  ور    کا 

پانی سياہی ہو اور  اسُ کے بعد 
ہو  سياہی  اور  سمندر  سات 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   لقمان  

تو الله کی باتيں  يعنی اس   جائيں
بيشک    کی صفتيں ہوں۔  نہ  ختم 

والا  حکمت  ہے  غالب  الله 

  ໏໊ ۝ہے
ا کرنا اور جلا تمہارا پيد   الله کو

پيدا  کے  شخص  ايک  اٹُهانا 
اٹُهانے جلا  اور  کی    کرنے 

طرح ہے۔ بيشک الله سننے والا 

  ໐໊ ۝ہے ديکهنے والا ہے
کيا تم نے نہيں ديکها کہ الله ہی  
رات کو دن ميں داخل کرتا ہے 
اور دن کو رات ميں داخل کرتا  
اور   سورج  نے  اسُ  اور  ہے 

د کو کام ميں لگا رکها ہے۔ چان
ايک وقت مقرر تک چل رہا    ہر

ہے اور يہ کہ الله تمہارے سب  

  ໑໊ ۝اعمال سے خبر دار ہے
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ہی   ذات  کی  کہ الله  لئے  يہ اس 
برحق ہے اور جس جس کو يہ  

پکا سوا  کے  الله  ہيں لوگ  رتے 
تعالیٰ    الله وه سب باطل ہے اور  

بہت بلنديوں والا اور بڑی شان 

 ່໋ ۝ہے والا 
کيا تم نے نہيں ديکها کہ الله ہی  
کی مہربانی سے کشتياں سمندر  
کو  تم  وه  کہ  تا  ہيں۔  چلتی  ميں 
دکهائے۔  نشانياں  کچه  اپنی 
بيشک اس ميں ہر صبر کرنے 

ک والے  کرنے  شکر  ے والے 

  ້໋ ۝لئے نشانياں ہيں 
پر   ان  جب  کی  اور  سمندر 

طرح   کی  سائبانوں  چها  لہريں 
پکار کو  الله  تو  ہيں   تےجاتی 

عبادت  اور کی  اسُ  خالص 
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وه  جب  پهر  ہيں  لگتے  کرنے 
پر   کرخشکی  دے  نجات  کو  انُ 

چند   تو  ہے  ديتا  لوگ پہنچا  ہی 
۔ ہيں  رہتے  قائم  پر  اور  انصاف 

انکار   ہماری نشانيوں سے وہی 
ہيں  شکن  عہد  جو  ہيں  کرتے 

ہيں اپنے ໊໋ ۝ناشکرے  لوگو 
پروردگار سے ڈرو اور اسُ دن 
باپ   تو  نہ  کہ  کرو  خوف  کا 

  گااپنے بيٹے کے کچه کام آئے
باپ کے بيٹا  نہ  اور  کام    ۔  کچه 

وعده  گا  آسکے کا  الله  بيشک 
ندگی تم  سچا ہے پس دنيا کی ز

ڈال دے نہ  ميں  دهو کے  نہ  کو 
تمہيں   شيطاندهوکےباز

  ໋໋ ۝دهوکے ميں ڈال دے
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   لقمان  

علم   بيشک کا  قيامت  ہی کو  الله 
ا ہے۔ ہے  برساتا  مينہ  وہی  ور 

ميں جو   کے پيٹماں  اور وہی  
کوئی  ہےاسے   اور  ہے  جانتا 

شخص نہيں جانتا کہ وه کل کيا  
اور کوئی شخص    کام کرے گا۔

سرزمين ميں   نہيں جانتا کہ کس
آئے موت  الله    اسُے  بيشک  گی 

اور   ہے  والا  جاننے  خبر  ہی 

  ໒໋ ۝دار ہے
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   السجده   

  سُورة السجدة 
شروع الله کا نام لے کر جو بڑا 

  ۔مہربان نہايت رحم والا ہے

  ້ ۝الم
اس ميں کچه شک نہيں کہ اس 
تمام   جانا  کيا  نازل  کا  کتاب 
کی   پروردگار  کے  جہانوں 

  ໊ ۝طرف سے ہے
کہ  ہيں  کہتے  يہ  لوگ  يہ  کيا 

غمبر نے اس کو از خود بناليا  پي
نہيں تمہارے   ہے  وه  بلکہ 

سے  طرف  کی  پروردگار 
لوگوں  انُ  تم  کہ  تا  ہے  برحق 
تم   ہدايت کرو جن کے پاس  کو 
کرنے  ہدايت  کوئی  پہلے  سے 

ست  اهِ راوالا نہيں آيا تا کہ يہ ر

  ໋ ۝آجائيںپر 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   السجده   

الله ہی تو ہے جس نے آسمانوں 
اور زمين کو اور جو چيزيں انِ 
ميں ہيں سب کو چه دن  دونوں 
ميں پيدا کيا پهر عرش پر جلوه 
تمہارا  سوا  اسُ کے  ہوا۔  افروز 

د  کوئی  نہ  نہ  اور  ہے  وست 
والا کرنے  تم  سفارش  کيا 

نہيں  حاصل  نصيحت 

  ໒ ۝کرتے
 ی آسمان سے زمين تک کےوہ

ہے۔پهر   کرتا  انتظام  کا  کام  ہر 
ہر کام ايک روز جس کی مقدار  

ارے شمار کے مطابق ہزار  تمہ

  ໓ ۝برس ہوگی
ظاہر   اور  پوشيده  جو  خالق  وه 
ہے  غالب  ہے  والا  جاننے  کا 

  ໔ ۝بڑا مہربان ہے 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   السجده   

بہت   کو  چيز  ہر  نے  جس  وہی 
اسُ کو   ايا  يعنی  اچهی طرح بن

کيا کی    پيدا  انسان    بناوٹاور 

  ໏ ۝مٹی سے شروع کی
اسُ کی نسل ايک قسم کے پهر  

يعنی سے  پانی    خلاصے  حقير 

  ໐ ۝سے بنائی
ست کيا پهر اسُ پهر اسُ کو در 

سے طرف  اپنی  روح    ميں 
اور   کان  تمہارے  اور  پهونکی 
تم   مگر  بنائے  دل  اور  آنکهيں 

  ໑ ۝بہت کم شکر کرتے ہو 
زمين  ہم  جب  کہ  لگے  کہنے 
تو  جائيں گے  ہو  مليا ميٹ  ميں 
گے۔  ہوں  پيدا  سرنو  از  کيا 
حقيقت يہ ہے کہ يہ لوگ اپنے 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   السجده   

جانے   پروردگار سامنے  کے 

 ່້ ۝ہی کے قائل نہيں 
جو  فرشتہ  کا  موت  کہ  دو  کہہ 
تم پر مقرر کيا گيا ہے تمہاری  
روحيں قبض کر ليتا ہے پهر تم  
طرف   کی  پروردگار  اپنے 

  ້້ ۝لوٹائے جاؤ گے
کرو تعجب  تم   ديکهو اور  جب 

دگار کے کہ گنہگار اپنے پرور
گے  ہوں  جهکائے  سر  سامنے 

کہ   گے  کہيں  ہمارے   اور  اے 
ن  ہم  اور  پروردگار  ليا  ديکه  ے 

ميں  دنيا  کو   ہم  تو  ليا     سن 
عمل  نيک  کہ  دے  بهيج  واپس 
کرنے  يقين  ہم  بيشک  کريں 

  ໊້ ۝والے ہيں
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تے تو ہر شخص  اور اگر ہم چاہ
ليکن ميری  کو ہدايت دے ديتے  

طرف سے يہ بات قرار پاچکی  
ہے کہ ميں دوزخ کو جنوں اور 
دوں  بهر  سے  سب  انسانوں 

  ໋້ ۝گا
کے   آگ  اب  چکهو   سو  مزے 

اس دن کے   اس لئے کہ تم نے
آج تها   رکها  بهلا  کو  ہم    آنے 

يا ہے اور  بهی تمہيں بهلا د   نے
اُ  تهے  کرتے  تم  کام  کی    سجو 

ميں مزے   سزا  کے  عذاب 

  ໒້ ۝چکهتے رہو  
لوگ  وہی  تو  پر  آيتوں  ہماری 
کو  انُ  جب  کہ  ہيں  لاتے  ايمان 
کی   نصيحت  ذريعے  کے  ان 
گر   ميں  سجدے  تو  ہے  جاتی 
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کی   پروردگار  اپنے  اور  پڑتے 
کرتے  تسبيح  ساته  کے  تعريف 

  ໓້ ۝ہيں اور غرور نہيں کرتے 
ے پہلو بچهونوں سے الگ  انُ ک

کہ وه   رہتے ہيں اس حال ميں  
اور   خوف  کو  پروردگار  اپنے 
امُيد سے پکارتے اور جو کچه  
ميں  اس  ہے  ديا  کو  انُ  نے  ہم 

  ໔້ ۝سے خرچ کرتے ہيں
نہيں جانتا کہ   سو کوئی شخص 
کی   آنکهوں  کيسی  لئے  انُ کے 
ٹهنڈک چهپا کر رکهی گئی ہے۔ 
يہ ان اعمال کا صلہ ہے جو وه 

  ໏້ ۝کرتے تهے  
بهلا جو مومن ہو وه اس شخص  
جو  ہے  سکتا  ہو  طرح  کی 
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نہيں  برابر  دونوں  ہو؟  نافرمان 

  ໐້ ۝ہو سکتے
ن اور  لائے  ايمان  لوگ  يک  جو 

عمل کرتے رہے انُ کے رہنے 
انُ کے مہمانی  يہ  ہيں  باغ  لئے 

وه  جو  ہے  جزا  کی  کاموں 

  ໑້ ۝کرتے تهے 
اور جنہوں نے نافرمانی کی انُ 
لئے دوزخ ہے  کے رہنے کے 
ميں  اس  کہ  گے  چاہيں  جب 

يں تو اس ميں لوٹا  سے نکل جائ
اور انُ سے کہا  ديئے جائيں گے

کے  دوزخ  جس  کہ  گا  جائے 
سمجهتے  جهوٹ  تم  کو  عذاب 

چکهو ته مزے  کے  اس  ے 

۝ ໊່  
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کو   انُ  ہم  بڑے اور  قيامت کے 
  عذاب سے پہلے دنيا کے عذاب 

گے۔شايد  چکهائيں  مزه  بهی  کا 

 ້໊ ۝ہماری طرف لوٹ آئيںوه 
کر   بڑه  سے  شخص  اس  اور 
کے  اس  کو  جس  کون  ظالم 
سے  آيتوں  کی  پروردگار 
انُ  وه  تو  جائے  کی  نصيحت 
گنہگاروں  پهير لے۔ہم  منہ  سے 
والے  لينے  بدلہ  ضرور  سے 

  ໊໊ ۝ہيں
کو کتاب دی      اور ہم نے موسیٰؑ 

ہونے  ملاقات  سے  انُ  تم  تو 
نا اور ہم  کرلق شک نہ  سے متع

کتاب  اس  اسرائيل   نے  بنی  کو 
ذريعہ   لئے   بنايا    کے  ہدايت 

  ໋໊ ۝تها



[68] 
 

اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   السجده   

سے   ميں  ان  پيشوا اور  نے  ہم 
جو   تهے  ئے  حکم    بنا  ہمارے 

سے ہدايت کيا کرتے تهے۔ جب  
تهے  کرتے  بهی  صبر  وه  کہ 
يقين  پر  آيتوں  ہماری  وه  اور 

  ໒໊ ۝رکهتے تهے 
ہی  پروردگار  تمہارا    بلاشبہ 

قيامت کے روز فيصلہ کر دے 
وه  ميں  باتوں  جن  ميں  ان  گا 

  ໓໊ ۝کرتے تهے اختلاف
اس   کو  ان  ہدايت بات  کيا  سے 

نہ ہوئی کہ ہم نے ان سے پہلے 
کے  جن  کو  امُتوں  سی  بہت 
رہنے کے مقامات ميں يہ لوگ 
چلتے پهرتے ہيں ہلاک کر ديا۔ 
بيشک اس ميں نشانياں ہيں ۔ تو 

 ໔໊ ۝يہ سنتے کيوں نہيں
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انہوں نے نہيں ديکها کہ ہم   کيا 
پانی   طرف  کی  زمين  بنجر 
سے  اس  پهر  ہيں  کرتے  رواں 
پيدا کرتے ہيں جس ميں  کهيتی 
بهی   چوپائے  کے  ان  سے 

يہ   اور  ہيں  بهی   کهاتے  خود 
تو يہ ديکهتے کيوں   کهاتے ہيں

 ໏໊ ۝نہيں
 

تم سچے ہو اور کہتے ہيں اگر  

فيصلہ کب ہوگا   يہ  کہہ  ໐໊ ۝تو 
کافروں  دن  دو کہ فيصلے کے 
بهی   کچه  لانا  ايمان  کا  ان  کو 
کو  انُ  نہ  اور  گا  دے  نہ  فائده 

 ໑໊ ۝مہلت دی جائے گی
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تو انُ سے منہ پهير لو اور  
انتظار کرو يہ بهی انتظار کر  

່໋ ۝رہے ہيں
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   الاحزاب   

 سورة الأحزاب
  

شروع الله کا نام لے کر جو بڑا 
 ۔مہربان نہايت رحم والا ہے

 

پيغمبؐ  رہنا  اے  ڈرتے  سے  رالله 
اور کافروں اور منافقوں کا کہا 
والا   جاننے  الله  بيشک  ماننا۔  نہ 

  ້ ۝ہے حکمت والا ہے
کتاب  جو  تمہارے   اور  کو  تم 

پروردگار کی طرف سے وحی  
پيروی   کی  اسُی  ہے  جاتی  کی 
تمہارے  الله  بيشک  جانا۔  کئے 
خبردار  سے  اعمال  سب 

  ໊ ۝ہے
اور   رکهنا۔  بهروسہ  پر  الله  اور 

  ໋ ۝الله ہی کارساز کافی ہے
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الله نے کسی آدمی کے پہلو ميں 
نہ   بنائے۔اور  نہيں  دل  دو 
تم   کو  جن  کو  بيويوں  تمہاری 
ماں کہہ بيٹهتے ہو تمہاری ماں 
بنايا اور نہ تمہارے لے پالکوں 
سب   يہ  بنايا۔  بيٹے  تمہارے  کو 
تمہارے منہ کی باتيں ہيں ۔ اور 
الله تو سچی بات فرماتا ہے اور 
دکهاتا   رستہ  سيدها  وہی 

  ໒ ۝ہے
انُ  کو  بيٹوں  بولے  منہ  مومنو! 
پکارا  سے  نام  کے  باپوں  کے 
يہی   نزديک  کے  الله  کہ  کرو۔ 
انُ  کو  تم  اگر  ہے۔  درست  بات 
کے باپوں کے نام معلوم نہ ہوں 
بهائی   تمہارے  وه  ميں  دين  تو 
بات   جو  اور  ہيں  دوست  اور 
تم   اسکا  ہو  گئی  ہو  غلطی سے 
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پر کچه گناه نہيں ليکن جو قصد 
گناه ہےدل   وه  اور     سے کرو 

مہربان  ہے  والا  بخشنے  الله 

  ໓ ۝ہے
کی   انُ  پر  مومنوں  پيغمبر 
حق  زياده  بهی  سے  جانوں 

پيغمب اور  ہيں  کی  رکهتے  ر 
اور    بيوياں لوگوں کی مائيں ہيں

اللهرشتہ   کتاب  ميں  آپس    دار 
سےمسلمانوں  رُو   کے 

ميں اور مقابلے  کے  مہاجروں 
دوس کے ايک  ترکے  کے  رے 

ہيں   حقدار  تم  زياده  کہ  يہ  مگر 
احسان  ساته  کے  دوستوں  اپنے 

ہو       کرنا   کتاب    يہ   چا  حکم 
گيا  يعنی   ديا  لکه  ميں  قرآن 

  ໔ ۝ہے
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پيغمبروں سے  نے  ہم  اور جب 
اور   سے  تم  اور  ليا  عہد  کا  ان 

ابراہيمؑ   نوحؑ  اور  اور    سے  سے 
کے بيٹے سے اور مريم ؑموسیٰ ؑ
عہد عيسی ؑ نے  ہم  اور  سے۔ 

  ໏ ۝بهی انُ سے پکا ليا 
انُ  سے  والوں  کہنے  سچ  تاکہ 
ميں  بارے  کے  سچائی  کی 

نے    الله اس  اور  دريافت کرے 
کافروں کے لئے دکه دينے والا  

  ໐ ۝عذاب تيار کر رکها ہے
الله کو مومنو  مہربانی  اسُ  کی   

کرو جو   اسُ   اسُياد  پر  تم  نے 
کی   پر      وقت  تم  فوجيں  جب 

آئيں تو ہم نے   حملہ کرنے کو  
پ اور  انُ  دی  چهوڑ  آندهی  ر 

نازل کئے   جن کو ايسے لشکر 
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اور   تهے۔  نہيں سکتے  ديکه  تم 
کو  انُ  ہو الله  کرتے  تم  کام  جو 

  ໑ ۝ديکه رہا ہے 
جب وه لوگ تمہارے اوپر اور  
پر   تم  سے  طرف  کی  نيچے 

جب  اور  آئے  تمہاری    چڑه 
مارے آنکهيں پهر گئيں اور دل  

کے   پہنچ   دہشت  تک  گلوں 
گئے اور تم الله کی نسبت طرح  
کرنے  گمان  کے  طرح 

  ່້ ۝لگے
پر  موقعے  آزمائے   اس  مومن 

ے يہلا دئ  گئے اور سختی سے  

  ້້ ۝گئے
اور جب منافق اور وه لوگ جن 
تهی   بيماری  ميں  دلوں  کے 
کہنے لگے کہ الله اور اس کے 
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محض   سے  ہم  تو  نے  رسول 

  ໊້ ۝دهو کے کا وعده کيا تها
ايک سے  ميں  انُ  جب    اور 

اہل  اے  کہ  تهی  کہتی  جماعت 
يہاں   کا  يثرب  ٹهہرنے  تمہارے 

اور   ۔  چلو  لوٹ  تو  نہيں  مقام 
پيغمبر   ميں سے  ان  گروه  ايک 
سے اجازت مانگنے اور کہنے 
لگا کہ ہمارے گهر کهلے پڑے 

نہيں   ہيں کهلے  وه  حالانکہ 
بها صرف  تو  وه  گنا  تهے۔ 

  ໋້ ۝چاہتے تهے
اگر   مدينہ    لشکراور  اطراف 

انُ   سے ان پر آ داخل ہوں پهر 
کہا    سے لئے  کے  جنگی  خانہ 

فورا تو  لگيجائے  اور  کرنے  ں 
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اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ   الاحزاب   

کم  بہت  لئے  کے    اس 

  ໒້ ۝مدت
حالانکہ پہلے الله سے اقرار کر  

پي کہ  تهے  نہيں چکے  ٹهے 
سے  الله  اور  گے۔  پهريں 

کی    جواقرار   اسُ  ہے  جاتا  کيا 

ہوگی   پرسش  کہہ  ໓້ ۝ضرور 
مارے  يا  مرنے  تم  اگر  کہ  دو 
بها   تو  ہو  بهاگتے  سے  جانے 
گنا تم کو فائده نہيں دے گا اور  
اسُ صورت ميں تم بہت ہی کم  

  ໔້ ۝فائده اٹهاؤ گے 
کہہ دو کہ اگر الله تمہارے ساته  
برائی کا اراده کرے تو کون تم  
يا   ہے  سکتا  بچا  سے  اس  کو 
چاہے  کرنا  مہربانی  پر  تم  اگر 

ہٹا سکتا ہے     تو    کون اس کو 
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سوا کسی   لوگ الله کے  يہ  اور 
نا دوست پائيں گے اور  کو نہ اپ

 ໏້ ۝نہ مددگار
ميں   تم  کو الله  لوگوں  ان  سے 

کو  لوگوں  جو  ہے  جانتا   بهی 
اپنے  اور  ہيں  کرتے  منع 
کہ   ہيں  کہتے  سے  بهائيوں 

او  آؤ۔  چلے  پاس    ر ہمارے 
ہی   کبهی  ميں کبهی    لڑائی 

  ໐້ ۝ہيںتےجاآ
ل  مگر اس  کہيہ  سے   ئے  تم 

ڈر   بخ جب  پهر  ہيں۔  کرتے  ل 
وقت   کو   کا  ان  تم  تو  آئے 

ديکه  دي طرف  تمہاری  کہ  کهو 
آنکهيں   رہے کی  انُ  اور  ہيں  

جيسے پهر رہی ہيں    اسی طرح
شی آ رہی  غکسی کو موت سے  
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پهر جب خوف جاتا رہے تو   ہو۔
تمہارے   تيز ساته  کے  زبانوں 

مال  باتيں کريں اور  ميں  بارے 
يہ  لوگ حقيقت    ميں بخل کريں۔ 

تو ميں   تهے  نہ  ہی  ايمان لائے 
الله نے ان کے اعمال برباد کر  

کو   الله  يہ  اور  ہی    ديئے۔  بہت 

  ໑້ ۝ہےآسان 
خيال   يہ لوگ خوف کے سبب  

۔   ےنہيں گئ  لشکرکرتے ہيں کہ  
ا تمنا  اور  تو  آجائيں  لشکر  گر 

کاش  کہ   شوں   کريں  بدو  خانہ 
ہوتے ساته  تمہاری    اور    کے 

اگر    يںخبر اور  کريں۔  پوچها 
لڑائی   تو  ہوں  درميان  تمہارے 

  ່໊ ۝نہ کريں مگر کم
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! تم کو الله کے رسول   مسلمانو
  کی پيروی کرنی بہتر ہے يعنی

الله    جسے  کو  شخص  اس  ہر 
سے ملنے اور روزِ قيامت کے 

او  آنے ہو  امُيد  کا  کی  الله  وه  ر 

  ້໊ ۝ ےذکر کثرت سے کرتا ہ
نے   مومنوں  جب  کافروں اور 

کہنے  تو  ديکها  کو  لشکر  کے 
الله   کا  جس  ہے  وہی  يہ  لگے 
اور اس کے پيغمبر نے ہم سے 
اس  اور  الله  اور  تها  کيا  وعده 
۔   تها  کہا  سچ  نے  پيغمبر  کے 
اور   ايمان  کا  ان  سے  اس  اور 

  ໊໊ ۝اطاعت اور زياده ہو گئی
ايسے  ہی  کتنے  ميں  مومنوں 

انُہوں   وعده  شخص ہيں کہ جو  
نے الله سے کيا تها اس کو سچ 
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بعض   ميں  ان  پهر  دکهايا۔  کر 
ہ نذر ايسے  اپنی  نے  جنہوں  يں 

  پوری کردی يعنی جان دے دی
نتظار  اور بعض ايسے ہيں کہ ا

نے  انُہوں  اور  ہيں  رہے  کر 
ذرا بهی نہيں بدلا   اپنے قول کو 

۝ ໊໋  
الله   کی  ستاکہ  انُ  کو  چوں 

سچائی کا بدلہ دے اور منافقوں 
کو چاہے تو عذاب دے يا انُ پر  
الله   بيشک  ۔  فرمائے  مہربانی 
ہے  مہربان  ہے  والا  بخشنے 

۝ ໊໒  
الله کو  انُ  تهے  کافر  جو    اور 

غصے  اپنے  وه  ديا  پهير  نے 
تهے   ہوئے  بهرے  کچه    ميں 

سکے۔  کر  نہ  حاصل  بهلائی 
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لڑائی   کيلئے  مومنوں  الله  اور 
زور   الله  اور  گيا۔  ہو  کافی  ميں 

  ໓໊ ۝غالب ہےاورآور ہے 
سے   اہل کتاب ميں  اور اس نے

انُ   جن انُ کو  تهی  مدد کی  کی 
کے قلعوں سے اتُار ديا اور انُ 
دی۔  ڈال  دہشت  ميں  دلوں  کے 
ديتے  کر  قتل  تم  کو  بعض  تو 
تهے اور بعض کو قيد کر ليتے 

  ໔໊ ۝تهے
کے  ان  اور  زمين  کی  انُ  اور 
گهروں اور ان کے مال کا اور 
نے  تم  ميں  جس  کا  زمين  اس 
پاؤں بهی نہيں رکها تها اس نے 
ہر   ديا۔ اور الله  بنا  تم کو وارث 

  ໏໊ ۝چيز پر قدرت رکهتا ہے 
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سے  بيويوں  اپنی  پيغمبر  اے 
کی   دنيا  تم  اگر  کہ  دو  کہہ 
و  زينت  کی  اس  اور  زندگی 
ميں  آؤ  تو  ہو  چاہتی  آرائش 
اچهی   اور  دوں  مال  کچه  تمہيں 
کر   رخصت  سے  طرح 

  ໐໊ ۝دوں
کے  اس  اور  الله  تم  اگر  اور 
گهر   کے  عاقبت  اور  پيغمبر 

کی طلبگار ہو تو     يعنی بہشت  
تم ميں جو نيکو کار ہيں انُ کے 

اجر   نے  الله  تيار  ◌ِ لئے  عظيم 

 ໑໊ ۝کر رکها ہے 
اے پيغمبر کی بيو يو تم ميں سے 
حرکت  ناشائستہ  کهلی  کوئی  جو 

نی سزا گو ◌ُ کرے گی ۔ اس کو د
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الله کو   دی جائے گی۔ اور يہ بات

ہے ່໋ ۝  آسان 
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ཱཱིི཰﷽  
  

   ٢٢پاره 
  وَ مَنْ يَّقْنتُْ 

بائيسواںکيم کا حرآن قُ   
ترجمہ  اره ارُدوپ   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  



[86] 
 

 تعارف

 22-پاره 
  

  جس ميں چيده چيده    پاره بائيسواں  
شخصيات    ہدايات   ، واقعات  اور 

 کاذکرہے: 
 

  : احزاب ةسور
مدن  سورة سورة  احزاب  ہے۔ ی 

م اور    ںياس  احزاب  غزوه 
  کا تذکره ہے۔ ظہيقر  یغزوه بن

  ہدايات 
خراب  معاشرے  یاسلام  وںيکو 

بہتر کے  کر  پاک   ني سے 
احکام    معاشره   اہم  کے  بنانے 

  ۔ںيہ یگئ ید  اتيہداو
کی بيويوں کا مرتبہ بہت      صلى الله عليه وسلمنبی

بڑا ہے۔ ان کو بهی يہ حکم ہے 
نہ   باہر  ضرورت  بلا  وه  کہ 

 نکليں اور نماز قائم کريں۔ 
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عنہ  ی رض  د يزحضرت  •     الله 
تهے۔   ٹےيکے منہ بولے ب  صلى الله عليه وسلمآپ

نے   یض ر  نب يز  حضرتانہوں 
د  طلاق  کو  عنہا  نے یالله  الله  ۔ 

نکاح      آپؐ   نبيز  حضرت  کا 
اور    ايالله عنہا سے کر د   یرض

ب بولے  ختم    یک  ٹےيمنہ  رسم 
  ۔یکر د 

عورت جب  ً   ں ي•  تا باہر    ضرور 
کر   ںينکل اہتمام  کا  پرده  ۔ ںي تو 

وه  کہ  ہے  ممکن  سے  اس 
ل کو    ںيجائ  یپہچان  ان  تو 

  جائے۔ ی نہ پہنچائ  فيتکل یکوئ
علم    اس کا ؟  ی گ  آئےکب    امت يق

کو  جب  ہے  الله  تو   یگ   آئے۔ 
م   نيمنکر ،    ںيآگ  گے  ہوں 

  گے۔  ںيافسوس کر
  سبا   ةسور
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مک  سورة م  یسبا  اس   ںي ہے۔ 
،پر    اور  ،رسالت  د يتوح آخرت 

اعتراض اور الزامات و تمسخر  
  ۔ںيگئے ہ ےيکے جوابات د 

  شخصيات: 
سل  داؤدؑ حضرت     ی ک   مانؑ يو 

کے   ںيہ  ںيمثال بادشاہت  کہ 
ن وه  تهے۔   کيباوجود  شاکر  و 

ک قوم ِ د   یسبا  کہ    یگئ  یمثال 
  نکلا۔  جہينت  ا يکا ک یناشکر

کرتے   امتيق  نيکافر انکار  کا 
قںيہ گ  امتي۔  آئے  تا    ی ضرور 

سزا  و  جزا  کو  لوگوں  کہ 
وال  ہيملے۔ کے   وںعلم 

  بات ہے۔  ےواضحيل
ہم    ايپر فضل ک  داؤدؑ حضرت  •  

ل کے  ان  کو  لوہے  کہ   ےينے 
  ۔اينرم کر د 
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ل  مانؑ يسلحضرت  •   ہوا   ےيکے 
  ۔ اياور جنات کو مسخر ک

کے   سبا  قوم  تهے،   2•  باغ 
ناشکر نے  الله    یک  یانہوں  تو 

  ۔ايبدل د  ںينے انہ
 کےدن  امتي• قرآن کے منکر ق

  گے۔ ںيدوسرے کو الزام د  کيا
  

  فاطر  ةسور
مک  سورة م  یفاطر  اس   ںي ہے۔ 
کا    د يتوح آخرت  اور  رسالت   ،

  ہے۔ لوگوں  انيب
ک غور  د   یکو    ،ی گئ  یدعوت 

اور   ی گئ  یو ملامت ک   حتينص
  ہے۔ ايگ ايڈرا
تعر • و  ل  في شکر  کے   ے ي الله 

  ہے۔ 
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کوئ   ی ک  اسُ  • کو    یرحمت 
  سکتا۔ ںيروک نہ

آسمان وزم    • سے رزق   نيوه 
  ہے۔ تايد 

  سے دهو کہ نہ کهاؤ۔ ايدن •
  رکهو۔ یسے دشمن طانيش •

رات اور دن الله    ،یسمندر، کشت
  ۔ںيہ اں ينشان یک
  ۔ںيہ ريو نذ  ري بش   آپؐ • 

الله    ،یپان  • پہاڑ  رنگ،  پهل، 
  ۔ںيہ اں ينشان یک
•  ، نماز   ، تلاوت  انفاق اور  تم 
تا کہ    سےيج اعمال کرتے رہو 

  نقصان سے بچو !
جہنم ہے ،   ےيکے ل  ن يکافر    •

گے ، واپس   ںيخيچ  ںيوه اس م
  گے۔ ں يجانا چاہ

  : س يٰ  سورة
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 تعارف

م  یمک   سيٰ   سورة اس   ںي ہے۔ 
الله   کا    یک  صلى الله عليه وسلمرسول  رسالت 
بست ک   یک   یثبوت،  الله    یمثال، 

ق  اںينشان احسانات،    ی ک   امتيو 
کش وار    ی منظر  اور  ملامت 
  ننگ ہے۔ 
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  22-پاره
 
 

 قْنتُْ نْ يَّ وَمَ 
اور جو تم ميں سے الله اور اس 

رسول فرمانبردار  صلى الله عليه وسلمکے     کی 
کرے  نيک  عمل  اور  گی  رہے 

دُ  ہم  کو  اس  ديں گوگی  ثواب  نا 
نے  ہم  لئے  کے  اس  اور  گے 
عزت کی روزی تيار کر رکهی  

  ້໋ ۝ہے
پيغمبر عام    صلى الله عليه وسلم  اے  يوتم  بيو  کی 

عورتوں کی طرح نہيں ہو۔ اگر  
تم پر ہيز گار رہنا چاہتی ہو تو 
نرم   سے   شخص  اجنبی  کسی 
لہجے ميں بات نہ کرو تا کہ وه 
کسی   ميں  دل  کے  شخص جس 
طرح کا روگ ہے کوئی اميد نہ  
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کے  دستور  اور  لے۔  کر  پيدا 

  ໊໋ ۝مطابق بات کيا کرو 
ٹهہری   ميں  گهروں  اپنے  اور 

طرح  جس  اور  پہلے   رہو 
م   تيجاہل دنوں     بي ز  ں يکے 
ک  ی ک  نتيوز   یجات   ینمائش 
اظہارِ   یته طرح  نہ    نتيز  اس 

پڑهت نماز  اور  اور    ی کرو۔  رہو 
رہو اور الله اور اس   یتيد   ةزکوٰ 

رسول   ی فرمانبردار  یک   صلى الله عليه وسلمکے 
پ  ی کرت گهر    ی ک  غمبر يرہو۔ اے 
تم سے وي وال کہ  ہے  چاہتا  ! الله 

ک ک   ی ہر طرح  پا  کر    ینا  دور 
تمہ اور  پاک   الکلب  ںيدے 

  ໋໋ ۝صاف کر دے  
جو الله    ںيتمہارے گهروں م  اور

اور   ںيہ  یجات  یپڑه   ںيتيآ  یک
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ک    یجات   یسنائ   ںيبات  ی حکمت  
الله    شکيرکهو۔ ب  اد يان کو     ںيہ

  ໒໋ ۝ہے باخبر ہےبين  کي بار 
سر   آگے  کے  الله  لوگ  جو 

ہ  اطاعتِ  والے  کرنے   ںيخم 
مسلمان مرد اور مسلمان    یعني

اور    ںيعورت مرد  مومن  اور 
اور فرماں بردار    ںيمومن عورت

عورت بردار  فرماں  اور   ں يمرد 
اور راست   مرد  باز  اور راست 

عورت کرنے   ںيباز  صبر  اور 
کرنے  صبر  اور  مرد  والے 

عاجز  ں يعورت  یوال   ی اور 
والے   عاجز   مرد کرنے    یاور 

وال اور   ں يعورت  یکرنے 
اور    راتيخ مرد  والے  کرنے 

خ وال  راتياور   یکرنے 
رکهنے   ںيعورت روزے  اور 
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رکهنے  روزے  اور  مرد  والے 
اپن   ںي عورت  یوال   ی اور 

ک کرنے   ی شرمگاہوں  حفاظت 
کرنے  حفاظت  اور  مرد  والے 

اور الله کو کثرت    ںيعورت  یوال
اور    اد يسے   مرد  والے  کرنے 

سے   وال يکثرت  کرنے    یاد 
نہںيعورت ان   ں ي۔ کچه شک  کہ 

اور   بخشش  نے  الله  لئے  کے 
رکها    اريت  ميعظاجر ِ کر 

 ໓໋ ۝ہے
مومن مرد اور مومن   یاور کس

جب    ہے کہ  ںيعورت کو حق نہ
بات    یالله اور اس کا رسول کوئ

 ںيتو وه اس کام م  ںيطے کر د 
به اخت  یاپنا   ں يسمجه  اريکچه 

اس کے   یاور جو کوئ اور  الله 
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کرے وه با    ینافرمان  یک    رسولؐ 

  ໔໋ ۝ايالکل گمراه ہو گ
سے  شخص  اس  تم  جب  اور 

ک احسان  نے  الله  پر  تها    ايجس 
به  نے  تم  ک  یاور  تها    اياحسان 

اپن  ہي کہ  کو   یويب  یکہتےتهے 
الله   اور  دے  رہنے  پاس  اپنے 

ڈر م  وسے  دل  اپنے  تم   ںي اور 
وه بات چهپارہے تهے جس کو 
تم   تها اور  الله ظاہر کرنے والا 
تهے۔  ڈرتے  سے  لوگوں 

ہ  الله  ز  یحالانکہ  کا    اده ياس 
ڈرو۔  سے  اس  کہ  ہے  مستحق 

نے اس سے تعلق   د يپهر جب ز
ل کر  طلاق   یعن ي  ا يختم  کو  اس 

  یتو ہم نے اسے تمہار   یدے د 
د   ںيم  تيزوج کہ    ايدے  تا 

بولے  منہ  کے  ان  پر  مومنوں 
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ساته    وںيو يب  ی ک  ٹوںيب کے 
م بارے  کے  کرنے   ںي نکاح 

 ان سے اپنا  تعلق  ٹےيجب وه ب
 ںي د   ےطلاق د   یعن ي  ںيختم کر ل
تنگ کا    یکچه  اور الله  رہے۔  نہ 

والا   رہنے  کر  ہو  واقع  حکم 

  ໏໋ ۝تها
م  غمبرؐ يپ کام  اس  کچه    ںيپر 

کے   ںينہ  یتنگ ان  نے  الله  جو 
۔ اور جو لوگ ايلئے مقرر کر د 

ہ چکے  گزر  م  ںيپہلے   ںي ان 
دستور رہا ہے۔   ی ہيالله کا    یبه

تها   چکا  ٹهہر  حکم  کا  الله  اور 

۝ ໋໐ 
پ  یعني الله    ںيم  غمبروںي ان  جو 

پ توں   غام يکے  کے   جوں 
ڈرتے  سے  اس  اور  پہنچاتے 
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 ںي سے نہ  یاور الله کے سوا کس
حساب    ی ڈرتے تهے ۔ اور الله ہ

 ໑໋ ۝ہے  یکرنے کو کاف
م   صلى الله عليه وسلم  محمد  مردوں   ںيتمہارے 

کس نہ  یسے  والد   ںيہ  ںيکے 
پ  کنيل نب  غمبري الله کے   وںياور 
کو   یعن يمہر    یک نبوت  سلسلہ 

اور الله    ںيوالے  ہ  نےيختم کر د 

 ໒່ ۝سے واقف ہے ز يہر چ
ا اہلِ  بہت    مانياے  بہت  کا  الله 

  ໒້ ۝کرو ايذکر ک
ک اس  شام  و  صبح    ی پاک   ی اور 

  ໒໊ ۝کرتے رہو انيب
رحمت    یوہ پر  تم  جو  ہے  تو 
ہے اور اس کے فرشتے   جتا يبه
سے   روںي۔ تاکہ تم کو انده  ی به
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طرف لے   یک   ینکال کر روشن 
پر   مومنوں  الله  اور  جائے۔ 

  ໒໋ ۝مہربان ہے 
گے   ںيجس روز وه اس سے مل

ک الله  تحفہ  کا  ان  طرف    ی تو 
سلام ہوگا اور اس نے ان   سے  

ت ثواب  عمده  لئے  کر    اريکے 

 ໒໒ ۝رکها ہے 
  ی ہم نے تم کو گواہ  صلى الله عليه وسلمغمبريپ  اے

خوشخبر  نےيد  اور    یوالا 
سنانے والا اور خبر دار کرنے 

  ໒໓ ۝ہے  جايوالا بنا کر به
ک  اور اس  ی الله  کے   یطرف 

حکم سے بلانے والا اورروشن 

  ໒໔ ۝چراغ 
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سنا   یمومنوں کو خوشخبر  اور
ک  الله  لئے  کے  ان  کہ    یدو 

  ໒໏ ۝طرف سے بڑا فضل ہے 
کافروں اور منافقوں کا کہا   اور

تکل کے  ان  نہ  اور  ماننا    في نہ 
پر    نےيد  الله  اور  کرنا  نظر  پر 

رکه ہنا بهروسہ  الله  اور    ی۔ 

  ໒໐ ۝ہے ی کارساز کاف
عورتوں  مومن  تم  جب  مومنو! 
ہاته   کو  ان  کے  کر  نکاح  سے 

ان کے پاس جانے    ی عنيلگانے  
تم   تو  دو  پہلے طلاق دے  سے 

نہ حق  کچه  سے   ںيکو  ان  کہ 
پور کو   یعدت  ان  بس  کراؤ۔ 
فائده   دے دو     خرچ    ی عنيکچه 

اچه انکو  سے   یاور  طرح 

  ໒໑ ۝رخصت کر دو
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پ تمہارے   صلى الله عليه وسلم     غمبر ياے  نے  ہم 
تمہار تم    اںيوي ب  یلئے  کو  جن 

د  ان کے مہر دے   ں ي ہ  ئےينے 
د  کر  تمہار  ںيہ   ی حلال   ی اور 

کفار   جو الله نے تم کو    اںيباند  
مال ِ بطور    یدلوائ   مت يغنسے 

 اں ي ٹ يب  یاور تمہارے چچا ک  ںيہ
 اں ي ٹيب  یک  وںيپهوپه  یاور تمہار

ک  اںيٹي ب  یاور تمہارے ماموؤں 
تمہار ک  ی اور   اں يٹيب  ی خالاؤں 

چهوڑ   وطن  ساته  تمہارے  جو 
اور    ں يسب حلال ہ  ںيہ   ی کر آئ

اپنے   یکوئ اگر  عورت  مومن 
کے حوالے کر    صلى الله عليه وسلم  غمبريآپ کو پ

نکاح    ر يبغ  مہر کے   ی عن ي  دے  
بشرط  ںيم چاہے     کہ يآنا 
نکاح    ی به  صلى الله عليه وسلم  غمبريپ سے  اس 

چاہ  به  ںيکرنا  ہے   یوه  حلال 
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نب   کنيل اے  خاص    صلى الله عليه وسلمیاجازت 
مسلمانوں   یہآپ   سب  ہے  کو 

نہ کںيکو  ان  نے  ہم   وں ي ويب  ی۔ 
جو   ںيکے بارے م  وںياور باند 

د  کر  مقرر  الادا  واجب    ايمہر 
ہے    معلوم  کو  ہم  اس    ہ يہے 

ک کہ   اي گ  ايلئے   پر    آپ    ہے  
ک  یکس رہے۔   یتنگ  ی طرح  نہ 

اور الله بخشنے والا ہے مہربان 

  ໓່ ۝ہے
م  صلى الله عليه وسلمآپ   کو   ں يان  جس  سے 
جس   ںيہٹائ  چهےيپ  ںيچاہ اور 

۔ ںيجگہ د   ب ياپنے قر  ںيکو چاہ
آپ   کو  جن  دور    صلى الله عليه وسلماور  نے 

کو   یسے کس  ںي تها ان م  ايکرد 
  یتو به   ں يکرناچاہ  ب يدوباره قر

  اده يز   ہي   ںيحرج نہ  یپر کوئ  آپؐ 
ک   ب يقر ان  کہ  سے  اس    یہے 
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وه   ںيرہ  ی ٹهنڈ   ںيآنکه اور 
  ی ک  سبنہ ہوں اور وه    دهيرنج

راض جو   ںيرہ  ی سب  پر  اس 
انہ  یبه الله  ںيد   ں يآپ  اور  ۔ 

کچه   جو  ہے  جانتا  خوب 
دلوں م ہے۔ اور الله    ںيتمہارے 

کا علم رکهنے والا بہت    زيہرچ

  ໓້ ۝بردبار ہے
پ اور  صلى الله عليه وسلم     غمبر ياے  ان کے سوا 
اور نہ    ںيتم کو جائز نہ   ںيعورت

ب  ہي ان  کر    وںيويکہ  چهوڑ  کو 
ب کا    اںيوياور  ان  خواه  لو  کر 

کو   تم  اچها  ی  ہ  سا يک    حسن 
ہاته   تمہارے  جو  وه  مگر  لگے 

ہے   مال  کے   وںيباند   یعنيکا 
ہے اور    اريتم کو اخت  ںيبارے م
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چ ہر  رکهتا    ز يالله  نگاه  پر 

  ໓໊ ۝ہے
پ گهروں   صلى الله عليه وسلمغمبر يمومنو!  کے 

جا  ںيم اس   ا ينہ  مگر  کرو 
م اجازت    ںيصورت  کو  تم  کہ 

ک  یعن يجائے    ید   لئے يکهانے 
کے     جائے  ايبلا اس  جبکہ 

به  انتظار  کا  کرنا    یپکنے  نہ 
دعوت    یجب تمہار   کنيپڑے۔ ل

جائے تو جاؤ اور جب کهانا   یک
باتوں  اور  دو  چل  تو  چکو  کها 

ب  یج  ںيم نہ  رہو۔   ےٹهيلگا کر 
پ  ہي ا  صلى الله عليه وسلم  غمبر يبات    یت يد   ذايکو 

کرتے   اي۔ اور وه تم سے حیته
نہ کہتے  ل  ںيتهےاور   کنيتهے 

سے   ی سچ  الله کہنے  کے  بات 
پ  ںينہ جب  اور   صلى الله عليه وسلم غمبر يشرماتا۔ 
کوئ  وںيويب  یک سامان   یسے 
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سے  باہر  کے  پردے  تو  مانگو 
کے   ہيمانگو۔   ان  اور  تمہارے 

  یک   یزگي دلوں کے لئے بہت پاک
  بات ہے۔

کو   تم  کہ    ںينہ   اںيشا  ہ ياور 
اور      دو  ف يکو تکلصلى الله عليه وسلم  رسول الله  

ک  ہ ينہ   ان  سے   وںيويب   یکہ 
کرو۔   یکبه نکاح  بعد  کے  ان 

نزد   ہي   شکيب کے  بڑا     ک يالله 

  ໓໋ ۝کام ہے   گناه کا
کو ظاہر کرو   زي چ  یاگر تم کس

مخف  اي کو  تو     یاس   د ايرکهو 
کہ   چ  رکهو  ہر  سے   ز يالله 

 ໓໒ ۝باخبر ہے 
سے   نيخوات دادا  باپ  اپنے  پر 

م کرنے  نہ  گناه    ں يپرده  کچه 
ب  ںينہ اپنے  نہ  سے   ٹوںياور 
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بهائ اپنے  نہ  اور    وںياور  سے 
بهت اپنے  نہ    جوںينہ  اور  سے 

  یس   یاپنے بهانجوں سے نہ اپن
  ی سے اور نہ اپنے باند   نيخوات

خوات اے  اور  سے۔   ن يغلاموں 
ڈرت سے  ب  ی الله  الله    شکيرہو۔ 

  ໓໓ ۝ہے اقفسے و ز يہر چ
فرشتے  کے  اس  اور   الله 

به  صلى الله عليه وسلمغمبريپ درود  ۔ ں يہ  جتےيپر 
به تم  درود اُ   ی مومنو  پر  ن 

به  جويبه سلام  خوب    جاي اور 

  ໓໔ ۝کرو 
کے   جو اس  اور  الله  لوگ 

 ںي پہنچاتے ہ  تيکو اذ   صلى الله عليه وسلم   غمبريپ
دن الله  پر  م  ا يان  آخرت   ں ي اور 

لعنت کرتا ہے اور ان کے لئے 
ذل نے  کرنے والا عذاب    لياس 
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جولوگ   اريت اور  ہے  رکها  کر 
مومن  اور  مردوں  مومن 

ا کو  ک   سےيعورتوں    یکام 
سے نہ      تہمت  نے  انہوں  جو 

ا  ايک نے   ںيد   ذايہو  انہوں  تو 
بہتان کا اور کهلے گناه کا بوجه  

 ໓໏ ۝اپنے سر پر رکها 
اور    وںيويب  یاپنصلى الله عليه وسلم  غمبريپ  اے

ک  وںيٹيب مسلمانوں    یاور 
باہر   کہ  دو  کہہ  سے  عورتوں 

تو اپنے  چہروں پر    ںينکلا کر
نکال  گهونگهٹ  کر  لٹکا     چادر 

لئے   زيچ   ہ ي۔  ںيکر  ايل کے  ان 
تو   یہوگازيشناخت و امت  موجب

نہ دے گا۔ اور    ذايان کو ا  یکوئ
مہربان  ہے  والا  بخشنے  الله 

  ໓໑ ۝ہے
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ترجمہ      الااحزاب  وَمن يقنت     

اگر منافق اور وه لوگ جن کے 
م جو   ںيدلوں  اور  ہے  روگ 

  ی ر بُ   ی ربُ    ں يکے شہر م  نےيمد 
ہ  اياڑُا  ںيخبر   ی اپن  ںيکرتے 

آئ نہ  باز  سے  گے   ںيحرکتوں 
لگا    چهےيتو ہم تم کو ان کے پ 

تمہارے پڑوس   ه گے پهر و  ںيد 
سک  ںيم ره  مگر    ںينہ  گے 

  ໔່ ۝تهوڑے دن 
پهٹکارے ہو ئے۔ جہاں ی  به  وه

اور   گئے  پکڑے  گئے  پائے 

  ໔້ ۝جان سے مار ڈالے گئے 
ہ  جو گزر چکے  پہلے   ںي لوگ 

م بارے  ک   ی به  ںيان کے    یالله 
ہے۔ اور تم الله    ی عادت رہ  یہي
 يں و تبدل نہ  ريتغ  ںيعادت م  یک

 ໔໋ ۝ گے پاؤ 
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ترجمہ      الااحزاب  وَمن يقنت     

ق  لوگ سے  نسبت    یک   امتيتم 
کہ کب آئے    ںيکرتے ہ   افتيدر
علم الله     یگ کا  اس  کہ  دو  کہہ 
پتہ ہو   ا يک  ں يکو ہے۔ اور تمہ  یہ

ق   یآگئ  یہ  بيقر  امتيسکتا ہے 

  ໔໋ ۝ہو
الله نے کافروں پر لعنت    شکيب
جہنم   یک لئے  کے  ان  اور  ہے 

  ໔໒ ۝ہے ی کر رکه ار يآگ تی ک
م ہم  ںياس   ں يرہ  شہ يہم  شہيوه 

کس نہ  پائ  یگے۔  دوست   ںيکو 

  ໔໓ ۝گے اور نہ مددگار
 ں ي دن ان کے چہرے آگ م   جس

جائ کئے  پلٹ  تو   ں يالٹ  گے 
ک   گے  ںيکہ الله  ہم  کاش    یاے 
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ترجمہ      الااحزاب  وَمن يقنت     

اور رسول   یفرمانبردار کرتے 
  ໔໔۝ کا حکم مانتےصلى الله عليه وسلم   

کہ ہمارے   ںياور  اے  کہ  گے 
اپنے  نے  ہم  پروردگار 
سرداروں اور بڑوں کا کہا مانا  
تو انہوں نے ہم کو رستے سے 

  ໔໏ ۝ ايبهٹکا د 
گنا  ہمارے پروردگاران کو دُ   اے

لعنت    ی عذاب دے اور ان پر بڑ

  ໔໐ ۝نازل فرما
ج لوگوں  ان  تم  نہ    سےيمومنو 

نے جنہوں     یٰؑ موس  حضرتہونا 
تو   ا يلگا کر  رنج پہنچا  بيکو ع

ثابت کر    بيالله نے ان کو بےع
آبرو   کي۔ اور وه الله کے نزد ايد 

  ໔໑ ۝والے تهے
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ترجمہ      الااحزاب  وَمن يقنت     

اور  کرو  ڈرا  سے  الله  مومنو 

  ໏່ ۝کہا کرو یدهيبات س
وه تمہارے سب کام سنوار دے 
دے  بخش  گناه  تمہارے  اور  گا 
گا۔ اور جو شخص الله اور اس 

  یفرمانبردار   یکصلى الله عليه وسلم  کے رسول  
ب تو  گا  مراد   یبڑ   شکي کرے 

  ໏້ ۝پائے گا
بار نے  آسمانوں   ہم  کو  امانت 

زم پ   نياور  پر  پہاڑوں   شياور 
کے   ايک اس  نے  انہوں  تو 

ک انکار  اس   اياٹهانے سے  اور 
نے  انسان  اور  گئے۔  ڈر  سے 

ل اٹها  کو  بڑا   شکيباياس  وه 

ہے جاہل  بڑا  الله  ໏໊ ۝ظالم  تاکہ 
منافق  اور  مردوں  منافق 

مُ  اور  مردوں عورتوں  شرک 
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ترجمہ      الااحزاب  وَمن يقنت     

مُ  عذاب اور  کو  عورتوں  شرک 
اور   مردوں  مومن  الله  اور  دے 

مہربان  پر  عورتوں    یمومن 
تو   الله  کرےاور 

໏໋ ۝ہے   بخشنےوالامہربان
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

  سورة سَبَا 
شروع الله کا نام لے کر جو بڑا 

  ۔رحم والا ہے تي مہربان نہا
ہ   ف يتعر  سب لئے   یالله  کے 

چ جوسب  مالک    زوںيہے  کا 
کچه  ی  عن يہے   جو  کہ  وه 

م کچه    ںيآسمانوں  جو  اور  ہے 
کا ہے   یہے سب اسُ  ں يم  نيزم

م آخرت    یک   ی اسُ  یبه  ںي اور 
ہے۔ اور وه حکمت والا    ف يتعر

  ້ ۝ہے خبر دار ہے 
زم  جو ہوتا    ں يم  ن يکچه  داخل 

سے نکلتا   ںيہے اور جو اسُ م
اتُرتا   سے  آسمان  جو  اور  ہے 
ہے  پر چڑهتا  اسُ  اور جو  ہے 
اور وه  اسُ کو معلوم ہے۔  سب 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

والا  بخشنے  ہے  مہربان 

  ໊ ۝ہے
ہ کہتے  کافر  ق  ںياور    امتيکہ 

۔   یآئے گ  ںيہم پر نہ  یگهڑ  یک
ک  دو  گ    ںينہ  وںيکہہ     یآئے 

قسم وه تم    یپروردگار ک  رےيم
گ رہے  آکر  ضرور  وه   ی پر 

کا جاننے والا    بيپروردگار  غ
اسُ سے   ی به  زي ہے ذره بهر چ 

م   ںينہ  دهيپوش آسمانوں   ں ينہ 
زم نہ  کوئ   ںيم  ن ياور    یاور 

به  زيچ سے    ا ي   یچهوٹ  یذرے 
روشن   ں ينہ  ی بڑ کتاب  مگر 

  ໋ ۝ہے  ی ہوئ یلکه ںيم
ا  اس لوگ  جو  کہ   مانيلئے 

ن عمل  اور  کرتے   ک يلائے 
دے۔   بدلہ  کو  انُ   ںيہ  یہيرہے 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

جن کے لئے بخشش اور عزت  

  ໒ ۝ہے  ی روز یک
ہمار نے  جنہوں   توںيآ  یاور 

  یہرا نے ک  ںيہم  ںيکے بارے م
ک لئے سخت  یکوشش  انُ کے  ۔ 

سزا   ی والے عذاب ک  نےيدرد د 

  ໓ ۝ہے
د  علم  کو  لوگوں  جن    اي گ  اياور 

ہ جانتے  وه  جوقرآن  ںيہے   کہ 
ک پروردگار  طرف    یتمہارے 

ً يقيسے تم پر نازل ہوا ہے وه     نا
رستہ   کا  الله  اسُ  اور  ہے۔  حق 
قابل  ہے  غالب  جو  ہے  بتاتا 

  ໔ ۝ہے  فيتعر
ہ کہتے  کافر  ہم    ںياور  بهلا  کہ 

جو   ں يبتائ  یآدم  سا يا  ںيتمہ
د   ںيتمہ تم    تا يخبر  جب  کہ  ہے 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

ہو جاؤ   زهير  زهي بالکل ر  رمرک
پ نئے سرے سے  تم  تو   دا يگے 

  ໏ ۝ہو گے
جهوٹ    اي پر  الله  نے  اسُ  تو 

اسُے جنون ہے۔   ايہے۔    ايبانده ل
ہے کہ جو لوگ آخرت    ہ يبات  
ا آفت    ںينہ  مانيپر  وه  رکهتے 

ک درجے  پرلے    یگمراہ   یاور 

  ໐ ۝  ں يپڑے ہ ںيم
نہ  ايک کو  اس  نے   ںي انہوں 
اور    کهايد  آگے  کے  انُ  جو 
اور    یعنيہے    چهےيپ آسمان 

چاہ  نيزم ہم  اگر  کو   ںي۔  انُ  تو 
د   ںيم  نيزم پر    اي  ںيدهنسا  انُ 

گراد  ٹکڑے  کے  اس ںيآسمان  ۔ 
جو   ںيم لئے  کے  بندے  ہر 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

ا ہے  والا  کرنے    کي رجوع 

  ໑ ۝ہے  ینشان
  یکو اپن  داؤدؑ   حضرتہم نے  اور

۔   ی ته  یبخش  یطرف سے برتر
پہاڑ و  اور تها اے  ان کے   کہا 

کرو اور پرندوں کو     حيساته تسب
مُ  کا  د سخّ انُ  کر  انُ    اير  اور 

ہم نے لوہے کو نرم    کے لئے  

  ່້ ۝ايکر د 
زرہ کشاده  اور    ںيکہ  بناؤ 

جوڑو   وںيکڑ سے  اندازے  کو 
عمل کرو۔ جو عمل تم    کياور ن

م ہو  د   ں يکرتے  کو   کهنے يانُ 

  ້້ ۝والا ہوں
نے    ہم  کو  ہوا  حضرت  اور 

تها اسُ   ايکے تابع کر د   مانؑ يسل
 نےيمہ  کيمنزل ا  ی صبح ک  یک
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

منزل   ی اور شام ک  ی راه ہوت  یک
ک  نےيمہ   یبه اور  یہوت  ی بهر  ۔ 

کا   تانبے  نے  ہم  لئے  کے  انُ 
د  بہا  چهتوں   ايچشمہ  اور  تها 

تهے جوان کے   سے يسے ا  ںيم
انُ  سے  حکم  کے  پروردگار 
اور  تهے۔  کام کرتے  آگے  کے 

م   یکوئ  جو ہمارے   ںيانُ  سے 
اسُ  گا  کرے  خلاف  کے  حکم 

ک  جہنم  ہم  مزه ی  کو  کا  آگ 

  ໊້ ۝گے  ںيچکهائ
چاہتے   جو  لئے   ہيوه  کے  انُ 

 ںيريقلعے اور تصو یعن يبناتے  
ج لگن  بڑے  بڑے   سے ياور 

د  اور  ا  ںيگيتالاب    یہ  کيجو 
دؑ   ۔ اے آلِ ںي رہ  یجگہ رکه   داؤ 

م اور  رہو  کرتے   رےيشکر 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

م تهوڑے   ںيبندوں  گزار  شکر 

  ໋້ ۝ںيہ
لئے  کے  انُ  نے  ہم  جب  پهر 

  یتو کس  ايموت کا حکم صادر ک
نہ    زيچ معلوم  مرنا  کا  انُ  سے 

ک کے  گهن  مگر  سے   ڑےيہوا 
جو انُ کے عصا کو کها تا رہا۔  
پهر جب وه گر پڑے تب جنوں 

لگے   کہنے  اور  ہوا  معلوم  کو 
غ وه  اگر  ہوتے   بي کہ  جانتے 

نہ رہتے   ں يم  فيتکل  یتوذلت ک

۝ ້໒  
سبا کے لئے انُ کے وطن       اہلِ 

يته  ینشان   ک يا  ںيم دو   یعن ی 
ا  یداہن  ک يباغ ا  ک يطرف اور 

گ  ںيبائ کہا  اپنے   ا يطرف  کہ 
کا اور    پروردگار  کهاؤ  رزق 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

تمہارے   ہاںياسُ کا شکر کرو۔  
کو   ہے   زهيپاک  ہي رہنے  علاقہ 

اوروہاں بڑا بخشنے والا مالک  

 ໓້ ۝ہے
سے    یتو انہوں نے شکر گزار

په پر    ايل  ر يمنہ  انُ  نے  ہم  پس 
س توڑ  د   لاب يبند  اور    ايچهوڑ 

بدلے   ںيانُہ کے  باغوں  کے  انُ 
ا د   سےيدو  کے   ئےيباغ  جن 

 ںي بدمزه تهے اور جن م  وےيم
کے   جهاؤ  تو  کچه  کچه  اور 

  ໔້ ۝تهے  ٹريپبيری کے
سزا   ی ک  یہم نے انُ کو ناشکر

سزا  ی  د  ہم    یہ  ےناشکر  اور 

  ໏້ ۝ںي کرتے ہ ايکو د 
ملک   اور  کے  انُ  نے  ہم  اور 

 انيکے درم  وںيان بست    ی شام ک 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

م د   ںيجن  برکت  نے    یته   یہم 
  ہات يد   دوسرے کے متصل  کيا

جو سامنے نظر آتے ئے تهے  بنا
ماور  تهے کا   ںيانُ  ورفت  آمد 

تها کہ رات    اياندازه مقرر کر د 
چلتے  خطر  و  خوف  بے  دن 

ک໐້ ۝رہو دعا  نے  انہوں   ی تو 
ہمار  پروردگار  اے    ی کہ 

کر دے   دايپ  یدور  ں يمسافتوں م
اسُ   اپنے   اور  نے  انُہوں  سے 

 ںيتو ہم نے انہ  اي ظلم ک  ںيحق م
د  بنا  داستان  کے   کر   اينابود 

د   ںيانہ کر  منتشر  اس ايبالکل 
کے   ںيم شاکر  و  صابر  ہر 

  ໑້ ۝ ںيہ اںينشان بہت سیلئے
ش بارے   طانياور  کے  انُ  نے 

کہ    ا يسچ کر دکها  ال يخ  ااپن  ںيم
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

ک کے   کيا  یمومنوں  جماعت 
پ کے  اسُ  وه  چل   چهےيسوا 

  ່໊ ۝پڑے
نہ   پر کچه زور  انُ  کا  اسُ  اور 

مقصود   ہمارا   مگر  تها    ہيتها 
م آخرت  جولوگ  شک    ںيکہ 

ہ لوگوں   ں يرکهتے  انُ  سے  انُ 
 ںي رکهتے ہ  مانيکو جو اسُ پر ا 
د  کر  تمہارا ںيممتاز  اور  ۔ 

چ ہر  نگہبا   زيپروردگار   نپر 

  ້໊ ۝ہے
کے  الله  تم  کو  جن  کہ  دو  کہہ 

خ معبود  انُ   اليسوا  ہو  کرتے 
بلاؤ۔ وه آسمانوں اور زم  ني کو 

چ  ںيم بهر  به   ز يذره    ی کے 
نہ م  ں يہ  ں يمالک  انُ  نہ   ںي اور 

ک انُ   یانُ  نہ  اور  ہے  شرکت 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

کوئ  ںيم مددگار    یسے  کا  الله 

  ໊໊ ۝ہے
کے لئے    یاور الله کے ہاں کس

گ دے  نہ  فائده  مگر    یسفارش 
بارے  کے  جس  لئے  کے  اسُ 

۔    ںيم بخشے  اجازت   ہاںيوه 
دلوں سے  انُ کے  تک کہ جب 

جائے گا    اياضطراب دور کر د 
کہ تمہارے   ںيتو  کہ  گے 

ک نے    ايفرما  ايپروردگار 
کہ حق   ںيہے۔فرشتے   کہ  گے 

وه    ا يفرما اور  رتبہ    لیٰ عاہے  

  ໋໊ ۝ہے  قدر  یہے گرام
اور   آسمانوں  کو  تم  کہ  پوچهو 

د   نيزم ہے؟   تا يسے کون رزق 
ہم   اور  الله  کہ  تو   ا يتم     ا يکہو 
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سباالا ترجمہ       يقنت وَمن ْ    

ہ  دهےيس پر  کهلم    اي  ںيرستے 

  ໒໊ ۝ہيں ںي م ی کهلا گمراہ
  یکہہ دو کہ نہ ہمارے گناہوں ک 

ہوگ پرسش  سے  نہ    یتم  اور 
ک اعمال  سے   ی تمہارے  ہم 

  ໓໊ ۝ی پرسش ہوگ
ہم   پروردگار  ہمارا  کہ  دو  کہہ 
ہمارے  پهر  گا  کرے  جمع  کو 

 صلہيانصاف کے ساته ف  انيدرم
  صلہيکر دے گا۔ اور وه خوب ف 

علم  صاحب  ہے  والا  کرنے 

  ໔໊ ۝ہے
تو  لوگ  وه  مجهے  کہ  کہو 
کا   الله  نے  تم  کو  جن  دکهاؤ 

بنا کر اسُ کے ساته ملا   کيشر
  یبلکہ وہ   ںينہ  یرکها ہے۔ کوئ
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والا  حکمت  ہے  غالب  الله 

  ໏໊ ۝ہے
محمد  اے  کو   صلى الله عليه وسلم  اور  تم  نے  ہم 

  یتمام لوگوں کے لئے خوشخبر 
بنا  والا اور ڈرانے والا  سنانے 

به ل  جايکر  لوگ   کنيہے  اکثر 

  ໐໊ ۝جانتے   ںينہ
ہو   ںيہ  کہتے اگر تم سچ کہتے 

بتاؤ   کا  وعده کب    امتيق  ہيتو 

  ໑໊ ۝پورا ہوگا
ا تم سے  کہ  دو   سےيا  کيکہہ 

نہ   سے  جس  ہے  وعده  کا  دن 
گے   چهےي پ  یگهڑ   کيا رہو 

 ່໋ ۝اور نہ آگے بڑهو گے
  

ہ کافر  ہ  ںياور جو   ںي وه کہتے 
نہ تو اس قرآن کو مان ہم   ںيکہ 
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جو  کو  کتابوں  انُ  نہ  اور  گے 
اور کاش  ںيہ یاِس سے پہلے ک

وقت   اسُ  تم  کو  ظالموں  ان 
پروردگار    ہ يجب    کهويد  اپنے 

گے  ہوں  کهڑے  سامنے  کے 
دوسرے پر الزام دهر    کياور ا

رہے ہوں گے۔ جو لوگ کمزور  
بڑے  وه  تهے  جاتے  سمجهے 

اگر تم گے کہ    ںيسے کہ  لوگوں
ا ضرور  ہم  تو  ہوتے  لے   مانينہ 

  ້໋ ۝آتے 
ب   ورا بن  بڑے  لوگ   ٹهے يجو 

کہ سے  کمزوروں  وه   ں يتهے 
  ت يگے کہ بهلا ہم نے تم کو ہدا

پاس  تمہارے  وه  جب  سے 
؟    یته   یآچک تها   ںي نہ  روکا 

  ໊໋ ۝گار تهے  اهگن ی بلکہ تم ہ
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بڑے  انُ  لوگ  کمزور  اور 
بلکہ    ںيگے نہ  ںيلوگوں سے کہ

ک  ی  تمہار دن  چالوں   ی رات 
روک رکها تها جب تم   ں ينے ہم

الله   ہم  کہ  تهے  کہتے  سے  ہم 
کر کفر  کا    ںي سے  اسُ  اور 

وه   ں يبنائ  کيشر جب  اور  ۔ 
د  کو  دل   ںيکهيعذاب  تو  گے 

ہم    مانيپش  ںيم گےاور  ہوں 
ک  م  ی کافروں  طوق   ںيگردنوں 

د  اعمال وه   ںيڈال  گے بس جو 
ہ انُ  تهے  کو   ی کرتے  ان  کا 

  ໋໋ ۝بدلہ ملے گا  
  یبه  ںيم  یہم نے جس بست  اور
تو وہاں   جايڈرانے والا به  یکوئ

نے   لوگوں  حال  خوش    ہيکے 
  زي ضرور کہا کہ تم لوگ جو چ
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ہم اسُ   جےيدے کر به گئے ہو 

  ໒໋ ۝تے مان ںيکو نہ
ہم     یبه  ہياور   کہنے لگے کہ 

ر کهتے   بہت سا مال اور اولا د 
نہ  ںيہ عذاب  کو  ہم   ںياور 

  ໓໋ ۝ہوگا
م کہ  دو  کے   رايکہہ  جس  رب 

ہے روز چاہتا  کر    یلئے  فراخ 
ہے اور جس کے لئے چاہتا   تايد 

اکثر    کنيہے ل  تاي ہے تنگ کر د 

  ໔໋ ۝جانتے  ںيلوگ نہ
اولاد   اور اور  مال  تمہارے 

ہم    ںي نہ  زيچ  یسيا کو  تم  کہ 
قر د   بيسے  ہاں  ںيکر  ہمارا   ۔ 

ہے   وه  ا    مقرب    اي لا   مانيجو 
ا  کين  اور رہا۔  کرتا   سےيعمل 

لوگوں کوان کے اعمال کے   یہ
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دُ  وه سبب  اور  گا  ملے  بدلہ  گنا 
چ و  بالا    نيامن  و  بلند  سے 

  ໏໋ ۝گے ںيرہ ںيعمارتوں م
ہمار کے   توںيآ  یجولوگ 

م ک   ںيہم  ںيسلسلے    یہرانے 
ميں   وه عذاب  ںيکوشش کرتے ہ 

  ໑໋ ۝گے  ںيکئے جائ  حاضر
پروردگار اپنے   را يکہہ دو کہ م

م لئے   ںيبندوں  کے  جس  سے 
روز  ہے  د   یچاہتا  کر    تاي فراخ 

چاہتا   لئے  کے  جس  اور  ہے 
د  کر  تنگ  تم   تايہے   اور  ہے 

خرچ کرو گے وه اسُ   ز يجو چ
عوض دے گا۔ وه سب    ںيکا تمہ

د  رزق  اچها  والا    نےيسے 

  ໑໋ ۝ہے
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اور جس دن وه ان سب کو جمع 
سے  فرشتوں  پهر  گا  کرے 

ک  گا  کو   ہي  ا يفرمائے  تم  لوگ 

  ໒່ ۝پوجا کرتے تهے 
  یگے تو پاک ہے تو ہ  ںيکہ  وه

۔ بلکہ  ہيہمارا دوست ہے۔ نہ کہ  
تهے۔   ہي کرتے  پوجا  کو  جنات 

انہ اکثر  مانتے   یاور  کو 

  ໒້ ۝تهے
م تم  آج  کوئ  ںيتو    ی کس   یسے 

کا   پہنچانے  نقصان  اور  نفع  کو 
ہم    ںينہ  ارياخت اور  رکهتا۔ 

کہ سے  اب    ںيظالموں  کہ  گے 
دوزخ کے عذاب کا جس کو تم  
مزه  تهے  سمجهتے  جهوٹ 

  ໒໊ ۝چکهو
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ہمار  کو  انُ  جب  روشن   یاور 
سنائ  ںيتيآ کر   ںي ہ  ی جات  یپڑه 

ہ کہتے    سا يا  کي ا  ہي  ںيتو 
کہ   ہے  چاہتا  جو  ہے  شخص 

چ باپ    یک   زوںيجن  تمہارے 
کرتے تهے انُ   ايدادا پرستش ک

اور   دے  روک  کو  تم    ہ يسے 
ہ   یبه قرآن   ہي کہ    ںي کہتے 

اپن ہےجو  جهوٹ    ی محض 
بنال سے   ہےاور   ايگ  ايطرف 

تو   ايکافروں کے پاس جب حق آ
م بارے  کے  لگے   ںياسُ  کہنے 

 ໒໋ ۝ لا جادو ہےتو کهُ  ہيکہ 
  

مُ   اور ان  تو  نہ  نے  شرکوں ہم 
کتاب کو    ںيد   ںيکو    ہيجن 

نب اے  اور  ہوں  تم  ی  پڑهتے  نہ 
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ک ان  پہلے  کوئ   یسے  ی  طرف 

  ໒໒ ۝آياوالا  آگاه کرنے 
اور جولوگ ان سے پہلے تهے 

تکذ  نے  اور    ی ته  ی ک   بيانُہوں 
  ہ ي تها    ايجو کچه ہم نے انُ کو د 

  ی حصے کو به   ں ياس کے دسو
نے   ںينہ انہوں  پهر  پہنچے 
سو   ا يکو جهٹلا  غمبروںيپ  رےيم

  ໒໓ ۝ہوا  سا يعذاب ک رايم
م  کہہ کہ  صرف    ںيتمہ  ںي دو 

کرتا ہوں   حتينص  ی بات ک  کيا
اور   دو  دو  لئے  کے  الله  تم  کہ 

کهڑے ہو جاؤ پهر   لےياک لےياک
رف تمہارے  کرو۔    یعن ي  قيغور 

نب کس  صلى الله عليه وسلمیاس  کا    ی کو  طرح 
نہ کوئی   کو   ہي   ںيجنون  تم  تو 
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آنے کے  عذاب  سے   سخت 

  ໒໔ ۝ںيپہلے ڈرانے والے ہ
نے تم سے کچه    ںيکہہ دو کہ م 

تمہارا۔  وه  تو  ہو  مانگا  صلہ 
کے ذمے ہے۔   یصلہ الله ہ   رايم

چ ہر  وه  دار    زي اور  خبر  سے 

  ໒໏ ۝ہے
م کہ  دو  پروردگار   رايکہہ 

ہ حق  سے  کرتا   یاوپر  نازل 
غ وه  کا   یک  بيہےاور  باتوں 

  ໒໐ ۝جاننے والا ہے 
باطل  اور  آچکا  کہ حق  دو  کہہ 
ہے  سکتا  کر  کچه  پہلے  تو  نہ 
گا   کرے  کچه  دوباره  نہ  اور 

۝ ໒໑  
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م اگر  کہ  دو  ہوں   ںيکہہ  گمراه 
م ضرر    یگمراہ  یريتو  کا 
ہدا  یمجه اگر  اور  ہے۔    ت ي کو 

تو   ہوں  وح  ہ يپر  کے   یاسُ 
م  ليطف جو  پروردگار    رايہے 
ب  جتايطرف به   یريم   شکيہے۔ 

نزد  ہے  والا  سننے    کي وه 

  ໓່ ۝ہے
د   راو تم   ہ يجب    کهويکاش 

گے تو عذاب سے   ںيگهبرا جائ
  کي گے اور نزد   ں يسک  ں يبچ نہ

جائ  یہ لئے  پکڑ  گے   ںيسے 

۝ ໓້  
ا  ںياورکہ پر  اس  ہم  کہ   مانيگے 

اور   آئے  سے   یاتن  اب  لے  دور 
ا ہاته  کا  ل  مانيانُ  کو   نےيکے 

  ໓໊ ۝پہنچ سکتا ہے  سےيک
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پہلے تو اسُ کا انکار کرتے   جبکہ
سے   یدور ہ  کهےيرہے اور بن د

کےت رہے  رينکل  اور  ໓໋ ۝چلاتے 
م ک  ںيان  ان  م  یاور   ں يخواہشوں 
د  پرده کر  کہ   سايج  ايگ  ايحائل 

ک سے  جنسوں  ہم  کے  ان   اي پہلے 
ڈالنے والے   ںيالجهن م  یوه به  ايگ

໓໒ ۝ہوئےتهےپڑے  ںيم  شک
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 سوره فاطر 
  

الله کا نام لے کر جو بڑا  شروع
 رحم والا ہے۔ تي مہربان نہا

  

تعر ہ   ف يسب  لئے   یالله  کے 
زم اور  آسمانوں  جو  کا    نيہے 

والا    دايپ فرشتوں   کرنے  اور  
جن  ہے  والا  بنانے  قاصد  کو 

ت اور  دو  دو  اور    نيت  نيکے 
ہ پر  چار  وه  ںيچار  ی اپن  ۔ 

م ہے   ں يمخلوقات  چاہتا  جو 
ب ہے۔  چ  شکيبڑهاتا  ہر   ز يالله 

  ້ ۝پر قادر ہے  
اپن   الله لئے  کے  لوگوں    ی جو 

دے     رحمت   کهول  دروازه  کا 
اس کو بند کرنے والا    یتو کوئ

۔ اور جو بند کر دے تو اسُ ںينہ
کوئ بعد  کهولنے   یکے  کو  اسُ 
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نہ ہے ںيوالا  غالب  وه  اور  ۔ 

  ໊ ۝حکمت والا ہے 
لوگو الله کے جو تم پر احسانات  

الله کے   ايکرو۔ ک  اد يانُ کو    ںيہ
اور خالق  اور رازق   یسوا کوئ

 ني زم  اور  ہے  جو تم کو آسمان
سوا  کے  اسُ  دے۔  رزق  سے 

نہ  یکوئ  سے يپس تم ک  ںي معبود 

  ໋ ۝الٹائے جاتے ہو
پ اے  تم    ہي اگر    غمبر ياور  لوگ 
جهٹلائ پہلے   ںيکو  سے  تم  تو 

۔ ںيجهٹلا ئے گئے ہ  غمبريپ  یبه
طرف    یک  ی کام الله ہ    اور سب

  ໒ ۝گے ںيلوٹائے جائ
تو  ہے  وعده سچا  کا  لوگو الله 

دن دهوکے   یزندگ  ی ک  ايتم کو 
بڑا   ںيم نہ  اور  دے  ڈال  نہ 
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الله   ںيتمہ  طانيش   یعني  یبيفر

  ໓ ۝ دے بيکے نام سے فر
رکهو ياد  تمہارا   طانيشاور 
به تم  ہے  دشمن   یدشمن  اسے 

وه    یہ کو اپنے سمجهو۔  گروه 
دوزخ والوں     بلاتا ہے تا کہ وه

  ໔ ۝ں يہو جائ ںيم
انُ کے لئے   ايجنہوں نے کفر ک

 مانيسخت عذاب ہے۔ اور جو ا
ن عمل  اور  کرتے   ک يلائے 

بخشش لئے  کے  انُ    اور   رہے 

  ໏ ۝بڑا ثواب ہے
کے  اسُ  کو  شخص  جس  بهلا 
دکها   کے  کر  آراستہ  بد  اعمال 

جائ عمده    ں يئے  کو  ان  وه  اور 
ک تو  لگے  وه   ا يسمجهنے 

سکتا    سايج  یآدم  کوکارين ہو 
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ب ۔  چاہتا    شکيہے  کو  جس  الله 
د  رہنے  گمراه  اور    تايہے  ہے 

ہدا ہے  چاہتا  کو    تايد   تيجس 
افسوس  پر  لوگوں  اِن  تو  ہے۔ 

 جائےکر کے تمہارا دم نہ نکل  
الله اسُ   ںيجو کچه کرتے ہ  ہي۔  

  ໐ ۝سے واقف ہے 
ہ   اور ہوائ  یالله  جو  ہے   ںيتو 

کو  بادل  وه  پهر  ہے  چلاتا 
ا  ںيہ  یابُهارت انُ کو  ہم    ک ي پهر 

طرف لے   یبے جان علاقے ک
ہ سے  ںيجاتے  اسُ  پهر    ی عن ي۔ 

زم  سے  کے   نيبارش  اسُ  کو 
رده ہو جانے کے بعد زنده کر  مُ 
ردوں کا  طرح مُ   ی۔ اسںيہ  تےيد 

  ໑ ۝اٹُهنا ہوگا یج
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گار   طلب  کا  عزت  شخص  جو 
  یک   ی ہے تو عزت تو سب الله ہ

اسُ پاک  یک  یہے۔   زهيطرف 
ہ چڑهتے  ن  ںيکلمات    ک ياور 

ہے۔اور   کرتا  بلند  کو  انُ  عمل 
بُ  بُ جولوگ  چلتے رے  داؤ  رے 

عذاب    ںيہ سخت  لئے  کے  انُ 
داؤ   کا  ان  ہو   ہے۔اور  نابود 

  ່້ ۝جائے گا
سے   ینے تم کو مٹ  یاور الله ہ

تم    ا يک  دايپ پهر  پهر نطفے سے 
  یاور کوئ   ا يکو جوڑا جوڑا بنا د 

ہوت حاملہ  نہ  اور    یعورت  ہے 
مگر    ی نہ جنت کچه    ہي ہے  سب 

اسُ کے علم سے ہوتا ہے۔ اور  
کس کو   ی بڑ  ینہ  والے  عمر 
ہے اور نہ    یجات  ید   ادهيعمر ز
ک ک  یاسُ  کم  ہے   یجات  یعمر 
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لکها    ںيم  کتاب  مگر سب کچه  
الله کو آسان   ہ ي  شک يہے۔ ب    ہوا

  ້້ ۝ہے
در دونوں   کساںي  یبه   اياور 

ہے   ٹها يتو م  کي ا  ہ ي۔    ںيہ  ںينہ
کا    اسيپ جس  ۔  والا  بجهانے 

اور    یپان ہے    ہ يخوشگوار 
ہے کڑوا۔ اور ہر    یدوسرا کهار

سے تم تازه گوشت کهاتے   کيا
اور ز ہو جسے   وريہو  نکالتے 

در تم  اور  ہو۔   ںي م  ا يپہنتے 
  یہو کہ پان   کهتےيکو د   وںيکشت
تا کہ    ںيہ  یآت  یچل   یپهاڑت    کو  

معاش  سے  فضل  کے  اسُ  تم 
شکر   تاکہ  اور  کرو  تلاش 

  ໊້ ۝کرو
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م دن  کو  رات  کرتا    ںيوه  داخل 
داخل   ں يہے اور دن کو رات م

اس اور  ہے،  نے سورج    یکرتا 
م کام  کو  چاند  رکها    ںياور  لگا 

ا ہر  تک    کي ہے،  مقرر  وقت 
الله تمہارا   ی ہےہ يچل رہا ہے،  

ہے،   ی بادشاہ  یک   یرب ہے اس
جنہ سوا   ںياور  کے  اس  تم 

ا ہو وه  کے   ی گٹهل  کيپکارتے 

  ໋້ ۝ںيچهلکے کے مالک نہ
انہ تم  وه   ں ياگر  تو  پکارو 

نہ  یتمہار کو  سنتے   ںيپکار 
به سن  وه  اگر  تو   ںيل  ی اور 

نہ  ںيتمہ اور    تے،يد   ںيجواب 
شرک   امت يق تمہارے  دن  کے 

د  کر  انکار  اور    ںيکا  آپ  گے، 
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) ککوالله  والے  رکهنے    ی) خبر 

  ໒້ ۝بتائے گا ںي نہ  یطرح کوئ
ک  الله  تم  لوگو  طرف    یاے 

ن بے  الله  اور  ہو،    ازيمحتاج 

  ໓້ ۝ہوا ہے  ايک  فيتعر
اگر وه چاہے تو تم کو نابود کر  

نئ اور  لے   یدے  مخلوق 

  ໔້ ۝آئے
مشکل   ہياور   کچه  کو  الله 

  ໏້ ۝ںينہ
کوئ والا    یاور  اٹهانے  بوجه 

اٹها    یکس نہ  بوجه  کا  دوسرے 
  اي د   ں يبوجه م  یئے گا۔ اور کوئ

 ی کس  لئےيہوا اپنا بوجه بٹانے ک
بٹا تو  بلائے  گا    ايکو  جائے  نہ 

ہ دار  قرابت  چہ  اے   یاگر  ہو۔ 
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انہ   غمبرؐ يپ کو   یتم  لوگوں 
بِ   حتينص جو  ہو  سکتے  ن کر 

سے   کهےيد  پروردگار  اپنے 
پابند  ادا   یڈرتے اور  سے نماز 

ہ شخص  ںيکرتے  جو  اور  ۔ 
لئے   ی سنورتا ہے تو وه اپنے ہ

 یسنورتا ہے۔ اور سب کو  الله ہ 
ہے   یک جانا  کر  لوٹ  طرف 

۝ ້໐  
برابر   والا  آنکه  اور  اندها  اور 

  ໑້ ۝ںينہ
انده  نہ  نہ    رےياور  اور 

  ່໊ ۝یروشن
  ້໊ ۝اور نہ دهوپ  ہ ياور نہ سا

لوگ  مرده  نہ  اور  زنده  نہ  اور 
ہ سکتے  ہو  جس ںيبرابر  الله  ۔ 
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د  سنا  ہے  چاہتا  اور   تايکو  ہے۔ 
سنا   ںيہ ںيتم انُ کو جو قبروں م

  ໊໊ ۝سکتے ںينہ
کرنے  دار  خبر  صرف  تو  تم 

  ໋໊ ۝والے ہو
ساته   کے  حق  کو  تم  نے  ہم 

اور    یخوشخبر والا  سنانے 
به کر  بنا  والا  ہے۔   جايڈرانے 

ا  یاور کوئ  جس  ںينہ  یسيامُت 
والا    یکوئ  ںيم کرنے  دار  خبر 

  ໒໊ ۝  نہ گزرا ہو
نب اے    یتمہار   ہياگر    یاور 

ان   ںيکر  بيتکذ  لوگ  جو  تو 
پہلے تهے وه به  ب يتکذ   ی سے 

ہ چکے  انُ   ناُ   ںيکر  پاس  کے 
پ اور   اںينشان  غمبر يکے 



[146] 
 

ترجمہ      فا طر وَمن يقنت     

لے    ں ياور روشن کتاب  فےيصح

  ໓໊ ۝کر آتے رہے 
  ا ينے کافروں کو پکڑ ل  ںيپهر م

د  م  که يسو   کہ  عذاب    را يلو 

  ໔໊ ۝ہوا سايک
کہ الله نے   کهايد   ں يتم نے نہ  ايک

ہم  ايبرسا  نہيآسمان سے م ۔ پهر 
کے  طرح  طرح  سے  اسُ  نے 

م کے  کئے۔   دايپ  وےيرنگوں 
اور سرخ    د يسف  ںي اور پہاڑوں م

جن   ںيہ  یہوت  اںيگهاٹ  یرنگ ک 
ہ ہوتے  رنگ  مختلف   ںي کے 

کال بعض    ی ہوت  یبه  اهيس  یاور 

  ໏໊ ۝ںيہ
اور   جانوروں  اور  انسانوں  اور 

به  وںيشيمو طرح    یکئ  یکے 
ہ ہوتے  رنگ  سے ںيکے  الله  ۔ 
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م بندوں  کے  وہ   ںياس    یسے 
۔ ںيجو صاحب علم ہ   ںيڈرتے ہ

بخشنے   شکيب ہے  غالب  الله 

  ໐໊ ۝والا ہے۔
ک  الله  لوگ  پڑهتے   یجو  کتاب 

ہ  یپابند   یک  نمازاور    ںي کرتے 
د  کو  انُ  نے  ہم  کچه  جو    اياور 

م اسُ  پوش  ںيہے  اور    دهيسے 
ہ کرتے  خرچ  اسُ   ںيظاہر  وه 

ام فائدےکے  کے    دواريتجارت 
کبه  ںيہ نہ  ی جو    ی ہوگ   ںيتباه 

۝ ໊໑  
الله انُ کو پورا پورا بدلہ    ونکہيک

سے  فضل  اپنے  اور  گا  دے 
ز  تو   ی به  ادهيکچه  وه  گا۔  دے 

قدردان  ہے  والا  بخشنے 

  ່໋ ۝ہے
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  یکتاب جو ہم نے تمہار   ہياور  
به ہے۔   یجيطرف  برحق  ہے 

کتابوں انُ   قيتصد   یک  اور 
پہلے   یکرت سے  اس  جو  ہے 

بںيہ  یک بندوں   شک ي۔  اپنے  الله 
کو   انُ  اور  ہے  دار  خبر  سے 

  ້໋ ۝والا ہے کهنےيد 
کتاب   کو  لوگوں  انُ  نے  ہم  پهر 

ٹهہرا وارث  اپنے   ايکا  کو  جن 
۔ تو ايک  دهيسے برگز   ںيبندوں م

م انُ  تو  آپ    ںي کچه  اپنے  سے 
ہ کرتے  ظلم  کچه    ں يپر  اور  ۔ 

۔ اور کچه الله کے ںيرو ہ  انہيم
آگے نکل   ںيم  وںيکيحکم سے ن

ہ بڑا فضل   یہي۔  ںيجانے والے 

  ໊໋ ۝ہے
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رہنے   شہيان لوگوں کے لئے ہم
م  ںي ہ  ںيجنت  یوال وه   ں يجن 

کو  انُ  وہاں  گے۔  ہوں  داخل 
موت اور  کنگن  کے    یسونے 

جائ ک   ںيپہنائے  انُ    ی گے۔اور 

  ໋໋ ۝یہوگ  یشميپوشاک ر
گے کہ الله کا شکر ہے   ںيوه کہ

جس نے ہم سے رنج و غم دور 
بايک پروردگار    شک ي۔  ہمارا 

قدردان  ہے  والا  بخشنے 

  ໒໋ ۝ہے
  

جس نے ہم کو اپنے فضل سے 
 ںي کے رہنے کے گهر م  شہيہم

کوئ  ہاںياتُارا۔   کو  ہم  تو    ی نہ 
گ  فيتکل ہ ۔یپہنچے  نہ    ی اور 

  ໓໋ ۝ی ن ہوگهکات
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انُ   ا ياور جن لوگوں نے کفر ک
آگ ہے۔ نہ    ی کے لئے دوزخ ک

ہ   ںيانہ گ  یموت  کہ    ی آئے 
اور نہ دوزخ کا عذاب    ںيمرجائ

جائے گا۔ ہم    ا يانُ سے ہلکا ک  یہ
ا ا  کيہر  کو    ی ہ   سايناشکرے 

  ໔໋ ۝ںيکرتے ہ  ايبدلہ د 
گے کہ اے   ںيچلائ  ںيوه اسُ م

ہم   پروردگار ہم کو نکال لے اب
گے۔ نہ کہ   ںيکر  ايعمل ک  کين

ک تهے۔  پہلےکرتے  ہم    ايوه جو 
اتن  کو  تم  نہ  ی نے   ید   ں يعمر 

م  یته اس  سوچنا    ںيکہ  جو 
ل سوچ  تمہارے   تايچاہتا  اور 

تها۔ تو   ايآ  یپاس ڈرانے والا به
کا   ظالموں  چکهو۔  مزے  اب 

  ໏໋ ۝ںيمددگار نہ  یکوئ
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ہ  شکيب اور    ی الله  آسمانوں 
کا    دهيپوش  یک  نيزم باتوں 

دلوں  تو  وه  ہے۔  والا  جاننے 
تک سے واقف ہے   دوںيکے به

۝ ໋໐  
کو   یوہ تم  نے  جس  ہے  تو 
لوگوں   ںيم   نيزم پہلے 

۔ اب جس نے کفر ايبنا  نيکاجانش
  یاس کے کفر کا ضرر اس   ايک

لئے  کے  کافروں  اور  ہے۔  کو 
انُ کے کفر سے پروردگار کے 

ہ نا  ہے   یبڑهت  یخوش  یہاں 
کفر   کا  انُ  کو  کافروں  اور 

م کرتا   ںينقصان  اضافہ  

  ໑໋ ۝ہے
شر اپنے  نے  تم  کو   کوںيبهلا 

سوا   کهايد  کے  الله  تم  کو  جن 
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کہ   دکهاؤ  مجهے  ہو۔  پکارتے 
نے زم کون   ںيم  ني انُہوں  سے 

  اي ہے    ی ک  دايپ  ز يچ  یس
مايک ک  ں يآسمانوں  شرکت    ی انُ 

کتاب    یہم نے انُ کو کوئ  ايہے۔  
ک  ید  جس  ر    ی ہے  سند  وه 

م ان  ہوں  کوئ  ںيکهتے    ی سے 
به ظالم    ں ينہ  یبات   جو بلکہ 

د   کيا وعده  کو   تےيدوسرے 

  ໒່ ۝ہے  بي محض فر ںيہ
ہ  زم  یالله  اور  کو   ن يآسمانوں 

کہ  کہ  ہے  ہوئے  وه   ںيتهامے 
جائ   یاپن نہ  ٹل  سے  ۔ ںي جگہ 

لگ ٹلنے  وه  اگر  الله    ںياور  تو 
کوئ سوا  جوان   ںينہ  سايا  ی کے 

ردبار  وه بُ   شکيکو تهام سکے۔ ب

  ໒້ ۝ہے بخشنے والا ہے
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 ں يقسم  یبڑ  یبڑ  ی الله ک  ہي  راو
کہ اگر ان کے پاس   ںيکهاتے ہ

آئے   یکوئ والا  دار کرنے  خبر 
امُت سے بڑه کر    کيہر ا  ہيتو  
پر ہوں۔ مگر جب ان کے   تيہدا

آ تو   ا يپاس خبر دار کرنے والا 
ہ  نفرت  کو  ان  سے    یاسُ 

  ໒໊ ۝یبڑه
م  یعني ملک  نے    ںيانہوں 

بر  اور  کرنا  چلنا     یغرور  چال 
بر   اي ک  ارياخت کا    ی اور  چال 

ہ  والے  چلنے  کے  اسُ    یوبال 
تو پہلے لوگوں   ہ يپر پڑتا ہے۔  

کس  یک اور  سوا  کے    یروش 
۔ سو تم الله  ںيکے منتظر نہ  زيچ
م  یک تبد   ں يعادت  نہ    یليہرگز 
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 قےيپاؤ گے۔ اور نہ الله کے طر

  ໒໋ ۝گے کهوير د يتغ یکوئ ںيم
زم  ايک نے    ري س  ںيم  نيانہوں 
د   ی ک  ںينہ کہ    کهتے يتاکہ 

انُ  تهے  پہلے  اِن سے  جولوگ 
ک انجام  اِن   ا يکا  وه  حالانکہ  ہوا 

تهے۔   ادهيبہت ز  ںيسے قوت م
ا الله  آسمانوں   ںينہ  ساياور  کہ 

زم اسُ   ز يچ   یکوئ  ں يم  نياور 
کو عاجز کر سکے۔ وه علم والا  

  ໒໒ ۝ہے قدرت والا ہے
کے  انُ  کو  لوگوں  الله  اگر  اور 
لگتا۔  پکڑنے  سبب  کے  اعمال 

زم روئے  ا  ني تو    ی به   ک يپر 
نہ   کو  والے  پهرنے  چلنے 

ل ا  کنيچهوڑتا۔  کو  انُ    ک يوه 
جاتا   ئےيوقت مقرر تک مہلت د 
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آجائے  وقت  کا  انُ  ہے۔سو جب 
تو   بدلہ   گا  کا  اعمال  کے  انُ 

ک گا  بندوں   ونکہ يدے  اپنے  الله 

د  ہے   کهيکو  ໒໓ ۝رہا 
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  س يٰ    سورة
شروع الله کا نام لے کر جو بڑا 

  ۔رحم والا ہے تي مہربان نہا

ک  ້ ۝سيٰ  قرآن  جو   یقسم ہے 
ہے  ہوا  بهرا  سے  حکمت 

محمد ໊ؐ ۝ تم    شک يب    اے 
سے   ںيم  غمبروںيپ

ہو   دهے يس໋ ۝ہو پر  رستے 

۝ ໒ربان کا ہقرآن غالب و م  ہي

تاکہ تم ان ໓ ۝ہوا ہے    اينازل ک
لوگوں کو جن کے باپ دادا کو 

نہ  دار  خبر    ايگ   ايک  ںيخبر  تها 
م غفلت  وه  کہ  دو  کر   ں يدار 

  ໔ ۝ںيپڑے ہوئے ہ
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م ک   ںيانُ  الله  پر  اکثر    ی سے 
ہے سو وه   یہو چک  یبات پور 

  ໏ ۝گے ں يلائ ںينہ مانيا
طوق  ںيگردنوں م ی ہم نے ان ک

 وں ياور وه ٹهوڑ  ںيڈال رکهے ہ
ہ ک  ں يتک  انُ   ںيگردن  یتو 

  ໐ ۝ں يہ  یہوئ یاکڑ
به  آگے  کے  انُ  نے  ہم    یاور 

 چهے ي اور انُ کے پ  یبناد   واريد 
تو   اي۔ پهر انُ پر پرده ڈال د یبه

  ໑ ۝سکتے ںينہ  کهيد  ہي
  او ياور تم ان کو خبر دار کر  

ہے  برابر  لئے  کے  ان  کرو  نہ 

  ່້ ۝گےيں لا ئ ںينہ  مانيا ہي
کو آپ   شخص  اسُ  صرف  تو 

ہو جو اس  دار کر سکتے  خبر 



[158] 
 

وَمن يقنت   ترجمہ   يٰسين  

ک  ی عني  حتينص   یروي پ  یقرآن 
غائبانہ   سے  رحمن  اور  کرے 
اور   مغفرت  کو  اسُ  سو  ڈرے 

ک  ثواب  سنا    یبڑے  بشارت 

  ້້ ۝دو
 ںي ردوں کو زنده کرہم مُ   شکيب

 جي گے اور جو کچه وه آگے به
نشان  کے  انُ  جو   اور  چکے 

بند  ره گئے ہم انُ کو قلم  چهےيپ
کو ہم    زي۔ اور ہر چںيہ  تےيکر ل

روشن   کتاب  لوح    یعنينے 

  ໊້ ۝لکه رکها ہے ںيمحفوظ م
کا   والوں  گاؤں  سے  ان  اور 

کرو جب انُ کے پاس  اني قصہ ب

  ໋້ ۝آئےغمبريپ
ک  یعني انُ  ہم نے  طرف    یجب 

تو انُہوں نے   جےيبه    غمبريدوپ
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جهٹلا کو  نے اي ان  ہم  پهر  ۔ 
تقو  سرےيت تو   ی د   تيسے 

تمہار  ہم  کہ  کہا  نے    ی انہوں 
پ آئے   غمبر يطرف  ہوکر 

  ໒້ ۝ںيہ
نہ کچه  اور  تم  کہ  بولے   ں يوه 

ہو    انسان طرح کے    ی مگر ہمار
رحمٰ  کوئاور  نے    یبه   ز يچ  ی ن 
تم محض جهوٹ    یک  ںينازل نہ

  ໓້ ۝بولتے ہو 
ہمارا   انہوں کہ  کہا  نے 

ہم   کہ  ہے  جانتا  پروردگار 
پ  یتمہار کر     غاميطرف   دے 

  ໔້ ۝ںي گئے ہ جےيبه
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وَمن يقنت   ترجمہ   يٰسين  

صاف   تو  ذمے  ہمارے  اور 
پ د   غاميصاف  اور    نايپہنچا  ہے 

  ໏້ ۝بس
وه بولے کہ ہم تم کو اپنے لئے 

ہ سمجهتے  تم  ںيمنحوس  اگر  ۔ 
تمہ ہم  تو  گے  آؤ  نہ   ںيباز 

گے اور تم کو   ںيسنگسار کر د 
د دکه  سے  عذاب    نےيہم  والا 

 ໐້ ۝پہنچے گا
تمہار کہا  نے  نحوست    یانہوں 

ک ہے،  ساته  تمہارے  اگر   ا يتو 
تو   ی ک  حت ينص  ںيتمہ جائے 

ہو،  سمجهتے  نحوست  اسے 
والے  بڑهنے  سے  حد  تم  بلکہ 

  ໑້ ۝ہو
کنارے  پرلے  کے  شہر  اور 

ا آ  یآدم  کيسے  ہوا    ا،ي دوڑتا 



[161] 
 

وَمن يقنت   ترجمہ   يٰسين  

  ی قوم! رسولوں ک  ی ريکہا اے م

  ່໊ ۝کرو  یرويپ
ک تم سے   یرويپ  یان  کرو جو 
مانگتے اور وه   ں ياجر نہ  یکوئ

ہ  تيہدا والے  ້໊ ۝ںيپانے 
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  تعارف 

 ༒༑༐༏﷽

٢٣پاره    
یَ وَ مَا لِ   

کيم حرآن قُ 
 اره ارُدوپ تئيسواںکا

 ترجمہ
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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  تعارف 

  23 ـپاره
 تعارف 

کا آغاز سورة يٰسٓ کی    23پاره  
اس  اور  ہے  ہوتا  سے  تکميل 
ص   سورة  فَّات،  الصّٰ سورة  ميں 
ابتدائی   کی  مَر  الزُّ سورة  اور 
توحيد،   پاره  يہ  ہيں۔  شامل  آيات 
رسالت، آخرت، انبياء کرام کے 
کے  جہنم  و  جنت  واقعات، 
کے  قدرت  کی  الله  اور  احوال 

 اظہار پر مشتمل ہے۔ 
  سورة يٰس 

جو  ذکر  کا  شخص  مؤمن  ايک 
اپنی قوم کو حق کی دعوت ديتا  
ہے ليکن اسے قتل کر ديا جاتا  

 ہے۔ 
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  تعارف 

اس شخص کی شہادت کے بعد 
ذکر   کا  ہونے  داخل  ميں  جنت 

 اور اس کی خوشی کا اظہار۔
کی   انسانوں  دن  کے  قيامت 
حالت، نيکوکاروں کی جزا اور  

 مجرموں کی سزا کا بيان۔ 
تذکره،   کا  نشانيوں  کی  الله 
زنده  کو  زمين  مرده  جيسے 
کرنا، اناج، کهجور، انگور اور  

 مختلف پهلوں کی تخليق۔
کے  اس  اور  قدرت  کی  الله 
کرنے  نافرمانی  کی  احکامات 

 والوں کا انجام۔
فَّات   سورة الصّٰ

تذکره  کا  جناّت  اور  فرشتوں 
 اور ان کی مختلف صفات۔ 

واقعات،   کے  کرام  انبياء 
نوحؑ،   حضرت  خصوصاً 
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  تعارف 

حضرت  ابراہيمؑ،  حضرت 
يونسؑ   حضرت  اور   اسماعيلؑ، 

 حضرت لوطؑ کے قصے۔ 
بيٹے  اپنے  کا  ابراہيمؑ  حضرت 
قربانی   کو  اسماعيلؑ  حضرت 
کے ليے پيش کرنا اور الله کی  

نبہ بهيج کر ان کی  طرف سے دُ 
 قربانی قبول کرنا۔

کی   الله  اور  دعوت  کی  توحيد 
 وحدانيت پر زور۔

کے  جہنم  اہلِ  اور  جنت  اہلِ 
  درميان ہونے والی گفتگو۔

 :سورة ص
اور   آزمائش  کی  داؤدؑ  حضرت 

 ان کا الله سے رجوع۔ 
والی  ملنے  کو  سليمانؑ  حضرت 
کی   ان  اور  نعمتيں  عظيم 

 آزمائش۔
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  تعارف 

اور   بيماری  کی  ايوبؑ  حضرت 
کا صبر، پهر الله کی طرف   ان 

 سے شفا اور انعامات۔
کا  ابليس  اور  آدمؑ  حضرت 
تکبر   کا  ابليس  ميں  واقعہ، جس 
آدمؑ کو سجده نہ کرنے کی   اور 

  نافرمانی۔
مَر   سورة الزُّ

اخلاص   اور  عظمت  کی  قرآن 
کے ساته الله کی عبادت کرنے 

 کی تاکيد۔
قيامت کے دن کی ہولناکياں اور  
کی   جنت  ليے  کے  نيکوکاروں 

 خوشخبری۔
اور  توبہ  ليے  کے  گاروں  گناه 
کهلے  دروازے  کے  رحمت 

 ہونے کی بشارت۔
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  تعارف 

پر   توحيد  اور  مذمت  کی  شرک 
 زور۔

 :اہم شخصيات
نوحؑ  نافرمانی  : حضرت  کی  قوم 

 اور طوفانِ نوح کا ذکر۔ 
بت پرستی کے   :حضرت ابراہيمؑ 

کی   بيٹے  اور  جدوجہد  خلاف 
 قربانی کا واقعہ۔

اسماعيلؑ  کے   :حضرت  قربانی 
اطاعت  اور  صبر  ميں  واقعے 

 کا مظاہره۔
لوطؑ  کی    :حضرت  قوم  کی  ان 

کا  عذاب  پر  ان  اور  بداعمالياں 
 ذکر۔

يونسؑ  کے   :حضرت  مچهلی 
پيٹ ميں جانے کا واقعہ اور الله  

 کی رحمت۔
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  تعارف 

داؤدؑ  بادشاہت،    :حضرت  کی  ان 
 حکمت اور آزمائش۔

جناّت، پرندوں : حضرت سليمانؑ 
کا   حکمرانی  پر  ہواؤں  اور 

 تذکره۔ 
ايوبؑ  الله   : حضرت  اور  صبر 

 کی طرف سے صحت يابی۔ 
ابليس اور  آدمؑ  سجده     :حضرت 

نہ کرنے پر ابليس کا تکبر اور  
 رانده درگاه ہونا۔

 
 

 :اہم ہدايات اور نصائح
ايمان  پر  وحدانيت  کی  الله 

 رکهو، شرک سے بچو۔ 
آسمان  و  زمين  نشانياں  کی  الله 
غور   پر  ان  ہيں،  موجود  ميں 

 کرو۔
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  تعارف 

اعمال  نيک  ہے،  برحق  قيامت 
مستحق  کے  جنت  تاکہ  کرو 
مايوس  سے  رحمت  کی  بنو۔الله 
نہ ہو، توبہ کے دروازے کهلے 
اختيار   استقامت  و  ہيں۔صبر 
بعد  کے  مشکلات  الله  کرو، 

 آسانی عطا کرتا ہے۔
سبق  سے  زندگيوں  کی  انبياء 
اطاعت   کی  ان  کرو،  حاصل 

 اور قربانيوں کو ياد رکهو۔
سمجهو،  کو  حقيقت  کی  دنيا 

 آخرت کی تياری کرو۔
کی   الله  ساته  کے  اخلاص 
کو  اسی  صرف  کرو،  عبادت 

 پکارو۔
دعوت   کی  حق  اور  سچائی 
مدد  کی  الله  کو  والوں  دينے 

 حاصل ہوتی ہے۔ 
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  تعارف 

عمل  پر  احکامات  کے  الله 
ہے،  کاميابی  ميں  کرنے 

 نافرمانی ميں نقصان ہے۔ 
قربانی،   صبر،  ايمان،  پاره  يہ 
کا   فکر  کی  آخرت  اور  توحيد، 
ہے۔  مجموعہ  بہترين  ايک 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

  23ـ  پاره
  ) وَ مَا لِیَ (

اور مجهے کيا ہے کہ ميں اس 
نے  جس  کروں  نہ  عبادت  کی 
کی   اسی  اور  کيا  پيدا  مجهے 

 ໊໊ ۝طرف تم لوٹائے جاؤ گے
اورمعبود  سوا  کے  الله  ميں  کيا 
مجهے  رحمٰن  اگر  کہ  بنالوں 
تو  چاہے  پہنچانا  نقصان  کوئی 
انِ کی سفارش مجهے کوئی نفع 
مجهے  وه  نہ  اور  دے  نہ 

 ໋໊ ۝بچاسکيں گے
کهلی   ميں  تو  جب  بيشک 

 ໒໊ ۝گمراہی ميں ہو ں گا
  ( رب(الله  تمہارے  ميں  بيشک 
ميری   تم  تو  لايا  ايمان  پر 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

کہ    اس سے໓໊ ۝سنو گيا  فرمايا 
توجنت ميں داخل ہوجا، اس نے 
قوم  ميری  کہ  کاش  اے   : کہا 

 ໔໊ ۝جان ليتی
ميری   نے  رب  ميرے  جيسی 
عزت   مجهے  اور  کی  مغفرت 

 ໏໊ ۝والوں ميں شامل کيا
اور ہم نے اس کے بعد اس کی  

سے کوئی لشکر  قوم پر آسمان  
ہم   نہ  اتارااور  کوئی   نہ  وہاں 

 ໐໊ ۝اتارنے والے تهے لشکر
تهی   چيخ  ايک  صرف  وه 
ره  کر  بجه  وه  توجبهی 

 ໑໊ ۝گئے
ہائے افسوس ان   اور کہا گيا کہ

کوئی   پاس  کے  ان  پرکہ  بندوں 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

رسول آتا ہے تو اس سے ٹهٹها  

 ່໋ ۝مذاق ہی کرتے ہيں 
کيا انہوں نے نہ ديکهاکہ ہم نے 
ان سے پہلے کتنی قوميں ہلاک 
ان کی طرف   کرديں کہ وه اب 

 ້໋ ۝پلٹنے والے نہيں 
کے  سب  ہيں  بهی  جتنے  اور 
حاضر   حضور  ہمارے  سب 

 ໊໋ ۝کئے جائيں گے 
نشانی  ايک  ليے  کے  ان  اور 

اسے ◌ُ م نے  ہم  ہے  زمين  رده 
زنده کيا اور اس سے اناج نکالا  
ہيں  تو اس ميں سے وه کهاتے 

۝ ໋໋ 
کهجوروں  ميں  اس  نے  ہم  اور 
بنائے  باغ  کے  روں  انگو  اور 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

کچه   ميں  اس  نے  ہم  اور 

 ໒໋ ۝چشمے بہائے
ميں  پهلوں  کے  اس  لوگ  تاکہ 
کے  ان  يہ  اور  کهائيں  سے 
ہاتهوں نے نہيں بنائے تو کيا وه 

 ໓໋ ۝شکر ادا نہيں کريں گے؟
سب   نے  جس  وه  ہے  پاک 
اگائی   کی  ،زمين  بنائے  جوڑے 
لوگوں  اور  سے  چيزوں  ہوئی 
سے اور ان چيزوں سے جنہيں 

 ໔໋ ۝وه جانتے بهی نہيں ہيں 
نشانی  ايک  ليے  کے  ان  اور 
دن  سے  پر  اس  ہم  ہے  رات 
وه  جبهی  تو  ہيں  ليتے  کوکهينچ 
ہيں  جاتے  ره  ميں  اندهيروں 

۝ ໋໏ 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

کے  ٹهہرنے  اپنے  سورج  اور 
يہ  گا،  رہے  چلتا  تک  وقت 
مقرر   کا  والے  علم  زبردست، 

  ໐໋ ۝کيا ہوا ہے
نے  ہم  ليے  کے  چاند  اور 
کہ   تک  يہاں  کيں  مقرر  منزليں 
وه کهجور کی پرانی شاخ جيسا  

 ໑໋ ۝ہوجاتا ہے
سورج کو لائق نہيں کہ چاند کو 
پر   دن  رات  نہ  اور  پکڑے 
اور  ہے  والی  جانے  لے  سبقت 
تير   ميں  دائرے  ايک  ايک  ہر 

 ໒່ ۝رہا ہے
اور ان کے ليے ايک نشانی يہ  
ہے کہ ہم نے ان کی نسلوں کو 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

سوار   ميں  کشتی  ہوئی  بهری 

 ໒້ ۝کيا
ويسی   ليے  کے  ان  نے  ہم  اور 
سوار   پر  جن  بناديں  کشتياں  ہی 

 ໒໊ ۝ہوتے ہيں 
انہيں  تو  چاہيں  ہم  اگر  اور 
ڈبوديں تو نہ کوئی ان کی فرياد 
کو پہنچنے والا ہو اور نہ انہيں 

 ໒໋ ۝بچايا جائے 
مگر ہماری طرف سے رحمت  

وقت تک فائده اٹهانے   اور ايک

 ໒໒ ۝کی مہلت ہو
جاتا   فرمايا  سے  ان  جب  اور 
ہے ، ڈرو اس سے جو تمہارے 
تمہارے  جو  اور  ہے  سامنے 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

اميد  اس  ہے  والا  آنے  پيچهے 

 ໒໓ ۝پر کہ تم پر رحم کيا جائے 
اور جب کبهی ان کے رب کی  
ان  نشانی  کوئی  سے  نشانيوں 
اس  وه  تو  ہے  آتی  پاس  کے 

 ໒໔ ۝سے منہ پهير ليتے ہيں 
فرمايا جائے کہ  ان سے  اور جب 
اس   کچه  سے  ميں  دئيے  کے  الله 
کافر   تو  کرو  خرچ  ميں  راه  کی 
ہم  کيا  کہ  ہيں  کہتے  کو  مسلمانوں 
تو  چاہتا  الله  جسے  کهلائيں  اسے 
کهلاديتاتم تو کهلی گمراہی ميں ہی 

 ໒໏ ۝ہو
کب   وعده  :يہ  ہيں  کہتے  اور 
(تو  ہو  سچے  تم  ؟اگر  گا  آئے 

 ໒໐ ۝بتاؤ)
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انتظار   کا  چيخ  ايک  وه صرف 
کررہے ہيں جو انہيں اس حالت  
دنيا   وه  جب  گی  لے  پکڑ  ميں 
کے جهگڑے ميں پهنسے ہوئے 

 ໒໑ ۝ہوں گے
گے  کرسکيں  وصيت  وه  نہ  تو 
اور نہ ہی اپنے گهر والوں کی  

 ໓່ ۝طرف پلٹ کرجاسکيں گے
ماری   پهونک  اورصورميں 
وه  وقت  تواسی  گی  جائے 
کی  رب  اپنے  سے  قبروں 
جائيں  چلے  دوڑتے  طرف 

 ໓້ ۝گے
کہيں گے: ہائے ہماری خرابی!  

نين ہماری  ہميں  نے  سے کس  د 
کا     جگاديا جس  ہے  وه  يہ 
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 ومالی ترجمہ  يٰسين 

اور   تها  کيا  وعده  نے  رحمٰن 

 ໓໊ ۝رسولوں نے سچ فرمايا تها 
وه تو صرف ايک چيخ ہوگی تو 
سب   کے  سب  وه  وقت  اسی 
کردئيے  ہمارے حضور حاضر 

 ໓໋ ۝جائيں گے
تو آج کسی جان پر کچه ظلم نہ  
اعمال  تمہارے  تمہيں  اور  ہوگا 

 ໓໒ ۝ہی کا بدلہ ديا جائے گا
دل  آج  والے  جنت  بيشک 

لطف  ب ميں  کاموں  والے  ہلانے 

 ໓໓ ۝ہوں گے   اندوز ہو رہے
وه اور ان کی بيوياں تختوں پر  
ہوں  ميں  سايوں  لگائے  تکيہ 

 ໓໔ ۝گے
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ان کے ليے جنت ميں پهل ميوه 
وه  ہر  ليے  کے  ان  اور  ہوگا 
مانگيں  وه  جو  ہوگی  چيز 

 ໓໏ ۝گے
سے  طرف  کی  رب  مہربان 

ہوگا سلام  ہوا  اور ໓໐ ۝فرمايا 
جائے اجٓ   گا  کہا  مجرمو!  اے 

 ໓໑ ۝الگ الگ ہوجاؤ 
تم   نے  ميں  کيا  اولاد آِدم!  اے 
شيطان  تهاکہ  ليا  نہ  عہد  سے 
وه  بيشک  کرنا  نہ  عبادت  کی 

 ໔່ ۝تمہارا کهلا دشمن ہے
کرنا،يہ   عبادت  ميری  اور 

 ໔້ ۝سيدهی راه ہے
اور بيشک اس نے تم ميں سے 
گمراه  کو  مخلوق  سی  بہت 
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نہ   سمجهتے  تم  کيا  تو  کرديا 

 ໔໊ ۝تهے
 

يہ ہے وه جہنم جس سے تمہيں 

اپنے کفر کے ໔໋ ۝ڈرايا جاتا تها 
ہوجاؤ  داخل  ميں  اس  آج  سبب 

۝ ໔໒ 
مہر   پر  مونہوں  کے  ان  ہم  آج 
ہاته ہم   لگاديں گے اور ان کے 
ان  اور  گے  کريں  کلام  سے 
کی   اعمال  کے  ان  پاؤں  کے 

 ໔໓ ۝گواہی ديں گے
کی   ان  تو  چاہتے  ہم  اگر  اور 
جلدی  وه  تو  مٹاديتے  آنکهيں 
جاتے  طرف  کی  راستے  سے 

 ໔໔ ۝تو کہاں سے دکهائی ديتا؟
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کی   ان  تو  چاہتے  ہم  اگر  اور 
صورتيں  کی  ان  ہی  پر  جگہ 
بڑه  آگے  وه  تونہ  ديتے  بدل 
پيچهے  اورنہ  سکتے 

 ໔໏ ۝لوٹتے
ديتے  عمر  لمبی  ہم  جسے  اور 
ہم   ميں  بناوٹ  و  خلقت  تو  ہيں 
کيا   ،تو  ہيں  پهيرديتے  الٹا  اسے 

 ໔໐ ۝وه سمجهتے نہيں ؟
اور ہم نے نبی کو شعر کہنا نہ  
شان  کی  ان  وه  نہ  سکهايااور 
مگر   نہيں  تو  وه  ہے  لائق  کے 

 ໔໑ ۝نصيحت اور روشن قرآن
شخص   ايسے  ہر  وه  تاکہ 
اور   ہو  زنده  جو  کوڈرائے 
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ہوجائے  ثابت  بات  پر  کافروں 

۝ ໏່ 
کہ  ديکها  نہ  نے  انہوں  کيا  اور 
بنائے  کے  ہاته  اپنے  نے  ہم 
ہوئے چوپائے ان کے ليے پيدا 
ہيں  مالک  کے  ان  يہ  تو  کيے 

۝ ໏້ 
ان  کو  چوپايوں  ان  نے  اورہم 
کردياتوان  تابع  ليے  کے 
کی   ان  کچه  سے  چوپايوں 
وه  سے  کچه  اور  ہيں  سوارياں 

 ໏໊ ۝کهاتے ہيں  
ان  ليے  کے  لوگوں  اور 
کے  طرح  کئی  ميں  چوپايوں 
ہيں  پينے کی چيزيں  اور  منافع 
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نہيں  ادا  شکر  لوگ  وه  کيا  تو 

 ໏໋ ۝کريں گے
اور انہوں نے الله کے سوا اور  
کی   ان  شايد  کہ  بنالئے  معبود 

 ໏໒ ۝مدد ہوجائے 
نہيں  مدد  کی  معبوداِن  وه 
خودان  لوگ  وه  اور  کرسکتے 
خدمت   حاضر ِ  کيلئے  معبودوں 

 ໏໓ ۝لشکربنے ہوئے ہيں 
تو ان کی بات تمہيں غمگين نہ  
جو  ہيں  جانتے  ہم  بيشک  کرے 
ظاہر   اورجو  ہيں  چهپاتے  وه 

 ໏໔ ۝کرتے ہيں 
کہ   ديکها  نہ  نے  آدمی  کيا  اور 
ہم نے اسے ايک بوند سے بنايا  
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پهر تب ہی وه کهلم کهلاجهگڑا 

 ໏໏ ۝کرنے والا ہے
ہے  ديتا  مثال  ليے  ہمارے  اور 
گيا   کوبهول  پيدائش  اپنی  اور 
جو  ہے  کون  ايسا  لگا:  کہنے 
ہڈيوں کو زنده کردے جبکہ وه 

 ໏໐ ۝بالکل گلی ہوئی ہوں 
تم فرماؤ :ان ہڈيوں کو وه زنده 
بار   پہلی  نے  جس  گا  کرے 
انہيں بنايا اور وه ہر پيدائش کو 

 ໏໑ ۝جاننے والا ہے
سبز   ليے  تمہارے  نے  جس 
کی   پيدا  گ  ا ٓ  سے  درخت 
توجبهی تم اس سے اگٓ جلاتے 

 ໐່ ۝ہو
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اور   آسمان  نے  جس  کيا  اور 
زمين بنائے وه اس بات پر قادر  
اورپيدا  جيسے  ان  کہ  نہيں 
وہی  !اور  نہيں  کيوں  کردے؟ 
کچه   سب  والا،  کرنے  پيدا  بڑا 

 ໐້ ۝جاننے والا ہے
کہ جب   ہے  يہی  تو  کام  کا  اس 
کسی چيز کا اراده فرماتا ہے تو 
اس سے فرماتا ہے ، ’’ ہو جا‘‘ 

 ໐໊ ۝تو وه ہوجاتی ہے
ہاته   کے  جس  وه  ہے  پاک  تو 
اور   ہے  قبضہ  کا  چيز  ہر  ميں 
جاؤ  پهيرے  تم  طرف  کی  اسی 

໐໋ ۝گے
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فَّات  ةسور  الصّٰ
  

م سے شروع جو  الله کے نا 

 ۔ والاہے  نہايت مہربان ، رحم
 

صفيں  باقاعده  جو  قسم  کی  ان 

ہيں   ہوئے  ان ້ ۝باندهے  پهر 
کی قسم جو جهڑک کر چلانے 

 ໊ ۝والے ہيں 
کرنے  تلاوت  کی  قرانٓ  پهر 

 ໋ ۝والوں کی قسم 
ضرور   معبود  تمہارا  بيشک 

 ໒ ۝ايک ہے
جو  اور  کا  زمين  اور  آسمانوں 
کچه ان کے درميان ہے سب کا  
کامالک   مشرقوں  اور  ہے  رب 

 ໓ ۝ہے
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بيشک ہم نے نيچے کے آسمان 
سے  سنگهار  کے  کوستاروں 

 ໔ ۝آراستہ کيا
سے  شيطان  سرکش  ہر  اور 

 ໏ ۝حفاظت کيلئے 
کی طرف   بالا  عالمِ  شياطين  وه 
انہيں  اور  لگاسکتے  نہيں  کان 

 ໐ ۝ہرجانب سے مارا جاتا ہے 
(انہيں ) بهگانے کيلئے اور ان 
عذاب  کا  ہميشہ  ليے  کے 

 ໑ ۝ہے
(کوئی   بار  آده  ايک  جو  مگر 
تو  چلے  لے  کر  اچُک  بات) 
پيچهے  کے  اس  انگارا  روشن 

 ່້ ۝لگ جاتا ہے 
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تو ان سے پوچهو،کيا اِن لوگوں 
کی پيدائش زياده مضبوط ہے يا  
کی مخلوق  (دوسری)    ہماری 

چپکنے  انہيں  نے  ہم  بيشک 

 ້້ ۝والی مٹی سے بنايا
وه  کيااور  تعجب  نے  تم  بلکہ 

 ໊້ ۝مذاق اڑاتے ہيں 
اورجب انہيں سمجهايا جائے تو 

 ໋້ ۝سمجهتے نہيں  
ديکهتے  نشانی  کوئی  جب  اور 

  ہيں توٹهٹها کرتے 

 ໒້ ۝ہيں 
کهلا  تو  يہ  ہيں  کہتے  اور 

 ໓້ ۝جادوہی ہے
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اور   مٹی  کر  مر  ہم  جب  کيا 
ہم   توکيا  گے  ہوجائيں  ہڈياں 

 ໔້ ۝ضرور اٹهائے جائيں گے؟
دادا  باپ  اگلے  ہمارے  کيا  اور 

 ໏້ ۝بهی؟
تم   وقت  اس  اور  ہاں  فرماؤ:  تم 

 ໐້ ۝ذليل و رسوا ہوگے
تو وه تو ايک جهڑک ہی ہوگی  
لگيں  ديکهنے  وه  جبهی  تو 

 ໑້ ۝گے
ہماری  ہائے  گے:  کہيں  اور 

 ່໊ ۝خرابی! يہ بدلے کا دن ہے
يہ وه فيصلے کا دن ہے جسے 

 ້໊ ۝تم جهٹلاتے تهے
ساتهيوں  کے  ان  اور  ظالموں 
کے  الله  يہ  کی  جن  کواور 
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سواپوجا کرتے تهے ان سب کو 

 ໊໊ ۝اکٹها کردو
پهر ان سب کو دوزخ کا راستہ  

 ໋໊ ۝دکهاؤ 
ان  بيشک  ٹهہراؤ،  انہيں  اور 
جائے  کی  گچه  پوچه  سے 

 ໒໊ ۝گی
ہوا؟  کيا  تمہيں  گا:)  جائے  (کہا 
کيوں  مدد  کی  دوسرے  ايک  تم 

 ໓໊ ۝نہيں کرتے؟
جهکائے  گردن  آج  وه  بلکہ 

 ໔໊ ۝ہوئے ہوں گے
کی   دوسرے  ايک  ميں  ان  اور 
کرتے  سوال  ميں  آپس  طرف 

 ໏໊ ۝ہوئے متوجہ ہوگا
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کارکہيں گے: تم ہمارے پاس پيرو

 ໐໊ ۝قوت سے اتٓے تهے طاقت و
خود  تم  بلکہ  گے:  کہيں  سردار 

 ໑໊ ۝ہی ايمان والے نہيں تهے
نہ   قابو  کچه  پر  تم  ہمارا  اور 
لوگ  سرکش  تم  تهابلکہ 

 ່໋ ۝تهے
بات   کی  رب  ہمارے  پر  ہم  تو 
ثابت ہوگئی (کہ) ہم ضرور مزه 

 ້໋ ۝چکهيں گے
  ، کيا  گمراه  تمہيں  نے  ہم  تو 

 ໊໋ ۝بيشک ہم خود گمراه تهے
سب   کے  سب  وه  دن  اس  تو 

 ໋໋ ۝عذاب ميں شريک ہيں 
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ہی   ايسا  ہم  ساته  کے  مجرموں 

 ໒໋ ۝کرتے ہيں 
بيشک جب ان سے کہا جاتا تها  
معبود  کوئی  سوا  کے  الله  کہ 
کرتے  تکبر  تووه  نہيں 

 ໓໋ ۝تهے
ايک   ہم  کيا  تهے  کہتے  اور 
سے  وجہ  کی  شاعر  ديوانے 
چهوڑديں  کو  معبودوں  اپنے 

۝ ໋໔ 
اور  ہيں  لائے  حق  تو  وه  بلکہ 
تصديق  کی  نے رسولوں  انہوں 

 ໏໋ ۝فرمائی ہے 
بيشک تم ضرور دردناک عذاب  

 ໐໋ ۝چکهنے والے ہو
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کا   ہی  اعمال  تمہارے  تمہيں  تو 

 ໑໋ ۝بدلہ ديا جائے گا
ہوئے  چُنے  کے  الله  جو  مگر 

 ໒່ ۝بندے ہيں 
ليے وه روزی ہے جو  ان کے 

 ໒້ ۝معلوم ہے
معزز   وه  اور  ہيں  ميوے  پهل 

 ໒໊ ۝ہوں گے

 ໒໋ ۝چين کے باغوں ميں 
ہوں  سامنے  آمنے  پر  تختوں 

 ໒໒ ۝گے
ان  کے  جام  شراب کے  خالص 

 ໒໓ ۝پر دَور ہوں گے
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ہوگی،   شراب  کی  رنگ  سفيد 
پينے والوں کے ليے لذت بخش 

 ໒໔ ۝ہوگی
خرابی   کی  عقل  ميں  اس  نہ 
ہوگی اور نہ وه اس سے نشے 

 ໒໏ ۝ميں لائے جائيں گے
نيچی   نگاہيں  پاس  کے  ان  اور 
آنکهوں  ،بڑی  والی  رکهنے 

 ໒໐ ۝والی (بيوياں ) ہوں گی
ہوئے  رکهے  پوشيده  گوياوه 

 ໒໑ ۝انڈے ہيں 
پهر جنتی آپس ميں سوال کرتے 
طرف   کی  دوسرے  ايک  ہوئے 

 ໓່ ۝متوجہ ہوں گے 
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کہنے  ايک  سے  ميں  ان 
ايک   ميرا  گا:بيشک  والاکہے 

 ໓້ ۝ساتهی تها
(مجه سے) کہا کرتاتها : کيا تم  
سے  ميں  والوں  کرنے  تصديق 

 ໓໊ ۝ہو؟
اور  گے  مرجائيں  ہم  جب  کيا 
تو  گے  ہوجائيں  ہڈياں  اور  مٹی 
جائے  دی  سزا  جزا  ہميں  کيا 

 ໓໋ ۝گی؟
جهانک   تم  کيا  گا:  کہے  جنتی 

 ໓໒ ۝کر ديکهو گے؟
تو وه جهانکے گا تو اس ساتهی  
کو بهڑکتی آگ کے درميان ميں 

 ໓໓ ۝ديکهے گا
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وه جنتی کہے گا: خدا کی قسم،  
قريب تها کہ تو ضرور مجهے 

 ໓໔ ۝ہلاک کرديتا
اوراگر ميرے رب کا احسان نہ  
پکڑ   بهی  ميں  ضرور  تو  ہوتا 

 ໓໏ ۝کر حاضر کيا جاتا

 ໓໐ ۝تو کيا ہم مريں گے نہيں ؟
کے  موت  پہلی  ہماری  سوائے 
ديا جائے  نہيں  عذاب  ہميں  اور 

 ໓໑ ۝گا
کاميابی   بڑی  يہی  بيشک 

 ໔່ ۝ہے
ايسی ہی کاميابی کے ليے عمل 
کرنا   عمل  کو  والوں  کرنے 

 ໔້ ۝چاہيے
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يا   بہتر ہے  يہ مہمان نوازی  تو 

 ໔໊ ۝زقوم کادرخت؟
کو  درخت  اس  نے  ہم  بيشک 
بناديا   ازٓمائش  ظالموں کے لئے 

 ໔໋ ۝ہے
جو  ہے  درخت  ايک  وه  بيشک 
نکلتا  سے  ميں  جڑ  کی  جہنم 

 ໔໒ ۝ہے
اس کا شگوفہ ايسے ہے جيسے 

 ໔໓ ۝شيطانوں کے سرہوں 
سے  ميں  اس  وه  بيشک  پهر 
پيٹ   سے  اس  پهر  گے  کهائيں 

 ໔໔ ۝بهريں گے
ان کے ليے اس پر   پهر بيشک 
ملاوٹ   کی  پانی  کهولتے 

 ໔໏ ۝ہے



[199] 
 

فَّات   ومالی ترجمہ  الصّٰ

ضرور  لوٹنا  کا  ان  بيشک  پهر 

 ໔໐ ۝بهڑکتی آگ کی طرف ہے
بيشک انہوں نے اپنے باپ دادا 

 ໔໑ ۝کوگمراه پايا
پر   قدم  نشانِ  کے  انہيں  وه  تو 

 ໏່ ۝دوڑائے جارہے ہيں 
بہت   پہلے  سے  ان  بيشک  اور 
گمراه  لوگ  اگلے  سے 

 ໏້ ۝ہوئے
ڈر   ميں  ان  نے  ہم  بيشک  اور 

 ໏໊ ۝سنانے والے بهيجے
والوں  جانے  ڈرائے  ديکهو  تو 

 ໏໋ ۝کا کيسا انجام ہوا؟
ہوئے  چُنے  کے  الله  مگر 

 ໏໒ ۝بندے
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ہميں  نے  نوح  بيشک  اور 
پکاراتو ہم کيا ہی اچهے جواب 

 ໏໓ ۝دينے والے ہيں 
کے  اس  اور  اسے  نے  ہم  اور 
گهر والوں کو بڑی تکليف سے 

 ໏໔ ۝نجات دی
باقی   اولاد  کی  ہم نے اسی  اور 

 ໏໏ ۝رکهی
اس  ميں  والوں  بعد  نے  ہم  اور 

 ໏໐ ۝کی تعريف باقی رکهی
پر   نوح  ميں  والوں  جہان  تمام 

 ໏໑ ۝سلام ہو
بيشک ہم نيکوں کوايسا ہی صلہ  

 ໐່ ۝ديتے ہيں 
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درجہ   اعلیٰ  ہمارے  وه  بيشک 
بندوں  والے  ايمان  کامل  کے 

 ໐້ ۝ميں سے ہے
ڈبو  کو  دوسروں  نے  ہم  پهر 

 ໐໊ ۝ديا
کے  (نوح)  اسی  بيشک  اور 

 ໐໋ ۝گروه سے ابراہيم ہے
پاس  کے  رب  اپنے  جبکہ 
کرحاضر  لے  دل  سلامت 

 ໐໒ ۝ہوا
جب اس نے اپنے باپ اور اپنی  
پوجتے  کيا  فرماياتم  سے  قوم 

 ໐໓ ۝ہو؟
بانده کر الله کے سوا  بہتان  کيا 

 ໐໔ ۝اور معبود چاہتے ہو؟
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پرکيا   العالمين  رب  تمہارا  تو 

 ໐໏ ۝گمان ہے؟
کوايک   ستاروں  نے  اس  پهر 

 ໐໐ ۝نگاه ديکها
والا   ہونے  بيمار  :ميں  کہا  تو 

 ໐໑ ۝ہوں 
پيٹه   لوگ اس سے  کے  قوم  تو 

 ໑່ ۝پهير کر چلے گئے
کی  خداؤں  کے  ان  آپ  پهر 
پهر   چلے  کر  چهپ  طرف 

 ໑້ ۝فرمايا:کيا تم کهاتے نہيں ؟
تمہيں کيا ہوا کہ تم بولتے نہيں 

 ໑໊ ۝؟
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کر   بچا  نظر  سے  لوگوں  تو 
مارنے  انہيں  سے  ہاته  دائيں 

 ໑໋ ۝لگے
جلدی   طرف  کی  اس  کافر  تو 

 ໑໒ ۝کرتے ہوئے آئے
عبادت   کی  ان  تم  کيا  فرمايا: 
تراشتے  خود  ہوجنہيں  کرتے 

 ໑໓ ۝ہو؟
تمہارے  اور  تمہيں  اور الله نے 

 ໑໔ ۝اعمال کوپيدا کيا 
قوم نے کہا: اس کے ليے ايک  
بهڑکتی   اسے  بناؤپهر  عمارت 

 ໑໏ ۝آگ ميں ڈال دو 
ساته   کے  اس  نے  انہوں  تو 
انہيں  نے  توہم  چاہا  کرنا  فريب 

 ໑໐ ۝نيچا کرديا
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اور ابراہيم نے کہا: بيشک ميں 
اپنے رب کی طرف جانے والا  
ہوں ،اب وه مجهے راه دکهائے 

 ໑໑ ۝گا
نيک   مجهے  رب!  ميرے  اے 

 ່່້ ۝اولاد عطا فرما
بردبار   ايک  اسے  نے  ہم  تو 
خوشخبری   کی  لڑکے 

  ້່້ ۝سنائی
خبر  خوش  اسے  نے  ہم    یتو 

لڑکے   ک يا  یسنائ مند  عقل 

 ້່້ ۝یک
ساته   کے  اس  وه  جب  پهر 
کوشش کرنے کے قابل عمر کو 
اے  کہا:  نے  توابراہيم  گيا  پہنچ 
خواب   نے  ميں  بيٹے!  ميرے 
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ذبح  تجهے  ميں  کہ  ديکها  ميں 
کررہا ہوں اب تو ديکه کہ تيری  
کہا:   نے  ؟بيٹے  ہے  رائے  کيا 
کريں  وہی  آپ  باپ!  ميرے  اے 
دياجارہا   حکم  کو  آپ  کا  جس 
اپٓ   عنقريب  شَاءَالله  انِْ  ہے 
ميں  والوں  کرنے  مجهے صبر 

 ໊່້ ۝سے پائيں گے
(ہمارے  نے  دونوں  ان  جب  تو 
اور   جهکادی  گردن  پر)  حکم 
کے  پيشانی  کو  بيٹے  نے  باپ 
نہ   حال  کا  وقت  (اس  لٹايا  بل 

 ໋່້ ۝ پوچه)
اور ہم نے اسے ندا فرمائی کہ اے 

 ໒່້ ۝ ابراہيم!
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سچ  خواب  نے  تو  بيشک 
والوں  کرنے  نيکی  کردکهاياہم 

 ໓່້ ۝کوايسا ہی صلہ ديتے ہيں 
بيشک يہ ضرور کهلی ازٓمائش 

 ໔່້ ۝تهی
فديے  اسماعيل کے  نے  ہم  اور 

 ໏່້ ۝ميں ايک بڑا ذبيحہ ديديا 
اس  ميں  والوں  بعد  نے  ہم  اور 

 ໐່້ ۝کی تعريف باقی رکهی

 ໑່້ ۝ابراہيم پرسلام ہو
ہی  کوايسا  والوں  کرنے  نيکی  ہم 

 ່້້ ۝صلہ ديتے ہيں  
درجہ   اعلیٰ  ہمارے  وه  بيشک 
بندوں  والے  ايمان  کامل  کے 

 ້້້ ۝ميں سے ہيں 



[207] 
 

فَّات   ومالی ترجمہ  الصّٰ

کی   اسحاق  اسے  نے  ہم  اور 
کے  الله  جو  دی  خوشخبری 
بندوں  لائق  کے  قرب  خاص 

 ໊້້ ۝ميں سے ايک نبی ہے
اسحاق  اور  پر  اس  نے  ہم  اور 
پربرکت اتاری اور ان کی اولاد 
کرنے  کام  اچها  کوئی  ميں 
پر   اپنی جان  اور کوئی  والاہے 

 ໋້້ ۝صريح ظلم کرنے والاہے
اور  موسیٰ  نے  ہم  بيشک  اور 

 ໒້້ ۝ہارون پر احسان فرمايا
کو  قوم  کی  ان  اور  انہيں  اور 
نجات   سے  سختی  بڑی  بہت 

 ໓້້ ۝بخشی
فرمائی   مدد  کی  ان  نے  ہم  اور 

 ໔້້ ۝تو وہی غالب ہوئے
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اور ہم نے ان دونوں کو روشن 

 ໏້້ ۝کتاب عطا فرمائی
راه  سيدهی  انہيں  اور 

 ໐້້ ۝دکهائی
اور پچهلوں ميں ان کی تعريف  

 ໑້້ ۝باقی رکهی
پرسلام   ہارون  اور  موسیٰ 

 ່໊້ ۝ہو
والوں کوہم   نيکی کرنے  بيشک 

 ້໊້ ۝ايسا ہی صلہ ديتے ہيں 
اعلیٰ   ہمارے  دونوں  وه  بيشک 
والے  ايمان  کامل  کے  درجہ 

 ໊໊້ ۝بندوں ميں سے ہيں 
ضرور  الياس  بيشک  اور 

 ໋໊້ ۝رسولوں ميں سے ہے
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سے  قوم  اپنی  نے  اس  جب 
؟  نہيں  ڈرتے  تم  کيا   فرمايا: 

۝ ້໊໒ 
پوجا   کی  (بت)  بعل  تم  کيا 
خالق  بہترين  ہواور  کرتے 

 ໓໊້ ۝کوچهوڑتے ہو؟ 
الله جو تمہارا رب اور تمہارے 

 ໔໊້ ۝اگلے باپ دادا کارب ہے
پهر انہو ں نے اسے جهٹلايا تو 
جائيں  کئے  پيش  ضرور  وه 

 ໏໊້ ۝گے
ہوئے  چُنے  کے  الله  مگر 

 ໐໊້ ۝بندے
اس  ميں  والوں  بعد  نے  ہم  اور 

 ໑໊້ ۝کی تعريف باقی رکهی
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 ່໋້ ۝الياس پرسلام ہو
والوں  کرنے  نيکی  ہم  بيشک 

 ້໋້ ۝کوايسا ہی صلہ ديتے ہيں 
درجہ   اعلیٰ  ہمارے  وه  بيشک 
بندوں  والے  ايمان  کامل  کے 

 ໊໋້ ۝ميں سے ہے
ضرور  لوط  بيشک  اور 

 ໋໋້ ۝رسولوں ميں سے ہے
کے  اس  اور  اسے  نے  ہم  جب 
نجات   کو  والوں  گهر  سب 

 ໒໋້ ۝بخشی
ره  پيچهے  بڑهيا  ايک  مگر 

 ໓໋້ ۝جانے والوں ميں ہوگئی
ہلاک  نے  ہم  کو  دوسروں  پهر 

 ໔໋້ ۝فرماديا
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اور (اے لوگو!) بيشک تم صبح 
سے  پاس  کے  ان  وقت  کے 

 ໏໋້ ۝گزرتے ہو
ان  (بهی  وقت  کے  رات  اور 
بستيوں سے گزرتے ہو) تو کيا 

 ໐໋້ ۝تم سمجهتے نہيں ؟
ضرور  يونس  بيشک  اور 

ہے ميں سے  جب ໑໋້ ۝رسولوں 
بهری کشتی کی طرف نکل  وه 

نے ໒່້ ۝گيا والے  کشتی  تو 
دهکيلے  تويونس  ڈالا  قرعہ 
سے  ميں  والوں  جانے 

 ໒້້ ۝ہوگئے
ليا   نگل  نے  مچهلی  انہيں  پهر 
ملامت   کو  آپ  اپنے  وه  اور 

 ໒໊້ ۝کررہے تهے 
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نہ   تو اگر وه تسبيح کرنے والا 

 ໒໋້ ۝ہوتا
اس  تک  دن  اس  توضرور 
رہتا جس  ميں  پيٹ  کے  مچهلی 

 ໒໒້ ۝دن لوگ اٹهائے جائيں گے 
پهر ہم نے اسے ميدان ميں ڈال 

ہم  ໒໓້ ۝ديا اور وه بيمار تها اور 

 ໒໔້ ۝نے اس پرکدو کا پيڑ اگاديا
اور ہم نے اسے ايک لاکه بلکہ  
طرف   کی  آدميوں  زياده 

 ໒໏້ ۝بهيجا
ہم نے  تو  آئے  ايمان لے  تو وه 
فائده  تک  وقت  ايک  انہيں 

 ໒໐້ ۝اٹهانے ديا
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تو ان سے پوچهو، کيا تمہارے 
رب کے ليے بيٹياں ہيں اور ان 

 ໒໑້ ۝کيلئے بيٹے ہيں ؟
عورتيں  کو  ملائکہ  نے  ہم  يا 
موجود  وه  اور  کيا  پيدا 

 ໓່້ ۝تهے
بہتان  اپنے  وه  بيشک  خبردار! 

 ໓້້ ۝سے يہ بات کہتے ہيں 
کہ الله کی اولاد ہے اور بيشک  

کيا  ໓໊້ ۝وه ضرور جهوٹے ہيں  
بيٹياں  کر  چهوڑ  بيٹے  نے  الله 

 ໓໋້ ۝پسند کيں 
حکم   کيسا  ہے؟تم  کيا  تمہيں 

 ໓໒້ ۝لگاتے ہو؟



[214] 
 

فَّات   ومالی ترجمہ  الصّٰ

نہيں  دهيان  تم  کيا  تو 

 ໓໓້ ۝کرتے؟
يا تمہارے ليے کوئی کهلی دليل 

 ໓໔້ ۝ہے؟
سچے  تم  لاؤاگر  کتاب  اپنی  تو 

 ໓໏້ ۝ہو
جنوں  اور  الله  نے  انہوں  اور 
رشتہ   کا  نسب  درميان  کے 
کو  جنوں  بيشک  ٹهہرايااور 
کی   پيشی  کی  ان  کہ  معلوم ہے 

 ໓໐້ ۝جائے گی
يہ   جو  ہے  پاک  سے  اس  الله 

 ໓໑້ ۝بتاتے ہيں 
بندے  مگر الله کے چُنے ہوئے 

۝ ້໔່ 
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کے  الله  تم(  جنہيں  اور  تم  تو 

 ໔້້ ۝سوا) پوجتے ہو 
کسی   خلاف(  کے  اس  تم 
نہيں  والے  ڈالنے  ميں  کو)فتنے 

۝ ້໔໊ 
مگر اسے جو بهڑکتی آگ ميں 

 ໔໋້ ۝داخل ہونے والا ہے
ہم    ( ہيں  کہتے  (فرشتے  اور 
جگہ   ايک  کيلئے  ايک  ہر  ميں 

 ໔໒້ ۝مقررہے
اور بيشک ہم (حکم کے انتظار  
ہيں  ہوئے  باندهے  )صف  ميں 

۝ ້໔໓  (کی (اس  ہم  بيشک  اور 

 ໔໔້ ۝تسبيح کرنے والے ہيں 

 ໔໏້ ۝اور بيشک کافرکہتے تهے
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کی   اگلوں  پاس  ہمارے  اگر 

 ໔໐້ ۝کوئی نصيحت ہوتی
چُنے  کے  الله  ہم  ضرور  تو 

 ໔໑້ ۝ہوئے بندے ہوتے
تو  ہوئے  منکر  کے  اس  تو 
جائے  چل  پتہ  انہيں  عنقريب 

 ໏່້ ۝گا
بهيجے  ہمارے  بيشک  اور 
ہمارا  ليے  کے  بندوں  ہوئے 

 ໏້້ ۝کلام گزر چکا ہے 
کی   مدد  کی  انہی  بيشک  کہ 

 ໏໊້ ۝جائے گی
اور بيشک ہمارا لشکرہی غالب 

 ໏໋້ ۝ہوگا
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سے  ان  تم  تک  وقت  ايک  تو 

 ໏໒້ ۝منہ پهير لو 
تو  رہو  ديکهتے  انہيں  اور 
ديکهيں  بهی  وه  عنقريب 

 ໏໓້ ۝گے
جلدی   کی  عذاب  ہمارے  کيا  تو 

 ໏໔້ ۝کرتے ہيں ؟ 
ميں  صحن  کے  ان  جب  پهر 
عذاب اترے گا تو ڈرائے جانے 
صبح  بری  ہی  کيا  کی  والوں 

 ໏໏້ ۝ہوگی
اور ايک وقت تک ان سے منہ  

 ໏໐້ ۝پهيرلو
تو  رہو  ديکهتے  اورانہيں 
ديکهيں  بهی  وه  عنقريب 

 ໏໑້ ۝گے
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تمام   ان  والا  عزت  رب  تمہارا 
باتوں سے پاک ہے جو وه بيان 

 ໐່້ ۝کرتے ہيں 

 ໐້້ ۝اور رسولوں پر سلام ہو
اور تمام تعريفيں اس الله کيلئے 

ہيں جو تمام جہانوں کا پالنے  

໐໊້ ۝والا ہے
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

 صٓ سورة
  

الله کے نام سے شروع جو  
نہايت مہربان ، رحمت والاہے  

 ۔
کی   قرآن  والے  نصيحت  ص، 

تکبر  ້ ۝قسم کافر  بلکہ 
اورمخالفت ميں پڑے ہوئے ہيں 

۝ ໊ 
کتنی   پہلے  سے  ان  نے  ہم 
وه  تو  کرديں  ہلاک  قوميں 
بهاگنے  حالانکہ  لگے  پکارنے 

 ໋ ۝کا وقت نہ تها 
اور انہيں اس بات پر تعجب ہوا 
کہ ان کے پاس انہيں ميں سے 
(رسول)   والا  سنانے  ڈر  ايک 
تشريف لايااور کافروں نے کہا:  
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جهوٹا  بڑا  جادوگرہے،  يہ 

 ໒ ۝ہے
بہت سارے خداؤں  کيا اس نے 
يہ   کرديا؟بيشک  خدا  ايک  کو 
بات   عجيب  ضروربڑی 

 ໓ ۝ہے
جو  سے  ميں  ان  اور 

وه  ہوئے  سردارتهے  کہتے  يہ 
لوگو!   کہ اے  پڑے  بهی  چل  تم 

معبودوں  اپنے  اور  جاؤ  چلے 
بات   اس  بيشک  رہو  ڈٹے  پر 
غرض   کوئی  کی  اس  ميں 

 ໔ ۝ہے
ميں  دين  پچهلے  بات  يہ  نے  ہم 

نہيں سنی   يہ صرف خود .بهی 

 ໏ ۝بنائی ہوئی جهوٹی بات ہے 
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قرآن  پر  ان  درميان  ہمارے  کيا 
کتاب   ميری  وه  ؟بلکہ  گيا  اتارا 
بلکہ   ہيں  ميں  شک  بارے  کے 
ابهی انہوں نے ميرا عذاب نہيں 

 ໐ ۝چکها
تمہارے عزت   پاس  ان کے  کيا 
والے  فرمانے  بہت عطا  والے، 
رب کی رحمت کے خزانے ہيں 

 ໑ ۝؟
اور   آسمانوں  ليے  کے  ان  ياکيا 
کے  ان  کچه  جو  اور  زمين 
سلطنت   کی  سب  ہے  درميان 
کہ   چاہيے  انہيں  تو  پهر  ہے؟ 
رسيوں کے ذريعے چڑه جائيں 

۝ ້່ 
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يہ لشکروں ميں سے ايک ذليل 
شکست   يہاں  جسے  ہے  لشکر 

 ້້ ۝ديدی جائے گی 
اور   عاد  اور  قوم  کی  نوح 
سے  ان  فرعون  والا  ميخوں 

 ໊້ ۝پہلے جهٹلا چکے ہيں 
اور ثمود اور لوط کی قوم اور  
يہی   والے  جنگل)  (نامی  ايَکہ 

 ໋້ ۝گروه ہيں 
ان ميں کوئی ايسا نہيں جس نے 
تو  ہو  جهٹلايا  نہ  کو  رسولوں 

 ໒້ ۝ميرا عذاب لازم ہوگيا
انتظار   ہی  کا  چيخ  ايک  اوريہ 
کوئی   جسے  ہيں  کررہے 

 ໓້ ۝پهيرنے والا نہيں 
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ہمارے  اے  کہا:  نے  اورانہوں 
حساب   ہميں  حصہ  ہمارا  رب! 
جلد  پہلے  سے  دن  کے 

 ໔້ ۝ديدے
کرو  صبر  پر  باتوں  کی  ان  تم 
اور ہمارے نعمتوں والے بندے 
بڑا  وه  کروبيشک  ياد  کو  داؤد 

 ໏້ ۝رجوع کرنے والا ہے
ساته   کے  اس  نے  ہم  بيشک 
پہاڑوں کو تابع کرديا کہ وه شام  
وقت   چمکتے  کے  سورج  اور 

 ໐້ ۝تسبيح کريں  
پرندے  ہوئے  کئے  جمع  اور 
فرمانبردار   کے  اس  ،سب 

 ໑້ ۝تهے
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کو  سلطنت  کی  اس  نے  ہم  اور 
حکمت   اسے  اور  کيا  مضبوط 
فرق  ميں  باطل  و  حق  اور 
عطا   علم  والا  کردينے 

 ່໊ ۝فرمايا
 اور کيا تمہارے پاس ان دعوی

وه  جب  آئی  خبر  کی  داروں 
ميں  مسجد  کر  کود  ديوار 

 ້໊ ۝آئے
داخل ہوئے تو  پر  داؤد  جب وه 
وه ان سے گهبرا گيا انہوں نے 
دو  ہم  نہيں  ڈرئيے  کی:  عرض 
ايک   سے  ميں  ہم   ، ہيں  فريق 
نے دوسرے پر زيادتی کی ہے 
تو ہم ميں حق کے ساته فيصلہ  
فرماديجئے اور حق کے خلاف  
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

سيدهی   ہميں  گااور  کيجئے  نہ 

 ໊໊ ۝راه بتاديں 
اس  ہے  بهائی  ميرا  يہ  بيشک 
کے پاس ننانوے دُنبياں ہيں اور 
اب   ہے  دُنبی  ايک  پاس  ميرے 
ميرے  بهی  وه  کہ  ہے  کہتا  يہ 
اس  نے  اس  اور  کردو  حوالے 
ڈالا   زور  پر  مجه  ميں  بات 

 ໋໊ ۝ہے
تيری    داؤدؑ  بيشک  فرمايا:  نے 

دُ دُ  اپنی  کو  ساته نبی  کے  نبيوں 
ملانے کا سوال کرکے اس نے 
اور   ہے  کی  زيادتی  پر  تجه 
ايک   شريک  اکثر  بيشک 
ہيں  کرتے  زيادتی  پر  دوسرے 
مگر ايمان والے اور اچهے کام  
بہت   وه  اور  والے  کرنے 
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داؤد ؑ اور  ہيں   سمجه  تهوڑے 
گئے کہ ہم نے تو صرف اسے 
ازٓمايا تها تو اس نے اپنے رب  
سجدے  اور  مانگی  معافی  سے 

 ໒໊ ۝ميں گر پڑا اور رجوع کيا
تو ہم نے اسے يہ معاف فرماديا  
اور بيشک اس کے ليے ہماری 
اور   قرب  ضرور  ميں  بارگاه 

 ໓໊ ۝اچها ٹهکانہ ہے 
تجهے  نے  ہم  بيشک  داؤد!  اے 
کياتو  نائب  (اپنا)  ميں  زمين 
مطابق  کے  حق  ميں  لوگوں 
فيصلہ کر اور نفس کی خواہش 
وه  ورنہ  چلنا  نہ  پيچهے  کے 
تجهے الله کی راه سے بہکادے 
راه  کی  الله  جو  وه  بيشک  گی 
ليے  کے  ان  ہيں  بہکتے  سے 
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کہ   پر  بنا  اس  ہے  سخت عذاب 
کو  دن  کے  حساب  نے  انہوں 

 ໔໊ ۝بهلا ديا ہے 
زمين  اور  آسمان  نے  ہم  اور 

د  کے  ان  کچه  جو  رميان اور 
ہے بيکار پيدا نہيں کيا يہ بيکار  

خيال کا  کرنے  کا   پيدا  کافروں 
گمان ہے تو کافروں کيلئے اگٓ 

 ໏໊ ۝سے خرابی ہے
اور   والوں  لانے  ايمان  ہم  کيا 
کو  والوں  کرنے  اعمال  اچهے 
والوں  پهيلانے  فساد  ميں  زمين 
ہم   يا  گے؟  کرديں  طرح  کی 
پرہيزگاروں کو نافرمانوں جيسا  

 ໐໊ ۝کرديں گے؟
قرانٓ کتاب    يہ  برکت والی  ايک 

طرف   تمہاری  نے  ہم  جو  ہے 
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نازل کی ہے تاکہ لوگ اس کی  
آيتوں ميں غور وفکر کريں اور  
کريں  حاصل  نصيحت  عقلمند 

۝ ໊໑ 
داؤد کوسليمان عطا  ہم نے  اور 
ہے  بنده  اچها  کيا  وه  فرمايا، 
کرنے  رجوع  بہت  وه  بيشک 

 ່໋ ۝والا ہے
کے  شام  سامنے  کے  اس  جب 
کئے  پيش  گهوڑے  ايسے  وقت 
کهڑے  پر  پاؤں  جوتين  گئے 
کناره  کا  سم  چوتهے  (اور) 
  ، تهے  ہوئے  لگائے  پر  زمين 
والے  دوڑنے  تيز  بہت 

 ້໋ ۝تهے
تو سليمان نے کہا: مجهے اپنے 
گهوڑوں  ان  کيلئے  ياد  کی  رب 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

(پهر   ہے  آئی  پسند  محبت  کی 
يہاں  ديا)  حکم  کا  چلانے  انہيں 
تک کہ وه نگاه سے پردے ميں 

 ໊໋ ۝چهپ گئے
ميرے  انہيں  کہ)  ديا  حکم  (پهر 
کی   ان  تو  لاؤ  واپس  پاس 
ہاته   پر  گردنوں  اور  پنڈليوں 

 ໋໋ ۝پهيرنے لگا 
کو  سليمان  نے  ہم  بيشک  اور 
ازٓمايااور اس کے تخت پر ايک  
بے جان بدن ڈال دياپهر اس نے 

  ໒໋ ۝رجوع کيا
رب   ميرے  اے  کی:  عرض 
مجهے  اور  دے  بخش  !مجهے 
فرماجو  عطا  سلطنت  ايسی 
نہ   لائق  کو  کسی  بعد  ميرے 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

عطا   بہت  ہی  تو  ہوبيشک 

 ໓໋ ۝فرمانے والا ہے
کے  سليمان  ہوا  نے  ہم  تو 
قابوميں کردی کہ اس کے حکم  
وه  جہاں  چلتی  نرم  نرم  سے 

 ໔໋ ۝پہنچناچاہتے 
خور   غوطہ  معماراور  ہر  اور 

 ໏໋ ۝جن کو
ميں  بيڑيوں  دوسرے  اور 
کو  (جنوں  ہوئے  جکڑے 

 ໐໋ ۝سليمان کے تابع کرديا)
احسان  توتم  ہماری عطا ہے  يہ 
پر)   (تم  رکهو  روک  کرويا 

 ໑໋ ۝کوئی حساب نہيں 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

اور بيشک اس کے ليے ہماری 
اور   قرب  ضرور  ميں  بارگاه 

 ໒່ ۝اچها ٹهکانہ ہے 
ياد  کو  ايوب  بندے  ہمارے  اور 
کو  رب  اپنے  نے  اس  کروجب 
نے  شيطان  مجهے  کہ  پکارا 

 ໒້ ۝تکليف اور ايذاپہنچائی ہے
اپنا   پر  زمين  فرمايا:)  نے  (ہم 
پينے  اور  نہانے  مارويہ  پاؤں 
چشمہ   ٹهنڈا  کا  پانی  کيلئے 

 ໒໊ ۝ہے
کرنے  رحمت  اپنی  نے  ہم  اور 
اور عقلمندوں کی نصيحت کے 
والے  گهر  کے  اس  اسے  لئے 
عطا  اور  برابر  کے  ان  اور 

 ໒໋ ۝فرمادئيے 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

اور (فرمايا) اپنے ہاته ميں ايک  
جهاڑو لے کر اس سے مار دو 
ہم   شک  بے  توڑو  نہ  قسم  اور 
پايا   والا  کرنے  اسے صبر  نے 
بيشک   ہے  بنده  اچها  ہی  کيا  وه 
والا   لانے  رجوع  بہت  وه 

 ໒໒ ۝ہے
اور   ابراہيم  بندوں  ہمارے  اور 
کرو  کوياد  يعقوب  اور  اسحاق 
سمجه   اور  والے  قوت  جو 

 ໒໓ ۝رکهنے والے تهے
ہم نے انہيں ايک کهری  بيشک 
اس(اخٓرت   وه  ليا  چن  بات سے 

 ໒໔ ۝کے) گهر کی ياد ہے
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

نزديک   ہمارے  وه  بيشک  اور 
ميں  بندوں  ہوئے  چُنے  بہترين 

 ໒໏ ۝سے ہيں 
ذو  اور  يسع  اور  اسماعيل  اور 
الکفل کو ياد کرواورسب بہترين 

 ໒໐ ۝لوگ ہيں 
بيشک   اور  ہے  نصيحت  يہ 
ٹهکانہ   اچها  کيلئے  پرہيزگاروں 

 ໒໑ ۝ہے
کے  ہيں جن  باغات  بسنے کے 
ليے  کے  ان  دروازے  سب 

 ໓່ ۝کهلے ہوئے ہيں 
ان ميں تکيہ لگائے ہوں گےان 
پهل  سے  بہت  وه  ميں  باغوں 
مانگيں  مشروب  اور  ميوے 

 ໓້ ۝گے
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بيوياں  ايسی  پاس  کے  ان  اور 
سوا  کے  شوہر  جو  گی  ہوں 
نہيں  آنکه  طرف  کی  اور  کسی 
ہوں  عمر  ہم  جو   ، اٹهاتيں 

 ໓໊ ۝گی
يہ وه ہے جس کا تمہيں حساب  
جاتا   کيا  وعده  کيلئے  دن  کے 

 ໓໋ ۝ہے
بيشک يہ ہمارا رزق ہے ، اس 
نہيں  ہونا  ختم  کبهی  کيلئے 

 ໓໒ ۝ہے
(نيکوں کيلئے تو) يہ (ہے) اور  
والوں  کرنے  سرکشی  بيشک 

 ໓໓ ۝کيلئے برا ٹهکانہ ہے
ہوں  داخل  ميں  جس  ہے  جہنم 
برا  ہی  کيا  وه  تو  گے 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

پانی  ໓໔ ۝بچهوناہے کهولتا  يہ 
اسے  جہنمی  تو  ہے  پيپ  اور 

 ໓໏ ۝چکهيں 
دوسرے  کے  طرح  اسی  اور 
ہوں  عذاب  کے  اقسام  مختلف 

 ໓໐ ۝گے
ايک   يہ  گا  جائے  کہا  سے  ان 
ساته   جوتمہارے  ہے  فوج  اور 
دهنسی جارہی ہے ،انہيں کوئی  
خوش آمديد نہيں ،بيشک يہ آگ 

 ໓໑ ۝ميں داخل ہورہے ہيں 
تمہيں   پيروکار بلکہ  گے  کہيں 

کوئی خوش آمديد نہيں تم ہی يہ  
مصيبت ہمارے آگے لائے ہوتو 

 ໔່ ۝کيا ہی برا ٹهکانہ ہے
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

گے:اے  کہيں  پيروکار)  (پهر 
مصيبت   يہ  جو  رب!  ہمارے 
ميں  ہمارے آگے لايا اسے آگ 

 ໔້ ۝دُگنا عذاب بڑها 
ہوا کہ   اور کہيں گے: ہميں کيا 
ديکه   نہيں  کو  مردوں  ان  ہم 
رہے جنہيں ہم برا شمار کرتے 

 ໔໊ ۝تهے
ہی)   (ايسے  انہيں  نے  ہم  کيا 
کی   ان  آنکهيں  يا  بنالياتها  ہنسی 
تهيں  گئی  پهر  سے  طرف 

 ໔໋ ۝؟
باہم   کا  دوزخيوں  يہ  بيشک 

 ໔໒ ۝جهگڑناضرور حق ہے
تم فرماؤ:ميں صرف ڈر سنانے 
نہيں  اور کوئی معبود  ہوں  والا 
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غالب   پر  ايک الله جوسب  مگر 

 ໔໓ ۝ہے
اور   کا  زمين  اور  آسمانوں  وه 
ہے  درميان  کے  ان  کچه  جو 
عزت   ہے،  مالک  کا  سب 

 ໔໔ ۝والا،بڑا بخشنے والا ہے
خبر   عظيم  ايک  وه  فرماؤ  تم 

 ໔໏ ۝ہے
ہوئے  پهيرے  منہ  سے  اس  تم 

 ໔໐ ۝ہو
بالا کی کوئی خبر   مجهے عالَمِ 
نہيں تهی جب وه بحث کررہے 

 ໔໑ ۝تهے
ہے  ہوتی  وحی  يہی  تو  مجهے 
سنانے  ڈر  کهلا  تو  ميں  کہ 

 ໏່ ۝والاہی ہوں 
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فرشتوں  نے  رب  تمہارے  جب 
سے  مٹی  ميں  کہ  فرمايا  سے 

 ໏້ ۝انسان بنانے والا ہوں 
پهر جب ميں اسے ٹهيک بنالوں 
روح   خاص  اپنی  ميں  اس  اور 
ليے  کے  اس  تم  تو  پهونکوں 

 ໏໊ ۝سجدے ميں پڑجانا
اکٹهے  نے  ں  فرشتو  تمام  تو 

 ໏໋ ۝سجده کيا 
سوائے ابليس کے اس نے تکبر  
سے  ميں  کافروں  وه  اور  کيا 

 ໏໒ ۝ہوگيا
ابليس!   اے  فرمايا:  نے)  (الله 
تجهے کس چيز نے روکا کہ تو 
ميں  جسے  کرے  سجده  اسے 
بنايا؟کيا   سے  ہاتهوں  اپنے  نے 
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تو نے تکبر کياہے يا تو تها ہی  

 ໏໓ ۝متکبروں ميں سے ؟
اس نے کہا: ميں اس سے بہتر  
سے  آگ  مجهے  نے  تو  ہوں 
پيدا  سے  مٹی  اسے  اور  بنايا 

 ໏໔ ۝کيا
سے  جنت  تو  فرمايا:  نے  الله 
دهتکارا  تو  بيشک  کہ  جا  نکل 

 ໏໏ ۝ہوا ہے
پر  تجه  تک  قيامت  بيشک  اور 

 ໏໐ ۝ميری لعنت ہے 
ميرے اے  کہا:  نے  رب!    اس 

ہے ہی  مجهے   اگرايسا  تو 
کے  جانے  اٹهائے  کے  لوگوں 

 ໏໑ ۝دن تک مہلت دے
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

تو  بيشک  پس  فرمايا:  نے  الله 

 ໐່ ۝مہلت والوں ميں سے ہے

 ໐້ ۝معين وقت کے دن تک 
کی  عزت  تيری  کہا:  نے  اس 
کو  سب  ان  ميں  ضرور  قسم 

گا کردوں  جو ໐໊ ۝گمراه  مگر 
ان ميں تيرے چنے ہوئے بندے 

 ໐໋ ۝ہيں 
(ميری   حق  تو  فرمايا:  نے  الله 
اور   ہے)  ہوتا  ہی  سے  طرف 

 ໐໒ ۝ميں حق ہی فرماتا ہوں 
بهردوں  جہنم  ضرور  ميں  بيشک 
جو  سے  سب  ان  اور  سے  گاتجه 
ہيں  والے  کرنے  پيروی  تيری 

۝ ໐໓ 
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 ومالی ترجمہ  صٓ 

سے  تم  پر  اِس  ميں  فرماؤ:  تم 
کچه اجرت نہيں مانگتا اور ميں 
والوں ميں سے  جهوٹ گهڑنے 

ہوں   سارے ໐໔ ۝نہيں  تو  يہ 
ہی   کيلئے نصيحت  والوں  جہان 

 ໐໏ ۝ہے
اور ضرور ايک وقت کے بعد 

تم اس کی خبر جان لو 

໐໐ ۝گے
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مَر سورة   الَزُّ
الله کے نام سے شروع جو  

نہايت مہربان ، رحمت والاہے  

 ۔
فرمانا اس الله کی   کانازل  کتاب 
طرف سے ہے جو عزت والا،  

 ້ ۝حکمت والا ہے 
يہ   ہم نے تمہاری طرف  بيشک 
تو  اتاری  ساته  کے  حق  کتاب 
کے  کرواسی  عبادت  کی  الله 

 ໊ ۝بندے بن کر 
ہی   الله  عبادت  خالص  لو!  سن 
نے  جنہوں  وه  اور  ہے  کيلئے 
مددگار   اور  سوا  کے  اس 
  (: ہيں  کہتے  (وه  ہيں  بنارکهے 
اس  صرف  کی  بتوں  ان  تو  ہم 
يہ   تاکہ  ہيں  کرتے  عبادت  لئے 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

نزديک   زياده  کے  الله  ہميں 
ان کے درميان اس  کرديں  الله 
گا جس  فيصلہ کردے  ميں  بات 
ہيں  کررہے  اختلاف  يہ  ميں 
بيشک الله اسے ہدايت نہيں ديتا  

 ໋ ۝جو جهوٹا، بڑا ناشکرا ہو
بنانے  اولاد  ليے  اپنے  الله  اگر 
مخلوق  اپنی  تو  فرماتا  اراده  کا 
ليتا   چن  چاہتا  جسے  سے  ميں 
سب   ايک الله  وہی  ہے  پاک  وه 

 ໒ ۝پر غالب ہے 
حق  زمين  اور  آسمان  نے  اس 
کے ساته بنائے،وه رات کو دن 
پر لپيٹتا ہے اور دن کو رات پر  
سورج  نے  اس  اور  ہے  لپيٹتا 
ہر   لگايا  ميں  کام  کو  چاند  اور 
تک   مدت  مقرره  ايک  ايک، 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

لو! وہی عزت   چلتا رہے گاسن 

 ໓ ۝والا،بخشنے والا ہے
سے  جان  ايک  تمہيں  نے  اس 
کا   اس  سے  اسی  پهر  کيا  پيدا 
ليے  تمہارے  اور  بنايا  جوڑا 
جوڑے  آٹه  سے  ميں  چوپايوں 
بنائے، تمہيں تمہاری ماؤں کے 
پيٹ ميں تين اندهيروں ميں پيدا 
کرتا ہے، ايک حالت کی تخليق 
کی   حالت  دوسری  بعد  کے 
تمہارا  الله  يہ  ہے  ہوتی  تخليق 
رب ہے ،اسی کی بادشاہی ہے،  
اس کے سوا کوئی عبادت کے 
پهيرے  کہاں  تم  تو  نہيں   لائق 

 ໔ ۝جاتے ہو؟
بيشک  تو  کرو  ناشکری  تم  اگر 
اوروه  ہے  نياز  بے  تم سے  الله 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

کو  ناشکری  کی  بندوں  اپنے 
پسند نہيں کرتا اور اگر تم شکر  
کرو تو اسے تمہارے ليے پسند 
بوجه   کوئی  اور  ہے  فرماتا 
کا   دوسرے  جان  والی  اٹهانے 
پهر   گی  اٹهائے  نہيں  بوجه 
طرف   کی  ہی  رب  اپنے  تمہيں 
پهرنا ہے تو وه تمہيں بتادے گا  
وه  بيشک  تهے  کرتے  تم  جو 

 ໏ ۝دلوں کی بات جانتا ہے
تکليف   اور جب آدمی کو کوئی 
پہنچتی ہے تواپنے رب کو اس 
ہوئے  کرتے  رجوع  طرف  کی 
اسے  الله  جب  پهر  ہے  پکارتا 
نعمت   کوئی  سے  پاس  اپنے 
ديدے تو وه اس تکليف کوبهول 
وه  طرف  کی  جس  ہے  جاتا 
کے  الله  اور  تها  پکاررہا  پہلے 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

لئے شريک بنانے لگتا ہے تاکہ  
بہکادے  سے  راستے  کے  اس 
تم فرماؤ: تهوڑے دن اپنے کفر  
کے ساته فائده اٹهالے بيشک تو 

 ໐ ۝دوزخيوں ميں سے ہے
اور   سجدے  جو  شخص  وه  کيا 
کے  رات  ميں  حالت  کی  قيام 
فرمانبرداری ميں گزارتا   اوقات 
اور   ہے  ڈرتا  سے  آخرت  ہے، 
اميد  کی  رحمت  کی  رب  اپنے 
لگا رکهتا ہے (کيا وه نافرمانوں 
فرماؤ:  تم  گا؟)  ہوجائے  جيسا 
کيا علم والے اور بے علم برابر  
نصيحت   ہی  والے  عقل  ؟  ہيں 

 ໑ ۝مانتے ہيں 
مومن  ميرے  :اے  فرماؤ  تم 

ڈرو  سے  رب  اپنے    ۔بندو! 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

جنہوں نے بهلائی کی، ان کے 
ہے  بهلائی  ميں  دنيا  اِس  ليے 

ہے وسيع  زمين  کی  الله    ۔اور 
کا   ان  ہی کو  والوں  صبرکرنے 
ديا   بهرپور  حساب  بے  ثواب 

 ່້ ۝جائے گا
: مجهے حکم ہے کہ   فرماؤ  تم 
اسی   کروں  عبادت  کی  الله  ميں 
کرتے  خالص  کو  دين  کيلئے 

 ້້ ۝ہوئے
ميں  کہ  ہے  حکم  مجهے  اور 
بنوں  مسلمان  پہلا  سے  سب 

۝ ້໊ 
مجه   اگر  :بالفرض  فرماؤ  تم 
تو  ہوجائے  نافرمانی  سے 
ايک   سے  رب  اپنے  مجهے 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

ڈر   کا  عذاب  کے  دن  بڑے 

 ໋້ ۝ہے
تم فرماؤ :ميں الله ہی کی عبادت  
بنده  کا  اس  خالص  کرتاہوں 

 ໒້ ۝ہوکر
کی  جس  سوا  کے  اس  تم  تو 
کرلو  ہو،  چاہتے  کرنا  عبادت 
فرماؤ:بلاشبہ   تم  نبی)  (اے 
ہيں  وہی  والے  اٹهانے  نقصان 
اور   جانوں  اپنی  نے  جنہوں 
اپنے گهر والوں کو قيامت کے 
لو!  ڈالاسن  ميں  خسارے  دن 

 ໓້ ۝يہی کهلا نقصان ہے
ان کيلئے ان کے اوپر سے آگ 
ان کے  اور  ہوں گے  پہاڑ  کے 
اپنے  گےالله  ہوں  پہاڑ  نيچے 
ڈراتا   سے  اسی  کو  بندوں 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

مجه   بندو!توتم  ميرے  ہے،اے 

 ໔້ ۝سے ڈرو
پوجا   کی  بتوں  نے  اورجنہوں 
کی   الله  اور  کيا  اجتناب  سے 
طرف رجوع کيا انہيں کے ليے 
خوشخبری ہے تو ميرے بندوں 

 ໏້ ۝کو خوشخبری سنادو
ہيں  بات سنتے  لگا کر  کان  جو 
پهر اس کی بہتربات کی پيروی  
الله   جنہيں  ہيں  يہ  ہيں   کرتے 
عقلمند  يہی  اور  دی  ہدايت  نے 

 ໐້ ۝ہيں 
کی   عذاب  پر  جس  وه  کيا  تو 
بات ثابت ہوچکی ہے (وه نجات  
گا؟  ہوجائے  برابر  کے  والوں 
جو  اسے  تم  کيا  تو  نہيں)  ہرگز 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

بچالو  ہے  مستحق  کا  اگٓ 

 ໑້ ۝گے؟
ڈرنے  سے  رب  اپنے  ليکن 
ہيں  محلات  بلند  کيلئے  والوں 
بلند  (مزيد)  اوپر  کے  جن 
کے  ان  ہيں  ہوئے  بنے  محلات 
نيچے نہريں بہتی ہيں ،يہ الله کا  
نہيں  وعده ہے الله وعده خلافی 

 ່໊ ۝کرتا
ديکها کہ الله نے  نہ  تو نے  کيا 
ا  پهر  اتارا  پانی  سے  آسمان 
ميں موجود چشموں  سے زمين 
سے  اس  پهر  کيا  داخل  ميں 
مختلف رنگوں کی کهيتی نکالتا  
خشک   کهيتی  وه  پهر  ہے 

تو  ہے  ہے     ہوجاتی  ديکهتا  توُ 
کہ وه پيلی پڑ جاتی ہے پهر الله  
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

اسے ٹکڑے ٹکڑے کرديتا ہے،  
مندوں  عقل  ميں  اس  بيشک 

 ້໊ ۝کيلئے نصيحت ہے
نے  سينہ الله  کا  وه جس  کيا  تو 
اسلام کے ليے کهول ديا تو وه 
نور   سے  طرف  کی  رب  اپنے 
گا   ہوجائے  جيسا  (اس  ہے  پر 
ہے  خرابی  تو  ہے)  سنگدل  جو 
کے  الله  دل  کے  جن  کيلئے  ان 
سخت   سے  طرف  کی  ذکر 

ہيں   گمراہی  ۔ہوگئے  کهلی  وه 

 ໊໊ ۝ميں ہيں 
کتاب  اچهی  سے  سب  نے  الله 
جيسی   ايک  ساری  کہ  اتاری 
ہے  جاتی  دہرائی  باربار  ہے، 
اس سے ان لوگوں کے بدن پر  
اپنے  ہيں جو  ہوتے  کهڑے  بال 
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

رب سے ڈرتے ہيں پهر ان کی  
کی   ياد  کی  الله  دل  اور  کهاليں 
يہ الله   ہيں   پڑجاتے  نرم  طرف 
جسے  وه  ہے  ہدايت  کی 
چاہتاہے اس کے ذريعے ہدايت  
گمراه  الله  جسے  اور  ہے  ديتا 
دکهانے  راه  کوئی  اسے  کرے 

 ໋໊ ۝والا نہيں 
دن  کے  قيامت  جو  وه  کيا  تو 
برے  ذريعے  اپنے چہرے کے 
کوشش  کی  کوروکنے  عذاب 
کرے گا (وه نجات پانے والوں 
اور   ہے؟)  ہوسکتا  طرح  کی 
گا:   جائے  فرمايا  سے  ظالموں 
کا   اعمال  ہوئے  کمائے  اپنے 

 ໒໊ ۝مزه چکهو
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مَر اتُلُ مَا احُِی   ترجمہ  الَزُّ  

نے  لوگوں  پہلے  سے  ان 
وہاں  پاس  کے  ان  تو  جهٹلايا 
انہيں  آيا جہاں سے  سے عذاب 

 ໓໊ ۝خبر نہ تهی 
کی   دنيا  انہيں  نے  الله  اور 
ه   مز  کا  رسوائی  ميں  زندگی 
کا   آخرت  بيشک  اور  چکهايا 
عذاب سب سے بڑا ہےکيا اچها  

 ໔໊ ۝ہوتا اگر وه جان ليتے
کے  لوگوں  نے  ہم  بيشک  اور 
کی   قسم  ہر  ميں  قرآن  اس  ليے 
وه  تاکہ  فرمائی  بيان  مثال 

 ໏໊ ۝نصيحت حاصل کرليں 
ميں  جس  قرآن  کا  زبان  عربی 
وه  تاکہ  نہيں  پن  ٹيڑها  کوئی 

 ໐໊ ۝ڈريں 
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کی   ادٓمی  غلام  ايک  نے  الله 
مثال بيان فرمائی جس ميں کئی  
اور   ہوں  شريک  آقا  بداخلاق 
جو  ہو  مرد  غلام  ايسا  ايک 
کيا   ہو  کا غلام  ہی  ايک  خالص 
دونوں کا حال ايک جيسا ہے ؟ 
سب خوبياں الله کيلئے ہيں بلکہ  

 ໑໊ ۝ان ميں اکثر نہيں جانتے
(اے حبيب!) بيشک تمہيں انتقال 
فرمانا ہے اور ان کو بهی مرنا  

 ່໋ ۝ہے
کے  قيامت  تم  لوگو!)  (اے  پهر 
دن اپنے رب کے پاس جهگڑو 

 ້໋ ۝گے
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 تعارف

༒༑༐༏﷽

چ٢پاره    
 فمََنْ اظَْلَمُ 

کيم حرآن قُ 
چوبيسواں کا  

ترجمہ اره ارُدوپ   
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف

سور  24  پاره آغاز  الزمر    ةکا 
اور    32  تيآ  یک ہوتا ہے  سے 

ک   ةسور (فصلت)  السجده    یحٰم 
اس   46  تيآ ہے۔  ہوتا  ختم  پر 

م پر    یاد يبن   ںيپارے  طور 
ک   امت، يق  د،يتوح الله    ینبوت، 

رحمت اور مجرموں کے انجام  
  ہے۔  ا يگ اي کا ذکر ک

  :کے دن کا منظر امتيق
اور    کوکاروںين انعام  کا 

  گناہگاروں کا انجام۔
  یاہ يس یمجرموں کے چہروں ک

ن چہروں   کوکاروںياور  کے 
  چمک کا ذکر۔ یک

ف کے  و   صلےيالله  جنت  اور 
  ۔ انيجہنم کا ب
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موس کا    یٰؑ حضرت  فرعون  اور 
  :واقعہ
پ  یٰؑ موس کا    غام يکا  فرعون  اور 

  تکبر۔
ذکر،    کيا کا  فرعون  آلِ  مؤمن 

  کرتا ہے۔ تيحما  یجو حق ک
ک بدکردار    ی الله  اور  نصرت 

  قوموں کا انجام۔ 
 ی اور استغفار ک  ت يقبول  ی دعا ک

  ۔لتيفض
ک  امتيق مجرموں  دن    یکے 

  ۔انيحسرت اور عذاب کا ب
اپنے   امت يق انسان کے  کے دن 

گواہ خلاف  کے  اس    یاعضاء 
  گے۔  ںيد 

ک اور    د يتوح  یالله  دلائل  کے 
  ۔د يترد  یشرک ک



[258] 
 

 تعارف

 ن يصبر، استقامت، اور دعوتِ د 
 کے اصول۔ 
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 24ـ پاره 
  فمََنْ اظَْلَمُ 

کون  ظالم  کر  بڑه  سے  اس  تو 
اور  باندهے  جهوٹ  پر  الله  جو 
حق کو جهٹلائے جب وه اس کے 
ٹهکانہ  کا  کافروں  کيا  آئے؟  پاس 

 ۝໊໋جہنم ميں نہيں ؟
کر   لے  سچ  يہ  جو  وه  اور 
نے  جس  وه  اور  لائے  تشريف 
پرہيز   يہی  کی  تصديق  کی  ان 

ہيں   ان کے ۝໋໋گار  کيلئے  ان 
ہے  چيز  وه  ہر  پاس  کے  رب 
جو يہ چاہيں گے يہ نيک بندوں 

 ۝໋໒کا صلہ ہے 
برے  کے  ان  سے  ان  الله  تاکہ 
کام مٹا دے جو انہوں نے کيے 
ان  دے  اجر  کا  ان  انہيں  اور 
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کرتے  وه  جو  پر  کاموں  اچهے 

 ۝໋໓تهے
کيا الله اپنے بندے کو کافی نہيں 
سوا  کے  الله  تمہيں  وه  اور  ؟ 
اور   ہيں  ڈراتے  سے  دوسروں 
اس  کرے  گمراه  الله  جسے 
والا   دينے  ہدايت  کوئی  کيلئے 

ہدايت  ۝໋໔نہيں   الله  جسے  اور 
والا   بہکانے  کوئی  اسے  دے 
نہيں  کيا الله سب پر غالب، بدلہ  

 ۝໋໏لينے والا نہيں ؟
پوچهو  سے  ان  تم  اگر  اور 
نے  کس  زمين  اور  :آسمان 
گے:  کہيں  ضرور  تو  بنائے؟ 
بتاؤ  بهلا  فرماؤ:  تم  نے‘‘  ’’الله 
سوا  کے  الله  تم  جنہيں  کہ 
پوجتے ہو اگر الله مجهے کوئی  
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وه  کيا  تو  چاہے  پہنچانا  تکليف 
تکليف   ہوئی  بهيجی  کی  اس 
مجه   الله  اگر  يا  گے  ديں  کوٹال 
پر مہربانی فرمانا چاہے تو کيا 
روک  کو  مہربانی  کی  اس  وه 
: مجهے  فرماؤ  ؟تم  ہيں  سکتے 

ہے  کافی  کرنے    الله  توکل 
کرتے  پربهروسہ  اسی  والے 

 ۝໋໐ہيں 
تم فرماؤ: اے ميری قوم!تم اپنی  
اپنا   ميں  جاؤ،  کيے  پرکام  جگہ 
تم   عنقريب  تو  ہوں  کرتا  کام 

 ۝໋໑جان لو گے
جو  عذاب  وه  ہے  اتٓا  پر  کس 
کس  اور  رسواکردے  اسے 
اترتا   عذاب  کا  پرہميشہ 

 ۝໒່ہے؟
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تم   ساته  نے حق کے  ہم  بيشک 
ہدايت  کی  لوگوں  کتاب  يہ  پر 
کيلئے اتاری تو جس نے ہدايت  
ہی   کيلئے  ذات  اپنی  تو  پائی 
تو  ہوا  گمراه  جو  اور  (پائی) 
گمراه  ہی  جان کے خلاف  اپنی 
دار   ذمہ  پرکوئی  ان  تم  اور  ہوا 

 ۝໒້نہيں ہو
کے  موت  کی  کوان  جانوں  الله 
نہ   جو  اور  ہے  ديتا  وفات  وقت 
کی   نيند  کی  ان  انہيں  مريں 
حالت ميں پهر جس پر موت کا  

رو اسے  ہے  فرماديتا  ک حکم 
ايک   کو  دوسرے  اور  ہے  ليتا 

ه مدت تک چهوڑ ديتا ہے مقرر
بيشک اس ميں ضرور سوچنے 

 ۝໒໊والوں کيلئے نشانياں ہيں 
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مقابلے  کے  الله  نے  انہوں  کيا 
رکهے  بنا  سفارشی  کچه  ميں 
وه  اگرچہ  :کيا  فرماؤ  تم  ؟  ہيں 
ہوں  نہ  مالک  کے  چيز  کسی 
اور نہ کچه سمجه رکهتے ہوں 

۝໒໋ 
تم فرماؤ:تمام شفاعتوں کا مالک  
ليے  کے  اسی  ہے  ہی  الله 
بادشاہی   آسمانوں اور زمين کی 
طرف   کی  اسی  تم  پهر  ہے 

 ۝໒໒لوٹائے جاؤ گے
کيا   ذکر  کا  الله  ايک  جب  اور 
نہ   ايمان  پر  تواخٓرت  ہے  جاتا 
ہو  متنفر  دل  کے  والوں  لانے 
جاتے ہيں اور جب الله کے سوا 
اس  تو  ہے  ہوتا  ذکر  کا  اوروں 



[264] 
 

مَر    فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَزُّ

ہيں  ہوجاتے  خوش  وه  وقت 

۝໒໓ 
الله   اے  کرو:  عرض  تم 
پيدا  کے  زمين  اور  !آسمانوں 
کرنے والے!ہرپوشيده اور ظاہر  
اپنے  تو  والے!  جاننے  کے 
فيصلہ   کا  چيز  اس  ميں  بندوں 
فرمائے گا جس ميں وه اختلاف  

 ۝໒໔رکهتے تهے 
اور اگر جو کچه زمين ميں ہے 
اس  ساته  کے  اس  اور  سب  وه 
جيسا اوربهی ظالموں کی ملک  
ميں ہوتا تو قيامت کے دن بڑے 
کے  چهٹکارے  سے  عذاب 
عوض وه سب کا سب دےديتے 
طرف   کی  الله  کيلئے  ان  اور 
کا   جس  ہوگا  ظاہر  وه  سے 
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نہيں  بهی  سوچا  نے  انہوں 

 ۝໒໏تها
اور ان پر ان کے کمائے ہوئے 
ان  اور  گئے  کهل  اعمال  برے 
مذاق  وه  کا  جس  آپڑا  وہی  پر 

 ۝໒໐اڑاتے تهے
تکليف   پهر جب آدمی کو کوئی 
پکارتا ہے  ہميں  تو  پہنچتی ہے 
پاس  اپنے  ہم  اسے  جب  پهر 
فرمائيں  عطا  نعمت  کوئی  سے 
ايک   مجهے  تو  يہ  ہے  توکہتا 
علم کی بدولت ملی ہے بلکہ وه 
توايک آزمائش ہے مگر ان ميں 

 ۝໒໑اکثر لوگ جانتے نہيں 
ايسے  بهی  نے  پہلوں  سے  ان 
کی   ان  تو  تهی  کہی  بات  ہی 
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کمائياں ان کے کچه کام نہ آئيں 

۝໓່ 
اعمال  ہوئے  کمائے  انُ کے  تو 
اوراِن  پہنچيں  انُہيں  برائياں  کی 
ہيں  ظالم  جو  (بهی)  ميں 
کمائے  کے  ان  پر  ان  عنقريب 
آپڑيں  برائياں  کی  اعمال  ہوئے 
گی اور وه الله کو بے بس نہيں 

 ۝໓້کرسکتے
الله   کہ  نہيں  معلوم  انہيں  کيا 
روزی کشاده کرتا ہے جس کے 
(بهی)   تنگ  اور  ہے  چاہتا  ليے 
فرماتا ہے بيشک اس ميں ايمان 
والوں کے ليے ضرور نشانياں 

 ۝໓໊ہيں 
بندو  وه  ميرے  :اے  فرماؤ  تم 
پر   جانوں  اپنی  نے  جنہوں 
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زيادتی کی! الله کی رحمت سے 
مايوس نہ ہونا ، بيشک الله سب  
گناه بخش ديتا ہے ،بيشک وہی  

 ۝໓໋بخشنے والا مہربان ہے
اور اپنے رب کی طرف رجوع  
پہلے  سے  وقت  اس  کرواور 
اس کے حضور گردن رکهو کہ 
تمہاری   پهر  آئے  عذاب  پر  تم 

 ۝໓໒مدد نہ کی جائے
اورتمہارے رب کی طرف سے 
طرف   چيزتمہاری  بہترين  جو 
اس  کی  اس  ہے  گئی  کی  نازل 
اختيار   پيروی  پہلے  سے  وقت 
ب   عذا  اچانک  پر  تم  کہ  کرلو 
آجائے اور تمہيں خبر (بهی) نہ  

نہ ہو۝໓໓ہو ايسا  کہ کوئی    پهر 
افسوس  ہائے  کہ  کہے  يہ  جان 
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ان کوتاہيوں پر جو ميں نے الله  
کے بارے ميں کيں اور بيشک  
ميں  والوں  اڑانے  مذاق  ميں 

 ۝໓໔سے تها
ہدايت   مجهے  الله  :اگر  کہے  يا 
پرہيزگاروں  بهی  ميں  تو  ديتا 

 ۝໓໏ميں سے ہوتا
توکہے  ديکهے  عذاب  ياجب 
لوٹنا   مرتبہ  ايک  مجهے  :اگر 
نيکياں  ميں  تو  ہوتا  (نصيب) 
سے  ميں  والوں  کرنے 

 ۝໓໐ہوجاتا
تيرے  بيشک   ! نہيں  کيوں  ہاں 
پاس ميری آيتيں آئيں تو توُ نے 
تکبر کيا اور   انہيں جهٹلايا اور 
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تو انکار کرنے والوں ميں سے 

 ۝໓໑ہوگيا
پر   الله  تم  دن  کے  قيامت  اور 
کو  والوں  باندهنے  جهوٹ 
ديکهو گے کہ ان کے منہ کالے 
ہوں گے کيامتکبروں کا ٹهکانہ  

 ۝໔່جہنم ميں نہيں ہے؟
کی   ان  کو  پرہيزگاروں  اور الله 
ذريعے  کے  جگہ  کی  نجات 
عذاب  انہيں  نہ  گا  بچائے 
غمگين  وه  نہ  گااور  چهوئے 

 ۝໔້ہوں گے
الله ہر چيز کا خالق ہے اور وه 

 ۝໔໊ہرچيز پر نگہبان ہے
کنجياں  کی  زمين  اور  آسمانوں 
اور   ہيں  ميں  ملکيت  کی  اسی 
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کا   آيتوں  کی  الله  نے  جنہوں 
اٹهانے  نقصان  وہی  کيا  انکار 

 ۝໔໋والے ہيں 
تم   کيا  جاہلو!  اے  فرماؤ:  تم 
مجهے اس بات کاحکم ديتے ہو 
اور  کسی  سوا  کے  الله  ميں  کہ 

 ۝໔໒کی عبادت کروں ؟
اور   طرف  تمہاری  بيشک  اور 
يہ   طرف  کی  اگلوں  سے  تم 
ہر   (اے  کہ  ہے  گئی  کی  وحی 
تو  اگر  مخاطب!)  والے  سننے 
نے شرک کيا تو ضرور تيراہر  
اور   گا  ہوجائے  برباد  عمل 
والوں  پانے  توخساره  ضرور 

 ۝໔໓ميں سے ہوجائے گا
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اور  کر  بندگی  کی  ہی  الله  بلکہ 
سے  ميں  گزاروں  شکر 

 ໔໔ ۝ہوجا
نہ   قدر  کی  الله  نے  انہوں  اور 
کی جيسا اس کی قدر کرنے کا  
دن  کے  قيامت  اور  تها  حق 
قبضے  کے  اس  زمين  ساری 
قدرت   کی  اس  اور  ہوگی  ميں 
ہوئے  لپيٹے  آسمان  تمام  سے 
شرک  کے  ان  اوروه  گے  ہوں 

 ۝໔໏سے پاک اوربلند ہے
ماری   پهونک  ميں  صُور  اور 
آسمانوں  جتنے  تو  گی  جائے 
ميں  زمين  جتنے  اور  ہيں  ميں 
گے  جائيں  ہو  بيہوش  سب  ہيں 
اس  پهر  چاہے  الله  جسے  مگر 
ماری   پهونک  بار  دوسری  ميں 
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وه  وقت  تواسی  گی  جائے 
ہوجائيں  کهڑے  ہوئے  ديکهتے 

 ۝໔໐گے
نور  کے  رب  اپنے  زمين  اور 
سے جگمگا اٹهے گی اورکتاب  
رکهی جائے گی اور انبياء اور  
جائيں  لائے  والے  دينے  گواہی 
گے اور لوگوں ميں سچا فيصلہ  
فرماديا جائے گا اور ان پر ظلم  

 ۝໔໑نہ ہوگا
اور ہر جان کو اس کے اعمال 
گا   جائے  ديا  بدلہ  بهرپور  کا 
اوروه (الله ) خوب جانتا ہے جو 

 ۝໏່لوگ کرتے ہيں 
در گروه  گروه  کافروں کو  اور 
گا   جائے  ہانکا  طرف  کی  جہنم 
وہاں  وه  جب  کہ  تک  يہاں 
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کے  جہنم  تو  گے  پہنچيں 
گے  جائيں  کهولے  دروازے 
سے  ان  داروغہ  کے  اس  اور 
پاس  تمہارے  کيا  گے:  کہيں 
نہ   رسول  وه  سے  ميں  تمہيں 
تمہارے  پر  تم  جو  تهے  آئے 
رب کی آيتيں پڑهتے تهے اور  
کی   دن  اِس  تمہارے  تمہيں 
وه  تهے؟  ڈراتے  سے  ملاقات 
مگر   نہيں  کيوں  گے:  کہيں 
ثابت   پر  کافروں  قول  کا  عذاب 

 ۝໏້ہوگيا
کہاجائے گا:جہنم کے دروازوں 
ميں داخل ہوجاؤ،اس ميں ہميشہ  
رہنا ہے، تو متکبروں کاکيا ہی  

 ۝໏໊برا ٹهکانہ ہے 
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ڈرنے  سے  رب  اپنے  اور 
جنت   درگروه  گروه  کو  والوں 
يہاں  گا  جائے  چلايا  کی طرف 
پہنچيں  وہاں  وه  جب  کہ  تک 
دروازے  کے  اس  اور  گے 
اس  اور  گے  ہوں  ہوئے  کهلے 
کہيں  سے  ان  داروغے  کے 
پاکيزه  ہو،تم  سلام  پر  تم  گے: 
کوجنت   رہنے  ہميشہ  تو  رہے 

 ۝໏໋ميں جاؤ
خوبياں  :سب  کہيں گے  وه  اور 
اس الله کيلئے ہيں جس نے اپنا  
وعده ہم سے سچا کيا اور ہميں 
اِس زمين کا وارث کيا ،ہم جنت  
تو  گے  رہيں  چاہيں  جہاں  ميں 
عمل  ہے  اجر  اچها  ہی  کيا 

 ۝໏໒کرنے والوں کا 
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اور تم فرشتوں کو ديکهو گے 
کہ ہرطرف سے عرش کو 

گهيرے ہوئے اپنے رب کی  
تعريف کے ساته اس کی پاکی  

بيان کررہے ہيں اور لوگوں  
ميں سچا فيصلہ فرماديا جائے  

گا اور کہا جائے گا : تمام  
تعريفيں الله کيلئے ہيں جوتمام  

۝໏໓جہانوں کا پالنے والاہے



[276] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

 الَْمُؤْمِن  سورة 
 

الله کے نام سے شروع جو  
 ۔نہايت مہربان ، رحم والاہے 

کتاب کا نازل فرمانا الله    ۝້حم
عزت  جو  ہے  سے  طرف  کی 

 ۝໊والا، علم والاہے
گناه بخشنے والا اور توبہ قبول 
دينے  عذاب  والا، سخت  کرنے 
اس  والاہے  انعام  بڑے  والا، 
  ، نہيں  معبود  کوئی  سوا  کے 

 ۝໋اسی کی طرف پهرنا ہے
ہی   کافر  ميں  آيتوں  کی  الله 
جهگڑا کرتے ہيں تو اے سننے 
چلنا   ميں  شہروں  کا  ان  والے! 

 ۝໒پهرنا تجهے دهوکا نہ دے



[277] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

ان سے پہلے نوح کی قوم اور  
نے  گروہوں  کے  بعد  کے  ان 
جهٹلايااور ہر امت نے يہ اراده 
کيا کہ اپنے رسول کو پکڑ ليں 
ذريعے  کے  باطل  اور 
سے  اس  کہ  تا  رہے  جهگڑتے 
حق کومٹا ديں تو ميں نے انہيں 
ہوا  کيسا  عذاب  ميرا  پکڑلياتو 

 ۝໓؟
کی   رب  تمہارے  يونہی  اور 
ہوچکی   ثابت  پر  کافروں  بات 

 ۝໔ہے کہ وه دوزخی ہيں 
اس  اور  والے  اٹهانے  عرش 
(فرشتے)   موجود  گرد  ارد  کے 
اپنے رب کی تعريف کے ساته  
ہيں  کرتے  بيان  پاکی  کی  اس 
ہيں  رکهتے  ايمان  پر  اس  اور 



[278] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

بخشش  کی  مسلمانوں  اور 
ہمارے  اے  ہيں  مانگتے 
ہر   علم  اور  رحمت  رب!تيری 
انہيں  تو  ہے  وسيع  سے  شے 
اور   کريں  جوتوبہ  دے  بخش 
تيرے راستے کی پيروی کريں 
عذاب   کے  دوزخ  انہيں  اور 

 ۝໏سے بچالے 
اور  انہيں  رب!اور  ہمارے  اے 
کی   ان  اور  دادا  باپ  کے  ان 
ميں  اولاد  کی  ان  اور  بيويوں 
سے جو نيک ہوں ان کو ہميشہ  
رہنے کے ان باغوں ميں داخل 
سے  ان  نے  تو  کا  جن  فرما 
ہی   تو  ،بيشک  ہے  فرمايا  وعده 
والا  حکمت  والا،  عزت 

 ۝໐ہے



[279] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

شامت  کی  گناہوں  انہيں  اور 
تونے  جسے  اور  بچالے  سے 
سے  شامت  کی  گناہوں  دن  اس 
پر  اس  نے  تو  بيشک  تو  بچاليا 
بڑی   يہی  فرمايااور  رحم 

 ۝໑کاميابی ہے
بيشک کافروں کو ندا دی جائے 
سے  تم  کی  الله  يقينا  کہ  گی 
ہے  کر  بڑه  سے  اس  ناراضی 
جو (آج) تمہيں اپنی جانوں سے 
ايمان  تمہيں  جب  کيونکہ  ہے 
تم   تو  جاتاتها  بلايا  طرف  کی 

 ۝່້کفر کرتے تهے 
رب   ہمارے  اے  گے:  کہيں  وه 
!تو نے ہميں دومرتبہ موت دی  
اور دومرتبہ زنده کيا تو اب ہم 
نے اپنے گناہوں کا اقرار کرليا  



[280] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

ہے توکيا نکلنے کا کوئی راستہ  

 ۝້້ہے؟
جب   کہ  ہے  سے  وجہ  اس  يہ 
تم   تو  جاتاتها  کوپکارا  الله  ايک 
اس  اگر  اور  تهے  کرتے  کفر 
تم   تو  جاتا  کيا  شرک  ساته  کے 
اس  حکم  توہر  تهے  ليتے  مان 
الله کا ہے جو بلند ی والا،بڑائی 

 ۝໊້والاہے
وہی ہے جو تمہيں اپنی نشانياں 
ليے  تمہارے  اور  ہے  دکهاتا 
ہے  اتارتا  روزی  سے  آسمان 
مگر   مانتا  نہيں  نصيحت  اور 

 ۝໋້وہی جو رجوع کرے



[281] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

خالص   کرو،  بندگی  کی  الله  تو 
،اگرچہ   کر  بن  بندے  کے  اسی 

 ۝້໒کافروں کو ناپسند ہو 
والا،   دينے  درجات  بلند   ( (الله 
اپنے  وه  ہے  کامالک  عرش 
حکم سے اپنے بندوں ميں سے 
جس پر چاہتا ہے ايمان کی جان 
ملنے  وه  کہ  تا  ہے  ڈالتا  وحی 

 ۝້໓کے دن سے ڈرائے
جس دن وه بالکل ظاہر ہوجائيں 
سے  ميں  حال  کے  ان  گے 
نہيں  پوشيده  پر  الله  چيز  کوئی 
ہوگی آج کس کی بادشاہی ہے؟ 
ايک الله کی جو سب پر غا لب  

 ۝້໔ہے
اعمال  کے  اس  کو  جان  ہر  آج 
کا بدلہ ديا جائے گا آج کسی پر  



[282] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

الله   بيشک  ہوگی،  نہيں  زيادتی 

 ۝້໏جلد حساب لينے والا ہے
افٓت   والی  آنے  قريب  انہيں  اور 
دل  ڈراؤ،جب  سے  دن  کے 
اس  آجائيں گے  پاس  گلوں کے 
حال ميں کہ غم ميں بهرے ہوں 
گے  ظالموں کا نہ کوئی دوست  
ہوگا اور نہ کوئی سفارشی جس 

 ۝້໐کا کہا مانا جائے
کوجانتا   خيانت  کی  آنکهوں  الله 
سينے  جو  بهی  اوراسے  ہے 

 ۝້໑چهپاتے ہيں  
اور الله سچا فيصلہ فرماتا ہے،  
کووه  جن  سوا  کے  اس  اور 
کا  چيز  کسی  وه  ہيں  پوجتے 
فيصلہ نہيں کرتے بيشک الله ہی  



[283] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

والا  ديکهنے  والا،  سننے 

 ۝່໊ہے
تو کيا انہوں نے زمين ميں سفر  
سے  ان  کہ  ديکهتے  تو  کيا  نہ 
پہلے لوگوں کا کيسا انجام ہوا ؟ 
زمين  اور  قوت  لوگ  پہلے  وه 
ميں چهوڑی ہوئی نشانيوں کے 
کر   بڑه  سے  ان  سے  اعتبار 
کے  ان  انہيں  نے  الله  تو  تهے 
گناہوں کے سبب پکڑليا اور ان 
بچانے  کوئی  سے  الله  کيلئے 

 ۝້໊والا نہ تها
ان  کہ  ہوئی  ليے  اس  گرفت  يہ 
کے پاس ان کے رسول واضح 
نشانياں لے کر آئے پهر (بهی)  
نے  الله  تو  کيا  کفر  نے  انہوں 
قوت   الله  بيشک  پکڑليا،  انہيں 



[284] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

والا   دينے  عذاب  سخت  والا، 

 ۝໊໊ہے
کو  موسیٰ  نے  ہم  بيشک  اور 
دليل  روشن  اور  نشانيوں  اپنی 

 ۝໋໊کے ساته بهيجا 
قارون  اور  ہامان  اور  فرعون 
کی طرف تو وه بولے جادو گر  

 ۝໊໒ہے ،بڑا جهوٹا ہے
پهر جب وه ان کے پاس ہماری  
انہوں  تو  لايا  حق  سے  طرف 
ايمان  ساته  کے  اس  کہا:  نے 
قتل  کو  بيٹوں  کے  والوں  لانے 
کو  عورتوں  کی  ان  اور  کردو 
کا   کافروں  اور  رکهو  زنده 
ہی   ميں  گمراہی  تو  مکروفريب 

 ۝໊໓ہے



[285] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

کہا:مجهے  نے  فرعون  اور 
کو  موسیٰ  ميں  تاکہ  چهوڑدو 
رب   اپنے  وه  اور  کردوں  قتل 
ہے  ڈر  بلالےبيشک مجهے  کو 
کہ وه تمہارا دين بدل دے گا يا  
کرے  فسادظاہر  ميں  زمين 

 ۝໊໔گا
ميں  کہا:  نے  موسیٰ  اور 
پناه  اپنے رب کی  اور  تمہارے 
ليتا ہوں ہر اس متکبر سے جو 
نہيں  يقين  پر  دن  کے  حساب 

 ۝໊໏رکهتا
سے  ميں  والوں  فرعون  اور 
جو  کہا  نے  مرد  مسلمان  ايک 
تها: کياتم   ايمان کو چهپاتا  اپنے 
قتل  پر  بنا  اس  کو  مرد  ايک 
کہتا   وه  کہ  ہو  رہے  چاه  کرنا 



[286] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

اور  ہے  الله  رب  ميرا  کہ  ہے 
بيشک وه تمہارے پاس تمہارے 
روشن  سے  طرف  کی  رب 
ايٓا ہے اور اگر   نشانياں لے کر 
تو  ہيں  کہتے  غلط  وه  بالفرض 
ان  وبال  کا  گوئی  غلط  کی  ان 
ہی پرہے اور اگر وه سچے ہيں 
تمہيں  وه  کی  عذاب  جس  تو 
کچه   کا  اس  ہيں  سنارہے  وعيد 
جائے  پہنچ  تمہيں  حصہ 
نہيں  ہدايت  اسے  الله  گابيشک 
والا،   بڑهنے  سے  حد  جو  ديتا 

 ۝໊໐بڑا جهوٹا ہو  
غلبہ   ميں  قوم!زمين  ميری  اے 
بادشاہی   آج  ہوئے  رکهتے 
عذاب   کے  الله  تو  ہے  تمہاری 
سے ہميں کون بچالے گا اگر ہم  
تو  ميں  بولا  آئےفرعون  پر 



[287] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

جو  ہوں  سمجهاتا  وہی  تمہيں 
ميں  اور  ہوں  ميں خود سمجهتا 
تمہيں وہی بتاتا ہوں جو بهلائی  

 ۝໊໑کی راه ہے
اے  بولا  والا  ايمان  وه  اور 
پر   تم  قوم!مجهے  ميری 
دن  کے  (گزشتہ)گروہوں 

 ۝່໋جيساخوف ہے
جيسا نوح کی قوم اور عاد اور  
کا   والوں  بعد  ان کے  اور  ثمود 
بندوں  اور الله  طريقہ گزرا ہے 

 ۝້໋پر ظلم نہيں چاہتا
پر   تم  ميں  قوم!  ميری  اے  اور 
پکارے جانے کے دن کا خوف  

 ۝໊໋کرتا ہوں 
جس دن تم پيٹه دے کر بهاگو گے 
والا  بچانے  کوئی  تمہيں  سے  الله 



[288] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

گمراه  الله  جسے  اور  ہے  نہيں 
کرے اسے کوئی راه دکهانے والا 

 ۝໋໋نہيں 
پہلے  سے  اس  بيشک  اور 
روشن  يوسف  پاس  تمہارے 
ان  تم  تو  آئے  کر  لے  نشانياں 
ہی   شک  پر  ہوئے  لائے  کے 
جب   کہ  تک  يہاں  رہے  ميں 
انہوں نے انتقال فرمايا توتم نے 
رسول  کوئی  ہرگز  الله  اب  کہا: 
اسے  يونہی  الله  گا،  بهيجے  نہ 
سے  حد  جو  ہے  کرتا  گمراه 
والا   کرنے  شک  والا  بڑهنے 

 ۝໋໒ہو
بغير   ميں  آيتوں  کی  الله  جو  وه 
جهگڑا  کے  دليل  ايسی  کسی 
کرتے ہيں جو انہيں ملی ہو، يہ 



[289] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

ايمان  اور  نزديک  کے  الله  بات 
کس  نزديک  کے  والوں  لانے 
الله   ہے  کی  بيزاری  سخت  قدر 
ہرمتکبر سرکش کے دل پراسی  

ہے ديتا  لگا  مہر  اور  ۝໋໓طرح 
ہامان  اے  کہا:  نے  فرعون 
!ميرے ليے اونچا محل بنا شايد 
جاؤں  پہنچ  تک  راستوں  ميں 

۝໋໔ 
تو  تک  راستوں  کے  آسمان 
کر   جهانک  کو  خدا  موسیٰ کے 
ديکهوں اور بيشک ميرے گمان 
ميں تو وه جهوٹا ہے اور يونہی  
فرعون کی نگاه ميں اس کا برا 
اور  گيا  بناديا  خوبصورت  کام 
اور  گيا  روکا  سے  راستے  وه 



[290] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

ہی   ميں  ہلاکت  داؤ  کا  فرعون 

 ۝໋໏تها
اے  کہا:  نے  والے  ايمان  اور 
چلو  پيچهے  قوم!ميرے  ميری 
ميں تمہيں بهلائی کی راه بتاؤں 

۝໋໐ 
کی   دنيا  قوم!يہ  ميری  اے 
ہی   سامان  سا  تهوڑا  تو  زندگی 
ہميشہ   اخٓرت  بيشک  اور  ہے 

 ۝໋໑رہنے کا گهر ہے
بدلہ   کام کرے تو اسے  برا  جو 
نہ ملے گا مگر اتنا ہی اور جو 
ہوخواه  مرد  کرے  کام  اچها 
وه  تو  ہو مسلمان  عورت اوروه 
جنت ميں داخل کيے جائيں گے 



[291] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

پائيں  رزق  حساب  بے  وہاں 

 ۝໒່گے
کيا   مجهے  قوم  ميری  اے  اور 
کی   نجات  تمہيں  ميں  کہ  ہوا 
مجهے  تم  اور  ہوں  بلاتا  طرف 
بلارہے  طرف  کی  دوزخ 

 ۝໒້ہو
تم مجهے اس طرف بلاتے ہو کہ  
اور  کروں  انکار  کا  الله  ميں 
کروں  شريک  کا  اس  کو  ايسے 
اور   ، نہيں  ميں  علم  ميرے  جو 
بہت  والے  عزت  تمہيں  ميں 
بلاتا  طرف  کی  والے  بخشنے 

 ۝໒໊ ہوں
 

کی   جس  کہ  ہوا  ثابت  ہی  آپ 
طرف تم مجهے بلارہے ہو اس 
دنيا   نہيں،  کا  کام  کہيں  بلانا  کو 



[292] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

کہ   يہ  اور  ميں  آخرت  نہ  ميں، 
ہے  طرف  کی  الله  پهرنا  ہمارا 
گزرنے  سے  حد  کہ  يہ  اور 

 ۝໒໋والے ہی دوزخی ہيں
گے  کرو  ياد  وه  تم  ہی  جلد  تو 
  ، ہوں  ميں تم سے کہہ رہا  جو 
اور ميں اپنے کام الله کو سونپتا  
کو  بندوں  الله  بيشک   ، ہوں 

 ۝໒໒ديکهتا ہے
مکر   کے  ان  اسے  نے  الله  تو 
اور   بچاليا  سے  برائيوں  کی 
فرعونيوں کو برے عذاب نے آ 

 ۝໒໓گهيرا
پيش  پر صبح و شام  آ گ جس 
دن  جس  اور  ہيں  جاتے  کيے 
ہوگا)   (حکم  ہوگی،  قائم  قيامت 



[293] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

تر   سخت  کو  والوں  فرعون 

 ۝໒໔عذاب ميں داخل کرو
باہم   ميں  آگ  وه  جب  اور 
ان  کمزور  تو  گے  جهگڑيں 
ميں)   (دنيا  جو  گے  کہيں  سے 
تمہارے  ہم  تهے:  بنتے  بڑے 
تم ہم سے آگ  تابع تهے تو کيا 
کرو  کم  حصہ  کوئی  کا 

 ۝໒໏گے؟
وه بڑے بننے والے کہيں گے:  
الله   بيشک  ہيں  ميں  آگ  سب  ہم 

 ۝໒໐بندوں ميں فيصلہ فرماچکا
جہنم   وه  ہيں  ميں  آگ  جو  اور 
کے داروغوں سے کہيں گے ،  
کرديں  دعا  سے  رب  اپنے  آپ 
کہ وه ہم پر ايک دن کچه عذاب  



[294] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

ہلکا   دن  ايک  کا  عذاب  (يا) 

 ۝໒໑کردے
،کيا   گے  کہيں  فرشتے  داروغہ 
رسول  تمہارے  پاس  تمہارے 
کافر   تهے؟  لاتے  نہ  نشانياں 
کہيں گے، کيوں نہيں ، فرشتے 
کرو  دعا  ہی  توتم  گے،  کہيں 
مگر   نہيں  دعا  کی  کافروں  اور 

 ۝໓່بهٹکتے پهرنے کو
بيشک ضرور ہم اپنے رسولوں 
کی   دنيا  کی  والوں  ايمان  اور 
گے  کريں  مدد  ميں  زندگی 
گواه  دن  جس  بهی  دن  اوراس 

 ۝໓້کهڑے ہوں گے
کی   ان  کو  ظالموں  دن  جس 
گی  دے  نہ  فائده  کچه  معذرت 



[295] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

اور ان کے ليے لعنت ہے اور 

 ۝໓໊ان کے ليے بُرا گهر ہے
کو  موسیٰ  نے  ہم  بيشک  اور 
بنی   اور  فرمائی  عطا  رہنمائی 
وارث  کا  کتاب  کو  اسرائيل 

 ۝໓໋کيا
اور   ہدايت  کی  عقلمندوں 

 ۝໓໒نصيحت کيلئے  
کا   بيشک الله  کرو،  تم صبر  تو 
کے  اپنوں  اور  ہے  سچا  وعده 
اور   چاہو  معافی  کی  گناہوں 
کرتے  تعريف  کی  رب  اپنے 
کی   اس  شام  اور  صبح  ہوئے 

 ۝໓໓پاکی بولو
بيشک وه جو الله کی آيتوں ميں 
کسی ايسی دليل کے بغيرجهگڑا 



[296] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

کرتے ہيں جو انہيں ملی ہو ،ان 
ايک   مگر  نہيں  ميں  دلوں  کے 
يہ   تک  جس  ہوس  کی  بڑائی 
الله   تم  تو  گے  پائيں  نہيں  پہنچ 
سنتا   وہی  بيشک  مانگو  پناه  کی 

 ۝໓໔ديکهتا ہے
کی   زمين  اور  آسمانوں  بيشک 
پيدائش سے  کی  آدميوں  پيدائش 
لوگ  بہت  ليکن  ہے  بڑی  بہت 

  ۝໓໏نہيں جانتے 

والا   اورديکهنے  اندها  اور 
نہيں اور نہ وه جو ايمان  برابر 
لائے اور انہوں نے اچهے کام  
تم    ( ہيں  بدکار(برابر  اور  کيے 

 ۝໓໐بہت کم نصيحت مانتے ہو

بيشک قيامت ضرور آنے والی  
نہيں  شک  کچه  ميں  اس  ہے 
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 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

نہيں  ايمان  لوگ  بہت  ليکن 

 ۝໓໑لاتے
فرمايا   نے  رب  تمہارے  اور 
مجه سے دعا کرو ميں تمہاری  
وه  بيشک  گا  کروں  قبول  دعا 
تکبر   سے  عبادت  ميری  جو 
ہو  ذليل  عنقريب  ہيں  کرتے 

 ۝໔່کرجہنم ميں جائيں گے
تمہارے  نے  جس  ہے  ہی  الله 
ليے رات بنائی کہ اس ميں آرام 
پاؤ اور دن بنايا آنکهيں کهولتا،  
والا   فضل  پر  لوگوں  بيشک الله 
نہيں  شکر  آدمی  بہت  ليکن  ہے 

 ۝໔້کرتے
ہر   رب،  تمہارا  ہے  الله  وہی 
سوا  کے  اس   ، خالق  کا  شے 
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 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

کہاں  ،تو  نہيں  معبود  کوئی 

 ۝໔໊اوندهے جاتے ہو
يونہی اوندهے ہوتے ہيں وه جو 
کرتے  انکار  کا  آيتوں  کی  الله 

 ۝໔໋ہيں 
تمہارے  نے  جس  ہے  ہی  الله 
جگہ   کی  کوٹهہرنے  زمين  ليے 
اور   کوچهت  آسمان  اور  بنايا 
تو  بنائيں  صورتيں  تمہاری 
بنائيں  اچهی  صورتيں  تمہاری 
اور تمہيں پاکيزه چيزيں روزی  
ديں يہ ہے الله تمہارا رب تووه 
الله بڑی برکت والا ہے جو تمام  

 ۝໔໒جہانوں کا رب ہے 
سوا  کے  اس  ہے  زنده  وہی 
کی  اس  تو  نہيں  معبود  کوئی 
کے  اسی  کرو،خالص  عبادت 



[299] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

الله   تعريفيں  ہوکر،تمام  بندے 
جہانوں  سارے  جو  ہيں  کيلئے 

 ۝໔໓کا رب ہے
گيا   کيا  منع  مجهے  فرماؤ،  تم 
کروں  عبادت  کی  ان  کہ  ہے 
پوجتے  سوا  کے  الله  تم  جنہيں 
ہو جبکہ ميرے پاس ميرے رب  
دليليں  روشن  سے  طرف  کی 
آئی ہيں اور مجهے حکم ہے کہ  
رب العالمين کے حضور گردن 

  ۝໔໔رکهوں 
مٹی   تمہيں  نے  جس  ہے  وہی 
سے بنايا پهرپانی کی بوند سے 
سے  پهٹک  کی  خون  پهر 
پهرتمہيں بچے کی صورت ميں 
نکالتا ہے پهر(تمہيں باقی رکهتا  
ہے) تاکہ اپنی جوانی کو پہنچو 



[300] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

پهر اس ليے کہ بوڑهے ہو اور  
اٹهاليا   ہی  پہلے  کوئی  ميں  تم 
تم   کہ  ليے  اس  اور  ہے  جاتا 
پہنچو  تک  وعده  مقرره  ايک 

 ۝໔໏اور اس ليے کہ سمجهو
وہی ہے کہ زندگی ديتا ہے اور  
مارتا ہے پهر جب کسی کام کا  
سے  اس  تو  ہے  فرماتا  فيصلہ 
يہی کہتا ہے کہ ہو جا جبهی وه 

 ۝໔໐ہوجاتا ہے
کيا تم نے انہيں نہ ديکها جو الله  
ہيں  جهگڑتے  ميں  آيتوں  کی 

 ۝໔໑کہاں وه پهيرے جاتے ہيں  
اور   کو  کتاب  نے  جنہوں  وه 
اپنے  نے  ہم  جهٹلاياجو  اسے 
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 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

،تووه  بهيجا  ساته  کے  رسولوں 

 ۝໏່عنقريب جان جائيں گے
طوق  ميں  گردنوں  کی  ان  جب 
گی،وه  ہوں  زنجيريں  اور 

 ۝໏້گهسيٹے جائيں گے
آگ  پهر   ، ميں  پانی  کهولتے 

 ۝໏໊ميں دہکائے جائيں گے
گا  جائے  فرمايا  سے  ان  پهر 
تم شريک   جنہيں  وه  گئے  کہاں 

 ۝໏໋بناتے تهے
الله کے مقابل، کہيں گے وه تو 
پہلے  ہم  بلکہ  گئے  گم  سے  ہم 
الله   تهے  نہ  ہی  پوجتے  کچه 
کافروں  ہے  کرتا  گمراه  يونہی 

 ۝໏໒کو



[302] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

تم زمين  بدلہ ہے جو  يہ اس کا 
ميں باطل پر خوش ہوتے تهے 
تم   جو  ہے  بدلہ  کا  اس  اور 

 ۝໏໓اِتراتے تهے
  ، ميں  دروازوں  کے  جہنم  جاؤ 
تو  ہے،  رہنا  ہميشہ  ميں  اس 
مغروروں کا کيا ہی برا ٹهکانہ  

 ۝໏໔ہے
کا   الله  بيشک  کرو  صبر  تم  تو 
وعده سچا ہے، تو اگر ہم تمہيں 
حصہ   کچه  )کا  (عذاب  اس 
دکهاديں جس کی ہم انہيں وعيد 
سنا رہے ہيں يا تمہيں (پہلے ہی  
)وفات ديں بہرحال انہيں ہماری  

 ۝໏໏ہی طرف پهرنا ہے
اور بيشک ہم نے تم سے پہلے 
جن  کہ  بهيجے  رسول  کتنے 



[303] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

سے  تم  احوال  کے  کسی  ميں 
کے  کسی  اور  فرمائے  بيان 
فرمائے  بيان  نہ  سے  تم  احوال 
ممکن  کيلئے  رسول  کسی  اور 
بغير   کے  اِذن  کے  الله  کہ  نہيں 
جب   پهر  آئے  لے  نشانی  کوئی 
سچا   گاتو  آئے  حکم  کا  الله 
اور   گا  جائے  فرماديا  فيصلہ 
خساره  وہاں  کو  والوں  باطل 

 ۝໏໐ہوگا
ليے  تمہارے  نے  جس  ہے  الله 
تم   پر  کسی  کہ  بنائے  چوپائے 
سواری کرواور کسی کا گوشت  

 ۝໏໑کهاؤ
اور تمہارے ليے ان ميں کتنے 
کہ   ليے  اور اس  ہيں  فائدے  ہی 
کی   دل  اپنے  پر  پيٹه  کی  ان  تم 



[304] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

مرادوں کو پہنچو اور ان پراور  

 ۝໐່کشتيوں پر سوار ہوتے ہو
نشانياں  اپنی  تمہيں  وه  اور 
کون  کی  الله  تم  تو  ہے  دکهاتا 
کرو  انکار  کا  نشانی  سی 

 ۝໐້گے
کيا انہوں نے زمين ميں سفر نہ  
سے  ان  کہ  ديکهتے  تو  کيا 
ان  ہوا، وه  انجام  کا کيسا  اگلوں 
قوت   اور  زياده  ميں  تعداد  سے 
کے  نشانيوں  ميں  زمين  اور 
تو  تهے  زياده قوی  اعتبار سے 
ان کے کيا کام آيا جو انہوں نے 

 ۝໐໊کمايا؟
کے  ان  پاس  کے  ان  جب  تو 
تو  لائے،  دليليں  روشن  رسول 
ان  جو  رہے  خوش  پر  اسی  وه 



[305] 
 

 فمََنْ اظَْلَمُ  ترجمہ  الَْمُؤْمِن

اور   تها  علم  کا)  (دنيا  پاس  کے 
انہيں پر الٹ پڑا جس کی ہنسی 

 ۝໐໋بناتے تهے
پهر جب انہوں نے ہمارا عذاب  
پر   الله  ايک  ،ہم  توبولے  ديکها 
ايمان لائے اور جن چيزوں کو 
ہم الله کا شريک بناتے تهے ان 

 ۝໐໒کے منکر ہوئے
تو ان کے ايمان نے انہيں کام  

نہ ديا جب انہوں نے ہمارا  
عذاب ديکه ليا، الله کا دستور 
جو اس کے بندوں ميں گزر  

چکا اور وہاں کافر گهاٹے ميں  

۝໐໓رہے



[306] 
 

فمََنْ اظَْلَمُ   ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة   

لَت    الَسَّجْدَة حٰمسورة     ) (فصُِّ
  

الله کے نام سے شروع جو  
 ۔نہايت مہربان ، رحم والاہے

بہت      ۝້حم، قرانٓ)  (يہ 
فرمانے  رحم  نہايت  مہربان، 
کيا   نازل  کی طرف سے  والے 

 ۝໊ہوا ہے
ہے  کتاب  ايک  قرانٓ  عربی  يہ 
والوں  جاننے  آيتيں  کی  جس 
کی   بيان  سے  تفصيل  کيلئے 

 ۝໋گئيں ہيں 
خوشخبری دينے والا اور ڈر 
سے  ميں  ان  والاتو  سنانے 
وه  تو  پهيرليا  منہ  نے  اکثر 

 ۝໒سنتے ہی نہيں ہيں 



[307] 
 

فمََنْ اظَْلَمُ   ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة   

دل  کہا:ہمارے  نے  اورانہوں 
ہيں  ميں  پردوں  سے  بات  اسُ 
بلاتے  ہميں  تم  طرف  کی  جس 
ہو اور ہمارے کانوں ميں بوجه  
تمہارے  اور  ہمارے  اور  ہے 
درميان ايک پرده ہے تو تم اپنا  
کام کرو ہم اپنا کام کررہے ہيں 

۝໓ 
جيسا  تمہارے  ميں   : فرماؤ  تم 
ميری    ، ہوں  ہی  انسان  ايک 
طرف يہ وحی بهيجی جاتی ہے 
معبود  تمہارا  لوگو!)  (اے  کہ 
کی   اس  تو  ہے  معبود  ہی  ايک 
اس  اور  رہو  سيدهے  طرف 
سے معافی مانگو اور مشرکوں 

 ۝໔کيلئے خرابی ہے



[308] 
 

فمََنْ اظَْلَمُ   ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة   

وه جو زکوٰة نہيں ديتے اور وه 

 ۝໏آخرت کے منکر ہيں 
اور   والوں  لانے  ايمان  بيشک 
والوں  کرنے  اعمال  اچهے 

 ۝໐کيلئے بے انتہا ثواب ہے
تم فرماؤ: کيا تم اس (الله ) کے 
ساته کفر کرتے ہو جس نے دو 
تم اس  بنائی اور  دن ميں زمين 
وه  ہو  ٹهہراتے  شريک  کيلئے 

 ۝໑سارے جہانوں کا رب ہے
اور اس نے زمين ميں اس کے 
اور   دئيے  پہاڑرکه  سے  اوپر 
اس  اور  رکهی  برکت  ميں  اس 

روزياں   ميں کی  والوں  بسنے 
چاردنوں ميں  مقرر کيں يہ سب



[309] 
 

فمََنْ اظَْلَمُ   ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة   

کے  والوں  کرنے  سوال  (ہوا) 

 ۝່້لئے درست جواب ہے
طرف   کی  آسمان  نے  اس  پهر 
دهواں  اسٓمان  اور  فرمايا  قصد 
اور   سے  اس  نے  توالله  تها 
دونوں  کہ  فرمايا  سے  زمين 
اجٓاؤ  سے  ناخوشی  يا   خوشی 
ہم   کی:  عرض  نے  دونوں 
حاضر  ساته  کے  خوشی 

 ۝້້ہوئے
توالله نے انہيں دو دن ميں سات  
ميں  آسمان  ہر  بناديااور  آسمان 
بهيج  احکام  کے  کام  کے  اس 
سے  سب  نے  ہم  اور  ديئے 
نيچے والے آسمان کو چراغوں 
حفاظت   اور  کيا  آراستہ  سے 
کے ليے يہ اس کا مقرر کيا ہوا 
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والا   علم   ، غالب  جو  ہے 

 ۝໊້ہے
تم   تو  پهيريں  منہ  وه  اگر  پهر 
فرماؤ کہ ميں تمہيں ايک ايسی  
جيسی   ہوں  ڈراتا  سے  ک  کڑ 
آئی   پر  ثمود  اور  عاد  کڑک 

 ۝໋້تهی
کے  ان  اور  اگٓے  کے  ان  جب 
پيچهے رسول ان کے پاس ائٓے 
(اور کہا) کہ الله کے سوا کسی  
کی عبادت نہ کرو تو انہوں نے 
تو  چاہتا  رب  کہا:اگرہمارا 
کے  جس  تو  کواتارتا  ں  فرشتو 
اس  ہم  بهيجاگيا ہے  تمہيں  ساته 

 ۝້໒کا انکار کرنے والے ہيں 
نے  انہوں  تهے  عاد  جو  وه  تو 
کيااور   تکبر  ناحق  ميں  زمين 
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زياده  سے  کہا:ہم  نے  انہوں 
طاقتور کون ہے؟ اور کيا انہوں 
نے اس بات کو نہ ديکها کہ وه 
ہے  کيا  پيدا  انہيں  نے  جس  الله 
وه ان سے زياده قوت والا ہے 
انکار   کا  آيتوں  ہماری  وه  اور 

 ۝້໓کرتے تهے 
کے)   پر(ان  ان  نے  ہم  تو 
ايک   ميں  دنوں  منحوس 
کی   دنيا  تاکہ  بهيجی  تيزآندهی 
زندگی ميں ہم انہيں رسوائی کا  
بيشک   اور  چکهائيں  عذاب 
آخرت کا عذاب زياده رسوا کن 
نہ   مدد  کی  ان  اور  ہے 

 ۝້໔ہوگی
اور وه جو ثمود تهے تو ہم نے 
انہوں  تو  کی  رہنمائی  کی  ان 
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نے ہدايت کی بجائے اندهے پن 
اعمال  کے  ان  تو  کيا  پسند  کو 
کے سبب انہيں ذلت کے عذاب  

 ۝້໏کی کڑ ک نے آ ليا
جو  بچاليا  انہيں  نے  ہم  اور 
ڈرتے  اور  لائے  ايمان 

 ۝້໐تهے
اور جس دن الله کے دشمن آگ 
کی طرف ہانکے جائيں گے تو 
ان کے پہلوں کو روکا جائے گا  
حتیّ کہ بعد والے ان سے آمليں 

۝້໑ 
يہاں تک کہ جب وه (سب) اگٓ 
ان  تو  گے  ئيں  اجٓا  پاس  کے 
کے کان اور ان کی آنکهيں اور 
کے  ان  سب  کهاليں  کی  ان 
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خلاف ان کے اعمال کی گواہی  

 ۝່໊ديں گے
کہيں  سے  کهالوں  اپنی  وه  اور 
گے: تم نے ہمارے خلاف کيوں 
ہميں  گی:  کہيں  وه  دی؟  گواہی 
قوت   کی  بولنے  نے  الله  اس 
چيز   ہر  نے  جس  بخشی 
کوبولنے کی طاقت دی ہے اور  
بنايا   مرتبہ  پہلی  تمہيں  نے  اس 
لوٹائے  تم  طرف  کی  اسی  اور 

 ۝້໊جاؤ گے
اور تم اس بات سے نہيں چهپ  
سکتے تهے کہ تمہارے خلاف  
تمہاری   اور  کان  تمہارے 
کهاليں  تمہاری  اور  آنکهيں 
يہ   تو  تم  ليکن  ديں  گواہی 
الله   کہ  تهے  بيٹهے  سمجهے 
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نہيں  کام  سے  بہت  تمہارے 

 ۝໊໊جانتا
جو  تها  گمان  وه  تمہارا  يہ  اور 
اسی  کيا  پر  رب  اپنے  نے  تم 
تو  گمان نے تمہيں ہلاک کرديا 
ميں  والوں  اٹهانے  نقصان  اب 

 ۝໋໊سے ہوگئے
صبر   پر)  (آگ  وه  اگر  پهر 
ہے  ٹهکانہ  کا  ان  آگ  تو  کريں 
کرنا   راضی  کو  الله  وه  اوراگر 
سے  ميں  ان  وه  تو  گے  چاہيں 
الله   سے  جن  گے  ہوں  نہيں 

 ۝໊໒راضی ہے
کچه   کيلئے  کافروں  ہم نے  اور 
توان  کردئيے  مقرر  ساتهی 
نظر   کی  کافروں  نے  ساتهيوں 
کے  ان  اور  اگلے  کے  ان  ميں 
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پچهلے (اعمال) کو خوبصورت  
ہو  ثابت  بات  پر  ان  اور  ديا  بنا 
اور   جنوں  (يہ)  ہے  چکی 
ميں  گروہوں  ان  کے  انسانوں 
پہلے  سے  ان  جو  ہيں  (شامل) 
نقصان  وه  بيشک  ہيں  گزرے 

 ۝໊໓اٹهانے والے تهے
قرآن  کہا:اس  نے  کافروں  اور 
کو نہ سنو اور اس ميں فضول 
غالب   تم  مچاؤتاکہ  شوروغل 

 ۝໊໔آجاؤ
تو بيشک ضرور ہم کافروں کو 
اور   گے  چکهائيں  عذاب  سخت 
برُے  کے  ان  انہيں  ہم  بيشک 

 ۝໊໏اعمال کا بدلہ ديں گے
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يہ الله کے دشمنوں کا بدلہ آ گ 

ہميشہ ۔ہے ميں  اس  کيلئے  ان 
رہنے کا گهر ہے (يہ) اس بات  
کی سزا ہے کہ وه ہماری آيتوں 

 ۝໊໐کا انکار کرتے تهے
جاکر)   ميں  (جہنم  کافر  اور 
رب!   ہمارے  اے  گے:  کہيں 
ہميں جنوں اور انسانوں کے وه 
دکها جنہوں نے  دونوں (گروه) 
ہم   (اجٓ)  تاکہ  کيا  گمراه  ہميں 
نيچے  کے  پاؤں  اپنے  انہيں 
(روند) ڈاليں تاکہ وه (جہنم ميں 
ميں  والوں  نيچے  سے  سب   (

 ۝໊໑سے ہوجائيں 
بيشک جنہوں نے کہا :ہمارا  

رب الله ہے پهر (اس پر) ثابت  
قدم رہے ان پر فرشتے اترتے  
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ہيں (اور کہتے ہيں) کہ تم نہ  
ڈرواور نہ غم کرو اور اس 

جنت پر خوش ہوجاؤجس کا تم  

 ۝່໋سے وعده کيا جاتا تها
اور   ميں  زندگی  کی  دنيا  ہم 
ہيں  دوست  تمہارے  ميں  آخرت 
ہر   ميں  جنت  ليے  تمہارے  اور 
جی   تمہارا  جو  ہے  چيز  وه 
اس  لئے  تمہارے  اور  چاہے 
ميں ہر وه چيز ہے جو تم طلب  

 ۝້໋کرو
کی   مہربان  والے،  بخشنے 

 ۝໊໋طرف سے مہمانی ہے
اور اس سے زياده کس کی بات 
بلائے  کی طرف  جو الله  اچهی 
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کہ   کہے  اور  کرے  نيکی  اور 

 ۝໋໋بيشک ميں مسلمان ہوں 
برائی   اور  اچهائی  اور 
کو  برائی  ہوسکتی  برابرنہيں 
تو  کردو  دور  ساته  بهلائی کے 
کے  شخص  جس  اور  تمہارے 
اس  وه  ہوگی  دشمنی  درميان 
وقت ايسا ہوجائے گا کہ جيسے 

 ۝໋໒وه گہرا دوست ہے
اور يہ دولت صبرکرنے والوں 
دولت   اوريہ  ہے  ملتی  ہی  کو 
ملتی   ہی  والے کو  بڑے نصيب 

 ۝໋໓ہے
کی   شيطان  اگرتجهے  اور 
آئے  وسوسہ  کوئی  سے  طرف 
تو الله کی پناه مانگو بيشک وہی  
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والا  جاننے  والا،  سننے 

 ۝໋໔ہے
اوررات اور دن اور سورج اور 
ميں  نشانيوں  کی  اس  چاندسب 
سجده   کو  سورج  نہ  ہيں  سے 
کرو اور نہ چاند کو اور اس الله  
انہيں  نے  جس  کرو  سجده  کو 
عبادت  کی  اس  تم  کيااگر  پيدا 

 ۝໋໏کرتے ہو
جو  تو  کريں  تکبر  يہ  اگر  تو 
وه  ہيں  پاس  کے  رب  تمہارے 
رات اور دن اس کی پاکی بيان 
کرتے رہتے ہيں اور وه اکتاتے 

 ۝໋໐نہيں 
سے  ميں  نشانيوں  کی  اس  اور 
قدر   بے  کو  زمين  تو  کہ  ہے 
پهر جب   ہے  ديکهتا  ہوئی  پڑی 
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ہيں  اتارتے  پانی  پر  اس  ہم 
بڑه   اور  ہے  لگتی  تولہلہانے 
اس  نے  جس  بيشک  ہے  جاتی 
مردوں  وه ضرور  کيا  زنده  کو 
بيشک   والا ہے  زنده کرنے  کو 
رکهتا   قدرت  پر  شے  ہر  وه 

 ۝໋໑ہے
آيتوں  ہماری  لوگ  جو  بيشک 
ہيں  ہٹتے  سے  راه  سيدهی  ميں 
وه ہم پر پوشيده نہيں ہيں تو کيا  
گا   جائے  ڈالا  ميں  گ  آ  جسے 
وه بہتر ہے يا وه جو قيامت ميں 
چاہو  جو  تم  گا  آئے  سے  امان 
تمہارے  الله  رہو،بيشک  کرتے 

 ۝໒່کام ديکه رہا ہے
بيشک جنہوں نے ذکر کا انکار  
کيا جب وه ان کے پاس آيا (ان 
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بيشک  اور  ہے)  خرابی  کيلئے 

 ۝໒້وه عزت والی کتاب ہے
اس  اور  سامنے  کے  اس  باطل 
کے پيچهے (کسی طرف) سے 
آسکتا   نہيں  پاس  کے  اس  بهی 
سے  طرف  کی  اس  قرانٓ)  (وه 
حکمت   جو  ہے  ہوا  کيا  نازل 

 ۝໒໊والا، تعريف کے لائق ہے
بات   وہی  کو  اپٓ  حبيب!)  (اے 
کہی جاتی ہے جو تم سے پہلے 
تهی   گئی  کہی  سے  رسولوں 
والا   بخشش  رب  تمہارا  بيشک 
والا   عذاب  دردناک  اور 

 ۝໒໋ہے
کے  عربی  اسے  ہم  اگر  اور 
قرآن  کا  اورزبان  کسی  علاوه 
کہتے:   کفارضرور  تو  کرديتے 



[322] 
 

فمََنْ اظَْلَمُ   ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة   

واضح  نہ  کيوں  آيتيں  کی  اس 
کی گئيں ؟ کيا کتاب عجمی ہے 
فرماؤ:   تم  ہے؟  عربی  نبی  اور 
ہدايت   ليے  والوں کے  ايمان  وه 
ايمان  جو  وه  اور  ہے  شفا  اور 
ميں  کانوں  کے  ان  لاتے  نہيں 
بوجه ہے اور وه ان پر اندها پن 
جگہ   کی  دور  انہيں  گويا  ہے 

 ۝໒໒سے پکارا جارہا ہے
کو  موسیٰ  نے  ہم  بيشک  اور 
ميں  اس  تو  فرمائی  عطا  کتاب 
اختلاف کيا گيا اور اگر تمہارے 
پہلے  بات  سے  طرف  کی  رب 
کے  ان  تو  ہوتی  چکی  گزر  نہ 
اور   جاتا  کرديا  فيصلہ  درميان 
کی   قرانٓ  ضرور  وه  بيشک 
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ڈالنے  دهوکا  ايک  سے  طرف 

 ۝໒໓والے شک ميں ہيں 
جو نيکی کرتا ہے وه اپنی ذات  
جو  اور  ہے  کرتا  ہی  کيلئے 
اپنے خلاف   تو  ہے  کرتا  برائی 
رب  تمہارا  اور  ہے  کرتا  ہی 

کرتا  نہيں  ظلم  پر  ۝໒໔بندوں 
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༒༑༐༏﷽

٢۵پاره    
رَدُّ يُ  هِ يْ اِلَ   
کيم حرآن قُ 

 اره ارُدوپ پچيسواںکا
 ترجمہ

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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  25ـ  پاره 
  تعارف 

پاره   السجده    سورةيہ  حم 
آيت   شروع    47(فصلت)  سے 

جاثيہ کے آخر تک   سورةہو کر 
مشتمل ہوتا ہے۔ اس پارے ميں 
قيامت،   توحيد،  پر  طور  بنيادی 
کا   کفار  دعوت،  کی  رسولوں 
پر   نشانيوں  کی  الله  اور  رويہ، 
دعوت   کی  کرنے  فکر  و  غور 

  دی گئی ہے
آيت  (حم السجده (فصلت)    سورة

47-54 (  
تفصيل سے بيان کرتی    سورةيہ  

کس  نشانياں  کی  الله  کہ  ہے 
فکر   دعوتِ  کو  انسانوں  طرح 
کا   ان  کفار  ليکن  ہيں،  ديتی 

  انکار کرتے ہيں۔ 
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کی   اعمال  اور  نيت  کی  انسان 
ہو  ظاہر  قيامت  روزِ  حقيقت 

  جائے گی۔
کی   الله  ميں  آسمان  و  زمين 
ان  منکرين  ليکن  ہيں،  نشانياں 

  سے سبق نہيں ليتے۔
ہيں  ملتی  نعمتيں  کو  انسان  جب 
جب   اور  ہے،  اتراتا  وه  تو 
ہو  مايوس  تو  ہے  آتی  مصيبت 

  جاتا ہے۔
وحی   اور  قدرت  کی  تعالیٰ  الله 

 کی برتری بيان کی گئی ہے۔
 سورةيہ  : الشوری  سورة 

مشوره (شوریٰ) کے اصول پر  
ميں  اس  اور  ہے  ڈالتی  روشنی 

کا  توحيد،   قيامت  اور  وحی، 
 بيان ملتا ہے۔
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قرآن الله کا نازل کرده ہے، اور  
محمدصلى الله عليه وسلم اس کے ذريعے لوگوں 
کے  لانے  پر  راست  راهِ  کو 

  ليے بهيجے گئے۔ 
کو  آسمان  و  زمين  نے  ہی  الله 
پيدا کيا اور وہی سب کا نگہبان 

  ہے۔ 
جو لوگ آخرت پر يقين رکهتے 
ہيں  کرتے  عمل  نيک  وه  ہيں، 
اور مشوره سے فيصلے کرتے 

  ہيں۔
دگی  ايمان والے اور کفار کی زن

 کے فرق کو نماياں کيا گيا ہے
الله کی رحمت ہر چيز پر وسيع 
ان  کو  لوگوں  گمراه  ليکن  ہے، 

  کے اعمال کا مزه چکهنا ہوگا۔ 
  الزخرف  سورة
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عظمت،    سورةيہ   کی  قرآن 
اور   حقيقت،  کی  زندگی  دنياوی 
اجاگر   کو  اہميت  کی  آخرت 

  کرتی ہے۔
دعوت   کی  رسولوں  کے  الله 
ہے،  رہی  ہی  ايک  سے  ہميشہ 
مذاق  کا  ان  نے  لوگوں  ليکن 

  اڑايا۔ 
حضرت ابراہيمؑ کی قوم نے بت  
ان  وه  ليکن  کی،  اختيار  پرستی 
ديتے  دعوت  کی  توحيد  کو 

  رہے۔
واقعے  کے  موسیٰؑ  اور  فرعون 
کا ذکر جس ميں الله نے موسیٰؑ  
کو  فرعون  اور  دی  فتح  کو 

  غرق کر ديا۔
فريب ہے، اصل  دنيا کی زينت 

  کاميابی آخرت ميں ہے۔
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  الدخان  ةسور
"دخان" (دهوئيں) کے   سورةيہ  

نام سے مشہور ہے، جو قيامت  
ايک   والے  آنے  قريب  کے 
کرتا   نشاندہی  کی  عذاب  عظيم 

  ہے۔ 
(برکت   مبارکہ"  "ليلة  کو  قرآن 

  والی رات) ميں نازل کيا گيا۔ 
آسمان  و  زمين  دن  کے  قيامت 

  لرز جائيں گے۔ 
ہوگا،   جہنم  انجام  کا  مجرموں 
جنت   ليے  کے  نيکوکاروں  اور 

  کی خوشخبری ہے۔ 
کے  اسرائيل  بنی  اور  فرعون 

  واقعے کا ذکر ہے۔ 
کا   بچنے  سے  عذاب  کے  الله 
طرف   کی  اس  راستہ  واحد 

  رجوع کرنا ہے۔
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  الجاثيہ سورة
قيامت، توحيد، اور الله    سورةيہ  

کی نشانيوں پر غور و فکر کی  
ہے۔ ديتی    دعوت 
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  25پاره ـ 
  رَدُّ يُ  هِ يْ اِلَ 

قيامت کے علم کا حوالہ الله ہی  
اور   ہے  جاتا  لوٹايا  طرف  کی 
سے  غلاف  اپنے  پهل  کوئی 
ماده  کوئی  نہ  اور  نکلتا  نہيں 
بچہ   وه  نہ  اور  ہوتی ہے  حاملہ 
علم  کے  اس  مگر  ہے  جنتی 
ندا  انہيں  وه  دن  جس  اور  سے 
فرمائے گا: ميرے شريک کہاں 
ہيں ؟ تو کہيں گے: ہم تجه سے 
کہہ چکے ہيں کہ ہم ميں کوئی  

 ໒໏ ۝گواه نہيں 
پوجتے  پہلے  وه  کو  جن  اور 
ہوگئے  غائب  سے  ان  وه  تهے 
کے  ان  کہ  گئے  وه سمجه  اور 
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لئے کہيں بهاگنے کی جگہ نہيں 

۝ ໒໐ 
نہيں  مانگنے سے  بهلائی  آدمی 
اکُتاتا اور اگراسے کوئی برائی  
،بڑا  نااميد  بہت  تو  پہنچے 

 ໒໑ ۝مايوس ہوجاتا ہے
اوراگر ہم اسے اس تکليف کے 
اپنی  تهی  پہنچی  اسے  جو  بعد 
تو  چکهائيں  مزه  کا  رحمت 
ضرورکہے گا: يہ تو ميرا حق 
ہے اور ميرے گمان ميں قيامت  
قائم نہ ہوگی اور اگر ميں اپنے 
رب کی طرف لوٹايا بهی گيا تو 
کے  اس  ليے  ميرے  ضرور 
تو  ہے  ہی  بهلائی  بهی  پاس 
کے  ان  کو  کافروں  ہم  ضرور 
اور   گے  ديں  خبر  کی  اعمال 
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سخت   ضرورانہيں  ضرور 

 ໓່ ۝عذاب چکهائيں گے
احسان  پر  آدمی  ہم  اورجب 
ليتا ہے  تو منہ پهير  ہيں  کرتے 
جاتا   ہٹ  دور  طرف  اپنی  اور 
تکليف   اسے  جب  اور  ہے 
(لمبی)چوڑی   تو  ہے  پہنچتی 
جاتا   والابن  دعا(مانگنے) 

 ໓້ ۝ہے
تم فرماؤ: بهلا ديکهو کہ اگر يہ  
پهر  ہو  پاس سے  قرآن الله کے 
تم اس کے منکربنو تو اس سے 
بڑه کر گمراه کون جو دور کی  

 ໓໊ ۝ضدو مخالفت ميں ہے؟
ابهی ہم انہيں اسٓمان و زمين کی  
کی   ان  خود  اور  ميں  وسعتوں 
ذاتوں ميں اپنی نشانياں دکهائيں 



[334] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  حٰمٓ الَسَّجْدَة  

کيلئے  ان  کہ  تک  يہاں  گے 
گاکہ   جائے  ہو  واضح  بالکل 
اورکيا   ہے  حق  ہی  وه  بيشک 
تمہارے رب کا ہر چيز پر گواه 

 ໓໋ ۝ہونا کافی نہيں ؟
سن لو! بيشک يہ کافر اپنے  

رب سے ملنے کے متعلق شک 
ميں ہيں  خبردار!وه ہر چيز  

໓໒ ۝کوگهيرے ہوئے ہے
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  ی الَشُّوْرٰ سورة 
  

الله کے نام سے شروع جو نہايت 

 .مہربان ، رحمت والاہے

 ໊ ۝عسق  ້ ۝حم 
عزت و حکمت والا الله تمہاری  
طرف اور تم سے پہلے لوگوں 
فرماتا   وحی  يونہی  طرف  کی 

 ໋ ۝ہے
آسمانوں  کچه  جو  ہے  کا  اسی 
ميں ہے اور جو کچه زمين ميں 
والا،   بلندی  وہی  اور  ہے، 

 ໒ ۝عظمت والا ہے
اوپر   اپنے  آسمان  قريب ہے کہ 
فرشتے  اور  جائيں  پهٹ  سے 
ساته   کے  حمد  کی  رب  اپنے 
زمين  اور  ہيں  کرتے  تسبيح 
مانگتے  معافی  ليے  کے  والوں 
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ہی   الله  بيشک  لو!  سن  ہيں 

 ໓ ۝بخشنے والا مہربان ہے
سوا  کے  الله  نے  جنہوں  اور 
ہے  بنارکها  کو)مددگار  (بتوں 
ان  تم  اور  ہے  پرنگران  ان  الله 
نہيں  دار  ذمہ  پر  کاموں  کے 

۝ ໔ 
تمہاری طرف  ہم نے  يونہی  اور 
تا  بهيجی  وحی  کی  قرآن  عربی 
تم مرکزی شہر اور اس کے  کہ 
ارد گرد رہنے والوں کو ڈرسناؤ 
دن سے  کے  ہونے  جمع  تم  اور 
نہيں   شک  کچه  ميں  جس  ڈراؤ 
اور  ہے  ميں  جنت  گروه  ايک 

 ໏ ۝ايک گروه دوزخ ميں 
ان سب کو  اوراگر الله چاہتا تو 
اپنی   بنا ديتا ليکن الله  ايک امت 
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ہے  فرماتا  داخل  ميں  رحمت 
ظالموں  اور  ہے  چاہتا  جسے 
ہے  دوست  کوئی  نہ  کيلئے 

 ໐ ۝اورنہ مددگار
سوا  کے  الله  نے  کياکافروں 
ہيں تو الله ہی   مددگار ٹهہراليے 
کو  مُردوں  وه  اور  ہے  مددگار 
زنده کرے گااور وه ہر شے پر  

 ໑ ۝قادر ہے
بات   جس  لوگو!)تم  اے  (اور 
کا   اس  تو  کرو  اختلاف  ميں 
فيصلہ الله کے سپرد ہے يہ الله  
ميرا رب ہے ،ميں نے اسی پر  
کی   اسی  ميں  اور  کيا  بهروسہ 

 ່້ ۝طرف رجوع کرتاہوں 
وه آسمانوں اور زمين کا بنانے 
ليے  تمہارے  نے  اس  والاہے، 
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اور   بنائے  ميں سے جوڑے  تم 
چوپايوں سے جوڑے بنائے اس 
نسل  تمہاری  (جوڑے)سے 
کوئی   جيسا  اس  ہے،  پهيلاتا 
سننے  وہی  اور  نہيں 

 ້້ ۝والا،ديکهنے والا ہے
کنجياں  کی  زمين  اور  آسمانوں 
جس  وه   ، ہيں  مِلک  کی  اسی 
کے ليے چاہتا ہے روزی وسيع 
فرماتا   تنگ  اور  ہے  کرتا 
خوب   کچه  سب  وه  ہےبيشک 

 ໊້ ۝جاننے والاہے
کا   دين  ليے  تمہارے  نے  اس 
ہے  فرمايا  مقرر  راستہ  وہی 
تاکيد  نوح کو  جس کی اس نے 
نے  ہم  کی  جس  اور  فرمائی 
تمہاری طرف وحی بهيجی اور  
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اور   ابراہيم  نے  ہم  کی  جس 
تاکيد  کو  عيسیٰ  اور  موسیٰ 
قائم  کو  دين  کہ  فرمائی 
نہ   پهوٹ  ميں  اس  رکهواور 
بہت   دين  يہ  پر  ڈالومشرکوں 
تم   طرف  کی  جس  ہے  بهاری 
اپنی   الله  ہواور  بلاتے  انہيں 
چاہتا   ہے جسے  ليتا  چن  طرف 
ہے  کرتا  رجوع  اورجو  ہے 
ديتا   ہدايت  طرف  اپنی  اسے 

 ໋້ ۝ہے
ڈالی   نہ  پهوٹ  نے  انہوں  اور 
مگر اپنے پاس علم اجٓانے کے 
وجہ  کی  حسد  باہمی  اپنے  بعد 
کی   رب  تمہارے  اگر  اور  سے 
مدت   مقرره  ايک  سے  طرف 
تک کی بات نہ گزر چکی ہوتی  
ہو  فيصلہ  درميان  کے  ان  تو 
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لوگ  وه  بيشک  اور  ہوتا  چکا 
جو ان کے بعد کتاب کے وارث  
(قرانٓ)کے  اس  وه  گئے  بنائے 
والے  ڈالنے  دهوکا  ايک  متعلق 

 ໒້ ۝شک ميں ہيں  
قدم   ثابت  بلاؤاور  ليے  اسی  تو 
گياہے  ديا  حکم  تمہيں  رہوجيسا 
کے  خواہشوں  کی  ان  اور 
پيچهے نہ چلو اور کہو کہ ميں 
الله   جو  لايا  ايمان  پر  کتاب  اس 
نے اتاری ہے اور مجهے حکم 
تمہارے  ميں  کہ  گياہے  ديا 
درميان انصاف کروں  الله ہمارا 
رب   کا  سب  تمہارا  اور 
ہے  عمل  ہمارا  ليے  ہےہمارے 
عمل  تمہارا  ليے  تمہارے  اور 
ہے ہمارے اور تمہارے درميان 
سب  ہم  الله  جهگڑانہيں   کوئی 
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کی   اسی  گااور  کرے  جمع  کو 

 ໓້ ۝طرف پهرنا ہے 
(دين  کے  الله  جو  لوگ  وه  اور 
ہيں  جهگڑتے  ميں  کے)بارے 
کو  (دين)  اس  کہ  بعد  کے  اس 
ان  ہے،  جاچکا  کيا  قبول 
ان  دليل  کی  والوں  جهگڑنے 
بنياد  بے  نزديک  کے  رب  کے 
اور   ہے  پر غضب  ان  اور  ہے 

 ໔້ ۝ان کيلئے سخت عذاب ہے
نے حق کے  ہے جس  وہی  الله 
ميزان  اور  اتارا  کو  کتاب  ساته 
قيامت   تم کيا جانو شايد  کو اور 

 ໏້ ۝قريب ہی ہو
ہيں  مچارہے  جلدی  کی  قيامت 
نہيں  ايمان  پر  اس  جو  وه 
ہيں  والے  ايمان  اورجو  رکهتے 
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ہيں  رہے  ڈر  سے  اس  وه 
اورجانتے ہيں کہ بيشک وه حق 
کے  قيامت  بيشک  لو!  ہےسن 
والے  کرنے  شک  ميں  بارے 
ميں  گمراہی  کی  دُور  ضرور 

 ໐້ ۝ہيں 
لطف   پر  بندوں  اپنے  الله 
چاہتا  ہے،جسے  والا  فرمانے 
وہی   اور  ہے  ديتا  روزی  ہے 

 ໑້ ۝قوت والا، عزت والا ہے
ہے  چاہتا  کهيتی  کی  آخرت  جو 
کی   اس  ليے  کے  اس  ہم  تو 
ہيں  کرديتے  اضافہ  ميں  کهيتی 
اور جو دنيا کی کهيتی چاہتا ہے 
کچه   سے  ميں  اس  اسے  توہم 
ديديتے ہيں اور آخرت ميں اس 

 ່໊ ۝کا کچه حصہ نہيں 
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ساتهی   کچه  کے  کافروں  بلکہ 
ہيں جنہوں نے ان کے ليے دين 
ہے  کرديا  مقرر  راستہ  وه  کا 
نہيں  اجازت  نے  الله  کی  جس 
کی   کرنے  فيصلہ  اگر  اور  دی 
  ( (يہيں  تو  ہوتی  (طے)نہ  بات 
جاتااور   کرديا  فيصلہ  ميں  ان 
ليے  کے  ظالموں  بيشک 

 ້໊ ۝دردناک عذاب ہے
کہ   گے  ديکهو  کو  ظالموں  تم 
سے  اعمال  ہوئے  کمائے  اپنے 
کی   اوران  گے  ہوں  رہے  ڈر 
گی   رہيں  کر  پڑ  پر  ان  کمائياں 
اور   والے  لانے  ايمان  اور 
والے  کرنے  اعمال  اچهے 
بهرے  پهولوں سے  جنتوں کے 
ان  گے  ہوں  ميں  باغات  ہوئے 
کے ليے ان کے رب کے پاس 
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وه  جو  گی  ہوں  چيزيں  تمام  وه 
فضل  بڑا  يہی  گے،  چاہيں 

 ໊໊ ۝ہے
اپنے  الله  کی  جس  وه  ہے  يہی 
اعمال  اچهے  اور  والے  ايمان 
کو  بندوں  والے  کرنے 
فرماؤ:   تم  ہے  ديتا  خوشخبری 
کوئی   سے  تم  پر  اس  ميں 
کرتامگر   نہيں  طلب  معاوضہ 
نيک   اور جو  محبت  قرابت کی 
اس  ليے  کے  اس  ہم  کرے  کام 
  ، گے  بڑهاديں  خوبی  اور  ميں 
قدر   والا،  بخشنے  الله  بيشک 

 ໋໊ ۝فرمانے والا ہے
اس   : ہيں  کہتے  کافر  يہ  بلکہ 
لياہے  گهڑ  جهوٹ  پر  الله  نے 
تمہارے  تو  چاہے  اگرالله  اور 
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دل پر (صبر کی) مہر لگا دے 
ہے  تا  کومٹا  باطل  الله  اور 
ذريعے حق  باتوں کے  اوراپنی 
وه  بيشک  ہے  فرماتا  ثابت  کو 

 ໒໊ ۝دلوں کی باتيں جانتا ہے
بندوں  اپنے  جو  ہے  وہی  اور 
اور   ہے  فرماتا  قبول  توبہ  سے 
ہے  فرماتا  درگزر  سے  گناہوں 
اور جانتا ہے جو کچه تم کرتے 

 ໓໊ ۝ہو
اچهے  اور  والوں  اورايمان 
دعا   کی  والوں  کرنے  اعمال 
قبول فرماتا ہے اور انہيں اپنے 
فضل سے زياده عطا فرماتا ہے 
سخت  ليے  کے  کافروں  اور 

 ໔໊ ۝عذاب ہے
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بندوں  سب  اپنے  الله  اگر  اور 
تو  کرديتا  وسيع  رزق  کيلئے 
فساد  ميں  زمين  ضروروه 
سے  اندازه  الله  ليکن  پهيلاتے 
  ، ہے  اتارتا  ہے  چاہتا  جتنا 
سے  بندوں  اپنے  وه  بيشک 
ديکه    ( انہيں  (ہے،  خبردار 

 ໏໊ ۝رہاہے
کے  لوگوں  جو  ہے  وہی  اور 
بارش  بعد  کے  ہونے  نااميد 
رحمت   اپنی  اور  ہے  اتارتا 
بنانے  کام  وہی  اور  ہے  پهيلاتا 

 ໐໊ ۝والا، تعريف کے لائق ہے
کی   زمين  اور  آسمانوں  اور 
جو  ميں  ان  اور  پيدائش 
جانداراس نے پهيلائے ہيں سب  
ہيں  سے  ميں  نشانيوں  کی  اس 
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اور وه ان سب کو اکٹها کرنے 

 ໑໊ ۝پرجب چاہے قادر ہے
پہنچی   مصيبت  جو  تمہيں  اور 
کمائے  کے  ہاتهوں  تمہارے  وه 
اعمال کی وجہ سے ہے  ہوئے 
معاف   تووه  کچه  بہت  اور 

 ່໋ ۝فرماديتا ہے
بے  کو)  (الله  ميں  زمين  تم  اور 
الله   نہ  اور  کرسکتے  نہيں  بس 
کوئی   تمہارا  ميں  مقابلے  کے 

 ້໋ ۝دوست ہے اورنہ مددگار
والی  چلنے  ميں  سمندر  اور 
کی   اس  کشتياں  جيسی  پہاڑوں 

 ໊໋ ۝نشانيوں ميں سے ہيں 
روک  کو  ہوا  تو  چاہے  اگروه 
پشت   سمندرکی  کشتياں  تو  دے 
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اس  ،بيشک  جائيں  ره  پرٹهہری 
بڑے  ہر  ضرور  ميں 
کرنے  شکر  والے،  صبرکرنے 

 ໋໋ ۝والے کيلئے نشانياں ہيں 
يا (اگر الله چاہے تو)ان کشتيوں 
کو لوگوں کے گناہوں کے سبب  
سے  بہت  اور  کردے  تباه 
سے  گناہوں 

 ໒໋ ۝درگزرفرمادے 
اور ہماری ايٓتوں ميں جهگڑنے 
کيلئے  ان  کہ  جائيں  جان  والے 
نہيں  جگہ  کوئی  کی  گنے  بها 

۝ ໋໓ 
تو(اے لوگو!)تمہيں جو کچه ديا  

دني وه  کا  ا گياہے  زندگی  وی 
سازو سامان ہے اور وه جو الله  
والوں  ايمان  وه  ہے  پاس  کے 
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بهروسہ   پر  رب  اپنے  اور 
اور   بہتر  کيلئے  والوں  کرنے 

 ໔໋ ۝زياده باقی رہنے والاہے
بڑے  بڑے  جو  کيلئے)  اور(ان 
کے  حيائی  بے  اور  گناہوں 
ہيں  کرتے  اجتناب  سے  کاموں 
آئے  غصہ  انہيں  جب  اور 

ہيں   کرديتے  اور  ໏໋ ۝تومعاف 
لئے کے  اپنے ان  نے  جنہوں 

قائم   نماز  مانااور  حکم  کا  رب 
کے  ان  کام  کا  ان  اور  رکهی 
ہے  (ہوتا)  سے  مشورے  باہمی 
رزق  ہوئے  دئيے  ہمارے  اور 
کرتے  خرچ  کچه  سے  ميں 

 ໐໋ ۝ہيں
ليے کے  ان  جب  جن اور  ہيں 

وه  تو  پہنچے  زيادتی  کوئی 
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بدلہ ليتے ہيں   انصاف کے ساته

۝ ໋໑ 
کے  اس  بدلہ  کا  برائی  اور 
نے  جس  تو  ہے  برائی  برابر 
معاف کيا اور کام سنواراتو اس 
وه  بيشک  ہے،  پر  الله  اجر  کا 

 ໒່ ۝ظالموں کوپسند نہيں کرتا
اپنے  نے  جس  شک  بے  اور 
اوپر ہونے والے ظلم کا بدلہ ليا 
نہيں  راه  کوئی  کی  پکڑ  کی  ان 

۝ ໒້ 
گرفت صرف ان لوگوں پر ہے 
ہيں  کرتے  ظلم  پر  جولوگوں 
سرکشی   ناحق  ميں  زمين  اور 
ليے  کے  ان   ، ہيں  پهيلاتے 

 ໒໊ ۝دردناک عذاب ہے
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صبر   نے  جس  بيشک  اور 
يہ   تو  ديا  کر  کيااورمعاف 
ميں  کاموں  والے  ہمت  ضرور 

 ໒໋ ۝سے ہے
کرے  گمراه  الله  جسے  اور 
تواس کے بعد اس کيلئے کوئی  
تم ظالموں کو  مددگار نہيں اور 
عذاب   وه  جب  کہ  گے  ديکهو 
کيا   گے:  توکہيں  گے  ديکهيں 
راستہ   کوئی  کا  جانے  واپس 

 ໒໒ ۝ہے؟
کہ   گے  ديکهو  انہيں  تم  اور 
انہيں اس حال ميں آگ پر پيش 
کيا جائے گا کہ ذلت کے مارے 
چهپی  گے،  ہوں  ہوئے  جهکے 
ہوں  رہے  ديکه  سے  نگاہوں 
کہيں گے  والے  ايمان  اور  گے 
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ہيں  وہی  والے  نقصان  :بيشک 
اور   جانوں  اپنی  نے  جنہوں 
اپنے گهر والوں کو قيامت کے 
خبردار!   ڈالا  ميں  نقصان  دن 
عذاب   کے  ہميشہ  ظالم  بيشک 

 ໒໓ ۝ميں ہيں 
ہوں  نہ  دوست  کيلئے  ان  اور 
گے جو الله کے مقابلے ميں ان 
الله   جسے  اور  کريں  مدد  کی 
گمراه کرے اس کے لئے کوئی  

 ໒໔ ۝راستہ نہيں  
پہلے  سے  آنے  کے  دن  اس 
اپنے رب کا حکم مان لو جو الله  
نہيں  والا  ٹلنے  طرف سے  کی 
پناه  لئے کوئی  تمہارے  دن  اس 
لئے  تمہارے  نہ  اور  ہوگی  نہ 

 ໒໏ ۝انکار کرنا ممکن ہوگا



[353] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   الَشُّوْرٰی 

تو اگر وه منہ پهيريں تو ہم نے 
نہيں  بناکر  نگہبان  پر  ان  تمہيں 
کی   تبليغ  صرف  پر  تم  بهيجا 
ہم   جب  اور  ہے  داری  ذمے 
اپنی طرف سے کسی   آدمی کو 
تووه  ہيں  ديتے  مزه  کا  رحمت 
اور   ہے  ہوجاتا  خوش  پر  اس 
کے  ہاتهوں  کے  ان  انہيں  اگر 
کی   اعمال  ہوئے  بهيجے  اگٓے 
پہنچے  برائی  کوئی  سے  وجہ 

 ໒໐ ۝تو انسان بڑا ناشکرا ہے
سلطنت   کی  زمين  اور  آسمانوں 
جو  وه  ہے   ليے  کے  ہی  الله 
چاہے  جسے  کرے  پيدا  چاہے 
جسے  اور  فرمائے  عطا  بيٹياں 

دے بيٹے  انہيں ໒໑ ۝چاہے  يا 
بيٹے اور بيٹياں دونوں ملا دے 



[354] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   الَشُّوْرٰی 

بانجه   چاہے  جسے  اور 
والا،   علم  وه  کردے،بيشک 

 ໓່ ۝قدرت والا ہے 
ممکن  کيلئے  آدمی  کسی  اور 

کلا  سے  اس  الله  کہ  م  نہيں 
طور   کے  وحی  مگر  فرمائے 

ادٓم يا   پر ی عظمت  يوں کہ وه 
کے پر دے کے پيچهے ہويا يہ  

تو  کہ بهيجے  فرشتہ  کوئی  الله 
سے  حکم  کے  اس  فرشتہ  وه 
الله   جو  پہنچائے  وحی 
والا،   بلندی  وه  چاہےبيشک 

 ໓້ ۝حکمت والا ہے 
اور يونہی ہم نے تمہاری طرف  
(قرانٓ)   روح  سے  حکم  اپنے 

اس سے پہلے  کی وحی بهيجی
نہ   تهے  کوجانتے  کتاب  تم  نہ 
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تفصيل  کی  احکام  کے  شريعت 
کوليکن ہم نے قرانٓ کو نور کيا  
ميں  بندوں  اپنے  ہم  سے  جس 
راه  ہيں  چاہتے  جسے  سے 
تم   بيشک  اور  ہيں  دکهاتے 
کی   راستے  سيدهے  ضرور 

 ໓໊ ۝طرف رہنمائی کرتے ہو
اس الله کے راستے کی طرف  

(کہ) جو کچه آسمانوں ميں ہے 
اور جو کچه زمين ميں سب  

اسی کا ہے سن لو! سب کام الله 

໓໋ ۝ہی کی طرف پهرتے ہيں 
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خْرُف سورة    الَزُّ
  

م سے شروع جو نہايت الله کے نا

 .والاہے  مہربان ، رحم

کی    ້ ۝حم کتاب  روشن 

عربی    ໊ ۝قسم اسے  نے  ہم 

 ໋ ۝تا کہ تم سمجهو قرآن اتارا
پاس  ہمارے  وه  بيشک  اور 
اصل کتاب ميں يقينا بلندی والا،  

 ໒ ۝حکمت والا ہے 
تو کيا ہم تم سے قرانٓ کا نزول 
لوگ  تم  کہ  ديں  لئے روک  اس 

 ໓ ۝حد سے بڑهنے والے ہو؟ 
پہلے  نبی  ہی  کتنے  ہم نے  اور 

 ໔ ۝لوگوں ميں بهيجے
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آياوه  نبی  جو  پاس  کے  ان  اور 
اڑاتے  ہی  مذاق  کا  اس 

 ໏ ۝تهے
قوت   زياده  سے  اِن  نے  ہم  تو 
والوں کو ہلاک کرديا اور پہلے 
چکا   گزر  حال  کا  لوگوں 

 ໐ ۝ہے
کہ   پوچهو  سے  ان  تم  اگر  اور 
آسمان اور زمين کس نے بنائے 
انہيں  گے:  کہيں  ضرور  ؟تو 
نے  والے  علم  والے،  عزت 

 ໑ ۝بنايا
جس نے تمہارے ليے زمين کو 
بچهونا کيا اورتمہارے ليے اس 
راه  تم  تاکہ  بنائے  راستے  ميں 

 ່້ ۝پاؤ
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اندازے  ايک  نے  جس  وه  اور 
سے آسمان سے پانی اتارا تو ہم  

مُ  ايک  سے  اس  شہر  نے  رده 
فرماديا تم     کوزنده  يونہی 

 ້້ ۝نکالے جاؤ گے
کو  جوڑوں  تمام  نے  جس  اور 
ليے  تمہارے  اور  کيا  پيدا 
کی   چوپايوں  اور  کشتيوں 

 ໊້ ۝سوارياں بنائيں  
پر   پيٹهوں  کی  ان  تم  تاکہ 
جب   پهر  بيٹهو  کر  ہو  سيدهے 
بيٹه جاؤ  اس پر سيدهے ہو کر 
کرو  ياد  احسان  کا  رب  تواپنے 
اور يوں کہو: پاک ہے وه جس 
نے اس سواری کو ہمارے قابو 
اسے  ہم  اور  کرديا  ميں 
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قابوکرنے کی طاقت نہ رکهتے 

 ໋້ ۝تهے
کی   رب  اپنے  ہم  بيشک  اور 

 ໒້ ۝طرف ہی پلٹنے والے ہيں 
اس  کيلئے  نے الله  کافروں  اور 

  ک ي اس کا اکے بندوں ميں سے
کهلا   ايجزوٹهہرا آدمی  بيشک 

  ໓້ ۝ناشکرا ہے
 

اپنی  ک ليے  اپنے  نے  يااس 
مخلوق ميں سے بيٹياں ليں اور 
خاص   ساته  کے  بيٹوں  تمہيں 

 ໔້ ۝کيا؟
اس  کو  کسی  ميں  ان  جب  اور 
سنائی   خوشخبری  کی  چيز 
نے  اس  ساته  کے  جس  جائے 
رحمٰن کو متصف کيا ہے تو دن 



[360] 
 

خْرُف  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   الَزُّ

ہے  رہتا  کالا  منہ  کا  اس  بهر 
بهرا  ميں  و غصے  غم  وه  اور 

 ໏້ ۝رہتا ہے
ميں  زيور  کی  وه جس  کيا  اور 
وه  اور  ہے  جاتی  کی  پرورش 
کرنے  بات  صاف  ميں  بحث 

 ໐້ ۝والی بهی نہيں ہوتی
کو  فرشتوں  نے  انہوں  اور 
رحمٰن  کہ  جو  ٹهہرايا  عورتيں 
ان  کفار  يہ  کيا  ہيں  بندے  کے 
کے بناتے وقت موجودتهے؟اب  
ان کی گواہی لکه لی جائے گی  
طلب   جواب  سے  ان  اور 

 ໑້ ۝ہوگا
ن رحمٰن اورانہوں  اگر  کہا:  ے 

فرشتوں   ان  توہم  کی    چاہتا 
عبادت نہ کرتے انہيں درحقيقت  
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وه  نہيں   ہی  علم  کچه  کا  اس 
ہيں  رہے  بول  جهوٹ  صرف 

۝ ໊່ 
انہ  ايک نے  پہلے   ںي ہم  سے  اس 

د  یکوئ وه   یکتاب  جسے  ہے 
ہوئے   یمضبوط تهامے  سے 

  ້໊ ۝ںيہ
بلکہ انہوں نے کہا:ہم نے اپنے 
پايا   پر  دين  ايک  کو  دادا  باپ 
ہی   پر  قدم  نقشِ  ان کے  ہم  اور 

 ໊໊ ۝راه پانے والے ہيں 
سے  تم  نے  ہم  ہی  ايسے  اور 
پہلے جب کسی شہر ميں کوئی  
تووہاں  بهيجا  والا  سنانے  ڈر 
يہی   نے  لوگوں  خوشحال  کے 
کہا کہ ہم نے اپنے باپ دادا کو 
ايک دين پر پايا اور ہم ان کے 
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کرنے  پيروی  ہی  کی  نقش ِقدم 

 ໋໊ ۝والے ہيں 
ميں  اگرچہ  کيا  فرمايا:  نبی نے 
تمہارے پاس اس سے بہتر دين 
اپنے  نے  تم  پر  جس  اوٓٔں  لے 
نے  انہوں  ہے  پايا  کو  دادا  باپ 
بهيجا   تمہيں  ساته  کے  کہا:جس 
کرنے  انکار  کا  اس  ہم  ہے  گيا 

 ໒໊ ۝والے ہيں 
تو  ليا  بدلہ  سے  ان  نے  ہم  تو 
کيسا  کا  والوں  جهٹلانے  ديکهو 

 ໓໊ ۝انجام ہوا؟
ابراہيمؑ  جب  باپ    اور  اپنے  نے 

ميں  فرمايا:  سے  قوم  اپنی  اور 
بيزار   سے  ں  معبودو  تمہارے 

 ໔໊ ۝ہوں 
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پيدا  مجهے  نے  جس  وه  مگر 
مجهے  جلد  وه  ضرور  تو  کيا 

 ໏໊ ۝راستہ دکهائے گا
نے اس کلمہ کو اپنی    اورابراہيمؑ 

کلمہ   والا  رہنے  باقی  ميں  نسل 

 ໐໊ ۝بناديا تاکہ وه رجوع کريں  
بلکہ ميں نے انہيں اور ان کے 
فائدے  کے  دنيا  کو  دادا  باپ 
دئيے يہاں تک کہ ان کے پاس 
والا   بتانے  صاف  اور  حق 

 ໑໊ ۝رسول تشريف لايا
حق  پاس  کے  ان  جب  اور 
ہے  جادو  :يہ  لگے  آياتوکہنے 
منکر   کے  اس  ہم  بيشک  اور 

 ່໋ ۝ہيں 



[364] 
 

خْرُف  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   الَزُّ

اور کہنے لگے: ان دو شہروں 
کے کسی بڑے آدمی پريہ قرآن 

 ້໋ ۝کيوں نہ اتارا گيا؟
کيا تمہارے رب کی رحمت وه 

زند  کی  دنيا  ؟  ہيں  گی  بانٹتے 
کی   ان  درميان  کے  ان  ميں 

ہم نے ہی تقسيم کی    روزی بهی
ہے اور ہم نے ان ميں ايک کو 
بلندکيا   درجے  کئی  پر  دوسرے 
دوسرے  ايک  ميں  ان  تاکہ  ہے 
کو اپنا خادم بنائے اور تمہارے 
بہتر   سے  اس  رحمت  کی  رب 
ہيں  کررہے  جمع  وه  جو  ہے 

۝ ໋໊ 
يہ بات نہ ہوتی کہ سب    اور اگر

کی کافروں  جماعت    لوگ  ايک 
ضرور  ہم  تو  گے  ہوجائيں 
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ليے  کے  منکروں  کے  رحمٰن 
اور   چهتيں  کی  گهروں  کے  ان 
ديتے  بنا  کی  چاندی  سيڑهياں 

 ໋໋ ۝جن پر وه چڑهتے
ليے  کے  گهروں  کے  ان  اور 

کے تخت  چاندی  اور  دروازے 
تکيہ   وه  پر  جن  بناديتے 

 ໒໋ ۝لگاتے
ااور کيلئےسونابهی  يہ چيزيں  ن 

کچه ہے سب  بناديتے اوريہ جو 
دنياوی زندگی ہی کا سامان ہے 
کے  رب  تمہارے  آخرت  اور 
ليے  کے  پرہيزگاروں  پاس 

 ໓໋ ۝ہے
سے  ذکر  کے  رحمٰن  جو  اور 
ايک   پر  اس  توہم  پهيرے  منہ 
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شيطان مقرر کرديتے ہيں تو وه 

 ໔໋ ۝اس کا ساتهی رہتاہے
کو  ان  شياطين  وه  بيشک  اور 
راستے سے روکتے ہيں اوروه 
وه  کہ  ہيں  رہتے  سمجهتے  يہ 

 ໏໋ ۝ہدايت يافتہ ہيں  
کہ  تک  کافر    يہاں  وه  جب 

تواپنے  گا  آئے  پاس  ہمارے 
سے   شيطان  گا:  ساتهی  کہے 

تيرے  اور  ميرے  کاش!  اے 
کے  مغرب  و  مشرق  درميان 
(توُ)   تو  ہوجائے  دوری  برابر 

 ໐໋ ۝کتنا ہی برا ساتهی ہے
چيزنفع  يہ  تمہيں  ہرگز  آج  اور 
عذاب   تم سب  کہ  گی  دے  نہيں 
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ميں شريک ہوجبکہ تم نے ظلم 

 ໑໋ ۝کيا
  

يا  گے  سناؤ  کو  بہروں  تم  کيا  تو 
او  گے  دکهاؤ  راه  کو  ر  اندهوں 

ہيں  ميں  گمراہی  کهلی  جو  انہيں 

۝ ໒່ 
تو  جائيں  لے  تمہيں  ہم  اگر  تو 
ليں  بدلہ  ضرور  ہم  سے  ان 

 ໒້ ۝گے
کا   جس  دکهاديں  تمہيں  ہم  يا 
انہيں ہم نے وعده ديا ہے تو ہم  
ہيں  والے  قدرت  بڑی  پر  ان 

۝ ໒໊ 
  

تو اسے مضبوطی سے تهامے 
وحی   طرف  تمہاری  جو  رکهو 
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سيدهی  تم  بيشک  ہے  گئی  کی 

 ໒໋ ۝راه پر ہو
اور(اے حبيب!) بيشک يہ قرانٓ 
تمہارے اور تمہاری قوم کيلئے 
(اے  اور  ہے  وبزرگی  شرف 
پوچها   سے  تم  عنقريب  لوگو!) 

 ໒໒ ۝جائے گا
پہلے  سے  تم  نے  ہم  اورجو 
سے  ان  بهيجے  رسول  اپنے 
پوچهو کہ کيا ہم نے رحمٰن کے 
سوا کچه اور معبود مقرر کئے 
کی  عبادت  کی  جن  ہيں 

 ໒໓ ۝جائے
کو  موسیٰ  نے  ہم  بيشک  اور 
فرعون  ساته  کے  نشانيوں  اپنی 
کی   سرداروں  کے  اس  اور 
نے  موسیٰ  تو  بهيجا  طرف 
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کا   اس  ميں  بيشک  فرمايا: 
رسول ہوں جو سارے جہان کا  

 ໒໔ ۝مالک ہے
پهر جب وه ان کے پاس ہماری  
پر   ان  وه  توجبهی  لايا  نشانياں 

 ໒໏ ۝ہنسنے لگے
 

يں جو نشانی دکهاتے اور ہم انہ
نشانی پہلی  مثل  اپنی  سے  وه 

انہيں  ہم نے  بڑی ہی ہوتی اور 
مصيبت ميں گرفتار کيا تاکہ وه 

 ໒໐ ۝بازآجائيں 
 

اے  کہا:  نے  انہوں  اور 
ہمارے   ! والے  علم  جادوکے 
کر،   دعا  سے  رب  اپنے  ليے 
اسُ عہد کے سبب جو اس نے 
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تم سے کيا ہے بيشک ہم ہدايت  

 ໒໑ ۝پر آجائيں گے 
وه  سے  ان  نے  ہم  جب  پهر 
وقت   تواسی  دی  ٹال  مصيبت 

 ໓່ ۝انہوں نے عہد توڑديا
ميں  قوم  اپنی  نے  فرعون  اور 
ميری   اے  کہا:  کرکے  اعلان 
بادشاہت   کی  مصر  قوم!کيا 
نہريں  اوريہ  ہے  نہيں  ميری 
تو   ؟  ہيں  بہتی  نيچے  جوميرے 

 ໓້ ۝کيا تم ديکهتے نہيں ؟
جو  ہوں  بہتر  سے  اس  ميں  يا 
معمولی سا ادٓمی ہے اور صاف  
معلوم   کرتا  باتيں  سے  طريقے 

 ໓໊ ۝نہيں ہوتا
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پر   اس  ہے)تو  رسول  يہ  (اگر 
سونے کے کنگن کيوں نہ ڈالے 
گئے؟ يا اس کے ساته قطار بنا  

 ໓໋ ۝کرفرشتے آتے؟
قوم  اپنی  نے  توفرعون 
اس کے  وه  تو  بناليا  کوبيوقوف 
وه  بيشک  پڑے  چل  پر  کہنے 

 ໓໒ ۝نافرمان لوگ تهے
ہميں  نے  انہوں  جب  پهر 
سے  ان  نے  توہم  کيا  ناراض 
کو  سب  ان  نے  ہم  تو  ليا  بدلہ 

انہيں ໓໓ ۝غرق کرديا  ہم نے  تو 
بعد  اور  کرديا  داستان  اگلی 

 ໓໔ ۝والوں کيلئے مثال بناديا
کی مثال بيان   اور جب ابنِ مريمؑ 

کی جاتی ہے تو جبهی تمہاری  
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لگتی   ہنسنے  سے  اس  قوم 

 ໓໏ ۝ہے
 : ہيں  کہتے  ہمارے   اور  کيا 
انہوں نے   ؟وهمعبود بہتر ہيں يا  

جهگڑا  تم سے صرف  مثال  يہ 
کرنے کيلئے بيان کی ہے،بلکہ  
ہيں  لوگ  والے  جهگڑنے  وه 

۝ ໓໐ 
ا ہمارا  بس  تو  تها    ک يوه  بنده 

انعام   خاص  نے  ہم  پر  جس 
ا  ا يفرما کو  اس  نے  ہم    کي اور 
د   ینشان کے   ل ياسرائ  یبن  ايبنا 

ہم چاہتے تو ໓໑ ۝  ےيل اور اگر 
بدلے  تمہارے  ميں  زمين 

 ໔່ ۝فرشتے بساديتے
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ضرورقيامت      اور بيشک عيسیٰؑ 
ہرگز   تو  ہے  خبر  ايک  کی 
اور  کرنا  نہ  شک  ميں  قيامت 
سيدها  يہ  کرنا  پيروی  ميری 

 ໔້ ۝راستہ ہے
نہ   تمہيں  شيطان  ہرگز  اور 
کهلا  تمہارا  وه  بيشک  روکے 

 ໔໊ ۝دشمن ہے
نشانياں  روشن  عيسیٰ  جب  اور 
ميں  فرمايا:  نے  تواس  لايا 

حک پاس  کر  تمہارے  لے  مت 
آياہوں اور ميں اس لئے ايٓا ہوں 
تاکہ ميں تم سے بعض وه باتيں 
بيان کردوں جن ميں تم اختلاف  
رکهتے ہو تو الله سے ڈرو اور  

 ໔໋ ۝ميرا حکم مانو 
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ہے  رب  بهی  ميرا  الله  بيشک 
اور تمہارا بهی رب ہے تو اس 
سيدها   يہ  کرو،  عبادت  کی 

 ໔໒ ۝راستہ ہے
گروه باہم    ی سے کئ  ںيپهر ان م

م ہوگئے   ںياختلافات  تو   مبتلا 
ناک  درد  ايک  کيلئے  ظالموں 
خرابی   کی  عذاب  کے  دن 

 ໔໓ ۝ہے
وه قيامت ہی کا انتظار کررہے 
آجائے  اچانک  پر  ان  کہ  ہيں 
نہ   بهی  خبر  انہيں  اور 

دوست  ໔໔ ۝ہو گہرے  دن  اس 
دشمن  کے  دوسرے  ايک 
سوائے  گے  ہوجائيں 

 ໔໏ ۝پرہيزگاروں کے
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گا جائے  فرمايا  سے  اے   ان 
پر خوف   تم  نہ  آج  بندو!  ميرے 
غمگين  تم  نہ  اور  ہے 

 ໔໐ ۝ہوگے
ايمان  پر  آيتوں  ہماری  جو  وه 
وه  اور  لائے 

 ໔໑ ۝فرمانبردارتهے
تم اور تمہاری بيوياں جنت ميں 
تمہيں خوش  اور  ہوجائيں  داخل 

 ໏່ ۝کيا جائے گا 
اور   تهاليوں  کی  سونے  پر  ان 
اور   گے  ہوں  دَور  کے  جاموں 
ہوں  چيزيں  تمام  وه  ميں  جنت 
گی جن کی ان کے دل خواہش 
کريں گے اور جن سے آنکهوں 
اس  تم  اور  گی  ملے  لذت  کو 
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اور يہی  ໏້ ۝ميں ہميشہ رہوگے
تمہارے  کا  جس  ہے  جنت  وه 
اعمال کے صدقے تمہيں وارث  

 ໏໊ ۝بنايا گيا ہے 
کثرت   ميں  اس  ليے  تمہارے 
تم   سے  ميں  جن  ہيں  پهل  سے 

 ໏໋ ۝کهاتے رہو گے 
عذاب   کے  جہنم  مجرم  بيشک 
ہيں  والے  رہنے  ہميشہ  ميں 

۝ ໏໒ 
کيا   نہ  ہلکا  سے  ان  کبهی  وه 
ميں  اس  وه  اور  گا  جائے 

 ໏໓ ۝مايوس پڑے رہيں گے
نہ   ظلم  کچه  پر  ان  نے  ہم  اور 
ظالم   ہی  خود  وه  ہاں  کيا، 

 ໏໔ ۝تهے
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کر  ندا  وه  اے   ںياور  کہ  گے 
مالک ! اب تو آپ کا رب ہمارا 

ہ جواب    یکام  وه  دے  کر  تمام 
تمہ کہ  گا  ہم   ںي دے  اب    شہ يتو 

 ໏໏ ۝رہنا ہے   ںيہي
حق  پاس  تمہارے  ہم  بيشک 
تم ميں اکثر حق کو  لائے مگر 

 ໏໐ ۝ناپسند کرنے والے تهے
انہوں کرليا    کيا  پکا  کام  نے 

کام  اپنا  بهی  ہم  پکا    ہے؟تو 

 ໏໑ ۝کرنے والے ہيں 
کيا وه يہ سمجهتے ہيں کہ ہم ان 
کی آہستہ بات اور ان کی خفيہ  
  ، ہاں  سنتے؟  نہيں  مشاورت 
ہمارے  اور  ؟  نہيں  کيوں 
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رہے  لکه  پاس  کے  ان  فرشتے 

 ໐່ ۝ہيں 
فرماؤ:   ناممتم  بات کو ايک  کن 

کہ ہوں  کہتا  کرکے  اگر    فرض 
ک  کے  تو رحمٰن  بيٹاہوتا  وئی 

کی اس  ميں  پہلے  سے    سب 

 ໐້ ۝عبادت کرنے والا ہوتا
  ، رب  کا  زمين  اور  آسمانوں 
سے  باتوں  ان  مالک  کا  عرش 
کرتے  بيان  جوکافر  ہے  پاک 

 ໐໊ ۝ہيں 
بيہوده  کہ  چهوڑدو  انہيں  تم  تو 
ں  يہا  کهيليں  اور  کريں  باتيں 
پائيں  کو  دن  اس  اپنے  کہ  تک 
جس کا ان سے وعده کيا جارہا  

 ໐໋ ۝ہے
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کامعبود  والوں  آسمان  وہی  اور 
کامعبود  والوں  زمين  اور  ہے 
علم  والا،  حکمت  وہی  اور  ہے 

 ໐໒ ۝والا ہے
الله   ہے   اور  والا  برکت  بڑی 

اور  آسمانوں  ليے  کے  جس 
ان کے  اور جو کچه  زمين کی 
بادشاہی   کی  سب  ہے  درميان 
ہے اور قيامت کا علم اسی کے 
کی   اس  تمہيں  اور  ہے  پاس 

 ໐໒ ۝طرف پهرناہے
سوا  کے  الله  کو  جن  اورکفار 

وه   ہيں  کا  پوجتے  شفاعت 
اختيار نہيں رکهتے ہاں شفاعت  

ہے انہيں  اختيار  کی  کا  حق  جو 
رکهيں  علم  اور  ديں  گواہی 

۝ ໐໔ اور اگر تم ان سے پوچهو



[380] 
 

خْرُف  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   الَزُّ

؟تو  کيا  پيدا  نے  کس  :انہيں 
الله  ’’ گے:  کہيں  نے‘‘ ضرور   

ہيں  جاتے  اوندهے  کہاں  تو 

۝ ໐໏نب ہے  قسم  کے   یصلى الله عليه وسلماور 
رب    رے يکہ اے م  ی اس قول ک

 ںي نہ  مانيجو ا  ںي وه لوگ ہ  ہي !  

تو ان سے درگزر  ໐໐ ۝لا رہے  
فرماؤ  اور  ہے     کرو  سلام  بس 

گے   توعنقريب جائيں  ໐໑ ۝جان 



[381] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

  الَدُّخَان سورة 
م سے شروع جو  الله کے نا 

 .والاہے نہايت مہربان ، رحم

اس روشن کتاب کی       ້ ۝حم

 ໊ ۝قسم
ہم نے اسے برکت والی   بيشک 
ڈر   ہم  اتارا،بيشک  ميں  رات 

 ໋ ۝سنانے والے ہيں 
  

والا   حکمت  ہر  ميں  رات  اس 

جاتا ہے ديا  بانٹ  طے   ໒ ۝کام 
ہمار احکام  سے   یشده   طرف 

والے  بهيجنے  ہی  ہم  ،بيشک 

 ໓ ۝ہيں 



[382] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

سے  طرف  کی  رب  تمہارے 
سننے  وہی  بيشک  ہے،  رحمت 

 ໔ ۝والا، جاننے والا ہے
اور   آسمانوں  ہے  رب  جو  وه 
کے  ان  کچه  جو  اور  زمين 
درميان ہے سب کا،اگر تم يقين 

 ໏ ۝رکهنے والے ہو
اس کے سوا کوئی معبود نہيں ،  
موت   اور  ہے  ديتا  زندگی  وه 
اور  رب  تمہارا  ،وه  ہے  ديتا 
رب   کا  دادا  باپ  اگلے  تمہارے 

 ໐ ۝ہے
پڑے  ميں  شک  کافر  وه  بلکہ 

 ໑ ۝کهيل رہے ہيں  



[383] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

رہو  منتظر  کے  دن  اس  تم  تو 
دهواں  ظاہر  ايک  آسمان  جب 

 ່້ ۝لائے گا
گايہ   لے  ڈهانپ  کو  جولوگوں 

 ້້ ۝ايک دردناک عذاب ہے 
گے کہيں  دن  ہمارے   اس  اے 

رب!ہم سے عذاب دور کردے،  

 ໊້ ۝ہم ايمان لاتے ہيں 
کہاں  ماننا  نصيحت  کيلئے  ان 
پاس  کے  ان  حالانکہ  ہوگا؟ 
فرمانے والا رسول  بيان  صاف 

 ໋້ ۝تشريف لاچکا 
پهر وه اس سے منہ پهير گئے 
سکهايا   تو  لگے:يہ  کہنے  اور 

 ໒້ ۝ہواايک ديوانہ ہے



[384] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

ہم کچه دنوں کيلئے عذاب دور  
کرنے والے ہيں  بيشک تم پهر  

 ໓້ ۝لَوٹنے والے ہو 
ہم سب   ياد کروجب  دن کو  اس 
پکڑيں   پکڑ  بڑی  سے 
والے  لينے  بدلہ  ہم  گےبيشک 

 ໔້ ۝ہيں 
اور بيشک ہم نے ان سے پہلے 
اور   جانچا  کو  قوم  کی  فرعون 
ايک معزز رسول  پاس  ان کے 

 ໏້ ۝تشريف لايا 
کہا کو اور  بندوں  کے  الله  کہ 

بيشک ميں  ميرے حوالے کردو
والا رسول  امانت  ليے  تمہارے 

 ໐້ ۝ہوں 



[385] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

ميں  مقابلے  کہ الله کے  يہ  اور 
کرو نہ  ميں  سرکشی  بيشک 

لاتا   دليل  روشن  پاس  تمہارے 

اور ميں نے اس بات  ໑້ ۝ہوں  
تمہارے  اور  رب  اپنے  سے 
مجهے  تم  کہ  لی  پناه  کی  رب 

 ່໊ ۝سنگسار کرو 
اور اگر تم مجه پر يقين نہ کرو 

 ້໊ ۝تو مجه سے الگ ہوجاؤ 
دُ  اپنے رب سے  نے  اس  عا تو 

 ໊໊ ۝کی کہ يہ مجرم لوگ ہيں 
ميرے بندوں   توہم نے فرمايا کہ

نکل  کر  لے  رات  راتوں  کو 
کيا   پيچها  تمہارا  جاؤ،ضرور 

 ໋໊ ۝جائے گا



[386] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

سے  جگہ  جگہ  کو  دريا  اور 
وه  بيشک  دو  ہواچهوڑ  کهلا 
گا   جائے  ديا  کر  غرق  لشکر 

۝ ໊໒ 
وه کتنے باغ اور چشمے چهوڑ  

 ໓໊ ۝گئے 
عمده  اور  رکهيت  او 

 ໔໊ ۝مکانات
عيش  وه  ميں  جن  نعمتيں  اور 

 ໏໊ ۝کرنے والے تهے
ہم نے يونہی کيا اور ان چيزوں 
وارث   کو  قوم  دوسری  کا 

 ໐໊ ۝بناديا
نہ   زمين  اور  آسمان  پر  ان  تو 
دی   نہ  مہلت  انہيں  اور  روئے 

 ໑໊ ۝گئی



[387] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

اسرائيل  بنی  نے  ہم  بيشک  اور 
نجات  عذاب سے  کن  رسوا  کو 

 ່໋ ۝بخشی
فرعون سے، بيشک وه متکبر، 
حد سے بڑهنے والوں ميں سے 

 ້໋ ۝تها
انہيں جانتے  ہم نے  بيشک  اور 
ہوئے اس زمانے والوں پر چن 

 ໊໋ ۝ليا
اورہم نے انہيں وه نشانياں عطا  
انعام   واضح  ميں  جن  فرمائيں 

 ໋໋ ۝تها
(کفارِ   يہ  بيشک 

 ໒໋ ۝مکہ)ضرورکہتے ہيں 



[388] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

ہماری   صرف  تو  موت  بيشک 
ہم   اور  ہے  ہی  موت  پہلی 

 ໓໋ ۝اٹهائے نہ جائيں گے
اگر تم سچے ہو تو ہمارے باپ  

 ໔໋ ۝دادا کو لے آؤ 
تبع   يا  ہيں  بہتر  وه  نامی    کيا 

سے   بادشاه ان  اور  قوم  کی 
انہيں  نے  ہم  لوگ؟  والے  پہلے 
مجرم   وه  بيشک  کرديا  ہلاک 

 ໏໋ ۝لوگ تهے
زمين  اور  آسمان  نے  ہم  اور 
درميان  کے  ان  کچه  جو  اور 
طور   کے  کهيل  کو  سب  ہے 

 ໐໋ ۝پرنہيں بنايا 



[389] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

ہی   ساته  کے  حق  انہيں  نے  ہم 
بناياليکن ان ميں سے اکثر لوگ 

 ໑໋ ۝جانتے نہيں  
بيشک فيصلے کا دن ان سب کا  

 ໒່ ۝مقرر کيا ہوا وقت ہے
کسی   دوست  کوئی  دن  جس 
آئے  نہ  کام  کچه  کے  دوست 
جائے  مددکی  کی  ان  نہ  گااور 

 ໒້ ۝گی 
مہربانی   الله  پر  جس  مگر 
عزت   وہی  ،بيشک  فرمائے 

 ໒໊ ۝والا، مہربان ہے

 ໒໋ ۝بيشک زقوم کادرخت

 ໒໒ ۝گناہگار کی خوراک ہے



[390] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

طرح   کی  تانبے  ہوئے  گلے 
ہوگا   مارتا  جوش  ميں  پيٹوں 

۝ ໒໓ 
جيسا کهولتا ہواپانی جوش مارتا  

 ໒໔ ۝ہے
اسے پکڑوپهر سختی کے ساته  
درميان  کے  آگ  بهڑکتی  اسے 
لے  گهسيٹتے  طرف  کی 

 ໒໏ ۝جاؤ
اوپر   کے  سر  کے  اس  پهر 
ڈالو  عذاب  کا  پانی  کهولتے 

۝ ໒໐ 
طاقتور   بڑے  تو  تم   ! چکهو  اب 

 ໒໑ ۝بہت معزز تهے نا 
تم   ميں  جس  ہے  وه  يہ  بيشک 

 ໓່ ۝شک کرتے تهے



[391] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

جگہ  والی  امن  والے  ڈر  بيشک 

 ໓້ ۝ميں ہوں گے 

 ໓໊ ۝ باغوں اور چشموں ميں
کے  ريشم  موٹے  اور  باريک 
دوسرے  گے،ايک  پہنيں  لباس 

 ໓໋ ۝کے آمنے سامنے ہوں گے 
اور  سياه  نہايت  اور  ہوگا  يونہی 
والی  آنکهوں  بڑی  روشن 
عورتوں سے ہم نے ان کا نکاح 

 ໓໒ ۝کرديا
ہوکرہر  خوف  بے  ميں  جنت  وه 
مانگيں  ميوه  پهل  کا  قسم 

 ໓໓ ۝گے
اس ميں پہلی موت کے سوا پهر 
موت کا ذائقہ نہ چکهيں گے اور 



[392] 
 

 اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ  الَدُّخَان

الله نے انہيں آگ کے عذاب سے 

 ໓໔ ۝بچاليا
سے،  فضل  کے  رب  تمہارے 

 ໓໏ ۝يہی بڑی کاميابی ہے
تمہاری  کو  قرآن  اس  نے  ہم  تو 
وه  کہ  کردياتا  آسان  ميں  زبان 

تو تم ໓໐ ۝نصيحت حاصل کريں  
بهی  وه  بيشک  کرو،  انتظار 

ہيں   کررہے  ໓໑ ۝انتظار 



[393] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

 سورة الَْجَاثِيةَ 
سے شروع جو   الله کے نام

 ۔ والاہے  نہايت مہربان ، رحم

کتاب کا اتارنا اس الله    ້ ۝حم  
عزت  جو  ہے  سے  طرف  کی 

 ໊ ۝والا، حکمت والاہے
ليے  کے  والوں  ايمان  بيشک 
آسمانوں اور زمين ميں نشانياں 

 ໋ ۝ہيں 
اری پيدائش ميں اور جو اور تمہ

يں پهيلاتا ہے زمين مجانور وه  
يقين ميں  کے   ان  والوں  کرنے 

 ໒ ۝ليے نشانياں ہيں 
تبديليوں  کی  دن  اور  رات  اور 
نے  الله  جو  ميں  اس  اور  ميں 
آسمان سے رزق کا سبب بارش 



[394] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

اتاری تو اس سے زمين کو اس 
کيا   زنده  بعد  کے  مرنے  کے 
اور ہواؤں کی گردش ميں عقل 
ہيں  نشانياں  لئے  کے  مندوں 

۝ ໓ 
يہ الله کی آيتيں ہيں جو ہم تم پر 
پهر   ہيں  پڑهتے  ساته  کے  حق 
کو  آيتوں  کی  اس  اور  لوگ الله 
پر   بات  سی  کون  کر  چهوڑ 

 ໔ ۝ايمان لائيں گے؟
والے،  باندهنے  بہتان  بڑے  ہر 

خرابی    گناه لئے  کے  گار 

 ໏ ۝ہے
الله کی آيتوں کو سنتا ہے کہ  جو

جاتی   پڑهی  سامنے  کے  اس 
ضد  ہوئے  کرتے  پهرتکبر  ہيں 
پر ڈٹ جاتا ہے گويااس نے ان 



[395] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

ايٓتوں کو سنا ہی نہيں تو ايسے 
کی   عذاب  ناک  درد  کو 

 ໐ ۝سناؤوعيد 
اور جب اسے ہماری آيتوں ميں 
ہے  ہوتا  کاعلم  کسی  سے 
ان  ہے،  بناليتا  ہنسی  تواسے 
کردينے والا عذاب   ذليل  کيلئے 

 ໑ ۝ہے
ان کے پيچهے جہنم ہے اور ان 
کام   کچه  انہيں  ہوامال  کمايا  کا 
الله  جنہيں  وه  اورنہ  گا  دے  نہ 
بنا   مددگار  نے  انہوں  سوا  کے 
بڑا  ليے  کے  ان  اور  ہے  رکها 

 ່້ ۝عذاب ہے
اور جنہوں  ہدايت ہے  يہ عظيم 
نہ   کو  آيتوں  کی  اپنے رب  نے 



[396] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

لمانا   کے  ہ   ےيان    یبہت 

 ້້ ۝دردناک عذاب ہوگا 
دريا   نے  جس  ہے  وہی  الله 
اس  تاکہ  کرديا  تابع  کوتمہارے 
کشتياں  ميں  کے حکم سے اس 
فضل  کا  اس  تم  تاکہ  اور  چليں 
تلاش کرو اورتاکہ تم شکرگزار  

 ໊້ ۝بن جاؤ 
اور   ميں  آسمانوں  کچه  جو  اور 
جو کچه زمين ميں ہے سب کا  
تمہارے  سے  طرف  اپنی  سب 
اس  شک  بے  لگاديا،  ميں  کام 
لئے  کے  والوں  سوچنے  ميں 

 ໋້ ۝نشا نياں ہيں
فرماؤکہ   سے  لوں  وا  ايمان  تم 
ان لوگوں سے درگزرکريں جو 
نہيں  اميد  کی  دنوں  کے  الله 



[397] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

رکهتے تاکہ الله ايک قوم کو ان 

 ໒້ ۝کی کمائی کا بدلہ دے
نيک کام کرے تو اپنی ذات    جو

اور جوبرائی  کيلئے ہی کرتا ہے
کرے تو وه اسی پر ہے پهر تم  
اپنے رب کی طرف ہی لوٹائے 

 ໓້ ۝جاؤ گے
اسرائيل  بنی  نے  ہم  بيشک  اور 
اور   حکومت  اور  کتاب  کو 
نے  ہم  اور  فرمائی  عطا  نبوت 
اور   ديں  روزياں  ستهری  انہيں 
پر   والوں  زمانے  کے  ان  انہيں 

 ໔້ ۝فضيلت بخشی 
کی   کام  اس  انہيں  نے  ہم  اور 
انہوں نے  تو  ديں  دليليں  روشن 
بعد  کے  اجٓانے  علم  پاس  اپنے 
ہی اپٓس کے حسد کی وجہ سے 



[398] 
 

ثِيَة الَْجَا  اِلَيْهِ يرَُدُّ  ترجمہ   

تها   کيا  تمہارا  اختلاف  بيشک 
کے  ان  دن  کے  قيامت  رب 
فيصلہ  کا  بات  اس  درميان 
اختلاف   وه  ميں  گا جس  کردے 

 ໏້ ۝کرتے ہيں 
معاملہ   اس  کو  آپ  نے  ہم  پهر 

دين راستے   يعنی  عمده  کے 
پر   راستے  اسی  تم  تو  پررکها 
خواہشوں  کی  نادانوں  اور  چلو 

 ໐້ ۝کے پيچهے نہ چلنا
ميں  مقابلے  کے  الله  وه  بيشک 
تمہيں کچه کام نہ ديں گے اور  
کے  دوسرے  ايک  ظالم  بيشک 
پرہيزگاروں  اورالله  ہيں  دوست 

 ໑້ ۝کا دوست ہے
آنکهيں  کيلئے  لوگوں  قرانٓ  يہ 
اور   نشانياں  والی  دينے  کهول 
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ليے  کے  والوں  رکهنے  يقين 

 ່໊ ۝ہدايت اور رحمت ہے
کا   برائيوں  نے  لوگوں  کياجن 
ارتکاب کيا وه يہ سمجهتے ہيں 
کہ ہم انہيں ان جيسا کرديں گے 
نے  انہوں  اور  لائے  ايمان  جو 

کام کيا  اچهے  کی  کئے  ان 
ہوگی؟  برابر  موت  اور  زندگی 
ہيں  لگاتے  حکم  برا  ہی  کيا  وه 

۝ ໊້ 
اور زمين  آسمانوں  اور الله نے 
اورتاکہ   بنايا  ساته  کے  حق  کو 
ہر جان کواس کی کمائی کا بدلہ 
نہيں  ظلم  پر  ان  اور  جائے  ديا 

 ໊໊ ۝ہوگا
بهلا ديکهو تو وه جس نے اپنی  
خواہش کو اپنا خدا بناليا اور الله  
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نے اسے علم کے باوجودگمراه 
کرديا اور اس کے کان اور دل 
کی   اس  اور  لگادی  مہر  پر 

ڈال ديا تو الله     آنکهوں پر پرده
کے بعد اسے کون راه دکهائے 
حاصل  نصيحت  تم  کيا  گا؟تو 

 ໋໊ ۝نہيں کرتے؟
تو  کہا:زندگی  نے  اورانہوں 
زندگی   دنياوی  ہماری  صرف 
اور   ہيں  مرتے  ہم   ، ہے  ہی 
ہی   زمانہ  ہميں  اور  ہيں  جيتے 
ہلاک کرتا ہے اور انہيں اس کا  
کچه علم نہيں ، وه صرف گمان 

 ໒໊ ۝دوڑاتے ہيں 
روش ہماری  پر  ان  جب  ن اور 

آيتيں پڑهی جاتی ہيں تو ان کی  
دليل صرف يہ ہوتی ہے   جوابی
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سچے  تم  اگر   : ہيں  کہتے  کہ 
لے  کو  دادا  باپ  ہوتوہمارے 

 ໓໊ ۝آؤ
زندگی   تمہيں  :الله  فرماؤ  تم 
گا   مارے  تمہيں  پهروه  ديتاہے 
دن  کے  کوقيامت  سب  تم  پهر 
کوئی   ميں  جس  گا  کرے  اکٹها 
آدمی   بہت  ليکن   ، نہيں  شک 

 ໔໊ ۝نہيں جانتے 
کی   زمين  اور  آسمانوں  اور 
ہے  ليے  کے  ہی  الله  سلطنت 
ہوگی   قائم  قيامت  دن  جس  اور 
اس دن باطل والے خساره پائيں 

 ໏໊ ۝گے
اور تم ہر گروه کو زانو کے بل 
ہر   گے،  ديکهو  ہوئے  گرے 

نا  اپنے  کی  گروه  اعمال  مۂ 
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کہا   اور  گا  جائے  بلايا  طرف 
گاکہ تمہارے   جائے  تمہيں  آج 

 ໐໊ ۝اعمال کا بدلہ ديا جائے گا
يہ ہمارا لکها ہوا ہے جو تم پر  
لکهتے  ہم  ہے،بيشک  بولتا  حق 
کرتے  کيا  تم  جو  تهے  رہے 

 ໑໊ ۝تهے
تو وه جو ايمان لائے اور انہوں 
کا رب   ان  کام کئے  نے اچهے 
داخل  ميں  رحمت  اپنی  انہيں 
کاميابی   کهلی  يہی  گا  فرمائے 

 ່໋ ۝ہے
سے  ان  ہوئے  کافر  جو  اور 

گا جائے  تمہارے فرمايا  کيا 
پڑهی   نہ  آيتيں  ميری  سامنے 
کرتے  تکبر  تم  تو  تهيں  جاتی 
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لوگ  مجرم  تم  اور  تهے 

 ້໋ ۝تهے
اور جب کہا جاتا کہ بيشک الله  
قيامت  اور  ہے  سچا  وعده  کا 
ميں کوئی شک نہيں توتم کہتے 
تهے: ہم نہيں جانتے ،قيامت کيا  
کچه   يونہی  تو  ہميں  ہے؟  چيز 
گمان سا ہوتا ہے اور ہميں يقين 

 ໊໋ ۝نہيں ہے
اعمال  کے  ان  کيلئے  ان  اور 
اور   برائياں کهل جائيں گی  کی 
گا   لے  گهير  عذاب  وہی  انہيں 
اڑاتے  ہنسی  وه  کی  جس 

 ໋໋ ۝تهے
ہم   آج  گا:  جائے  فرمايا  اور 
تم   جيسے  گے  چهوڑديں  تمہيں 
نے اپنے اس دن کے ملنے کو 
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بهلايا ہوا تها اور تمہارا ٹهکانہ  
کوئی   تمہارا  اور  ہے  گ  آ 

 ໒໋ ۝مددگار نہيں  
الله   نے  تم  کہ  ہے  ليے  اس  يہ 
بنايا   مذاق  ٹهٹها  کا  آيتوں  کی 
تمہيں  نے  زندگی  کی  دنيا  اور 
فريب ديا تو آج نہ وه آگ سے 
نکالے جائيں اور نہ ان سے الله  
مطالبہ   کا  کرنے  راضی  کو 

 ໓໋ ۝ہوگا
تو الله ہی کے لئے سب خوبياں 
اور  رب  کا  اسٓمانوں  جو  ہيں 
جہان  سارے   ، رب  کا  زمين 

 ໔໋ ۝کارب ہے
ميں  زمين  اور  اسٓمانوں  اور 
اور   ہے  بڑائی  لئے  کے  اسی 
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والا   الا،حکمت  و  عزت  وہی 

  ໏໋ ۝ہے
 


